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1

Important

Read this safety leaflet carefully before you use
the appliance and save it for future reference.

Danger

The appliance must not be immersed.

Warning

This appliance is not intended for use by
persons (including children) with reduced
physical sensory or mental capabilities,

or lack of experience and knowledge,
unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their
safety.

Children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.
This appliance should be positioned in a
stable situation with the handles (if any)
positioned to avoid spillage of the hot
liquids.

This appliance is intended to be used in

household and similar applications such as:

o staff kitchen areas in shops, offices and
other working environments;

e farm houses;

e by clients in hotels, motels and other
residential type environments;

e bed and breakfast type environments.

If the power cord set is damaged, it must

be replaced by a cord set available from

the manufacturer.

The appliance is not intended to be

operated by means of an external timer or

a separate remote-control system.

Surface of the heating element is subject

to residual heat after use.

WARNING: Make sure to avoid spillage on

the power connector to avoid a potential

hazard.

WARNING: Always follow the instructions

and use the appliance properly to avoid

potential injury.

According to the instructions prescribed in

this user manual, use a soft damp cloth to

clean the surfaces in contact with food and

make sure to remove all the food residues

stuck to the appliance.
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Check if the voltage indicated on the
appliance corresponds to the local power
voltage before you connect it.

Only connect the appliance to a grounded
power outlet. Always make sure that the
plug is inserted firmly into the power
outlet.

Do not use the appliance if the plug, the
power cord, the inner pot, the sealing ring,
or the main body is damaged.

Do not let the power cord hang over the
edge of the table or worktop on which the
appliance stands.

Make sure the heating element, the
temperature sensor, and the outside of the
inner pot are clean and dry before you put
the plug in the power outlet.

Do not plug in the appliance or press any

Caution

of the buttons on the control panel with
wet hands.

The symbol marked on the

appliance means “Caution, Hot

surfaces”, do not touch the hot

surface in order to avoid scald.

The device must not be located
immediately below a socket outlet.
CAUTION: To prevent damage to the
appliance do not use alkaline cleaning
agents when cleaning, use a soft cloth and
a mild detergent.

Never use any accessories or parts from
other manufacturers or that Philips does
not specifically recommend. If you use
such accessories or parts, your guarantee
becomes invalid.

Do not expose the appliance to high
temperatures, nor place it on a working or
still hot stove or cooker.

Do not expose the appliance to direct
sunlight.

Place the appliance on a stable, horizontal,
and level surface.

Always put the inner pot in the appliance
before you put the plug in the power
outlet and switch it on.

Do not place the inner pot directly over an
open fire to cook rice.

Do not use the inner pot if it is deformed.



The accessible surfaces may become hot
when the appliance is operating.

Take extra caution when touching the
appliance.

Beware of hot steam coming out of the
steam cover during cooking or out of the
appliance when you open the lid. Keep
hands and face away from the appliance
to avoid the steam.

Do not lift and move the appliance while it
is operating.

Do not exceed the maximum water level
indicated in the inner pot to prevent
overflow which might cause potential
hazard.

Do not place the cooking utensils inside
the pot while cooking, keeping warm or
reheating rice.

Only use the cooking utensils provided.
Avoid using sharp utensils.

To avoid scratches, it is not recommended
to cook ingredients with crustaceans and
shellfish. Remove the hard shells before
cooking.

Do not insert metallic objects or alien
substances into the steam vent.

Do not place a magnetic substance on
the lid. Do not use the appliance near a
magnetic substance.

Always let the appliance cool down before
you clean or move it.

Always clean the appliance after use. Do
not clean the appliance in a dishwasher.
Always unplug the appliance if not used
for a longer period.

If the appliance is used improperly or

for professional or semiprofessional
purposes, or if it is not used according to
the instructions in this user manual, the
guarantee becomes invalid and Philips
refuses liability for any damage caused.
Visit www.philips.com/support to
download the user manual.

Electromagnetic fields (EMF)

This appliance complies with the applicable
standards and regulations regarding exposure
to electromagnetic fields.
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2 Your Multicooker

Congratulations on your purchase, and welcome to Philips!

To fully benefit from the support that Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

What's

Main unit

in the box

2-in-1 spoon

Power cord
Glass lid

Important information leaflet

Inner Pot
Measuring cup
Steaming rack
Quick start guide

Quick start guide

PHILIPS
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Product overview
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Top lid

Lid unlock position

Sealing ring

Side handle

Anti-blocking cover

Lid lock position

Safety valve

Manual pressure release button

Water level indication

Handle

Inner pot

Steam box

Condensation rim

Pressure release valve

Control panel

Pressure release rod

Heating element

Floating valve

Power socket

Steam cover

Rotation knob

BB BRI I®N®

Floater

Cooking process indication bar
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Controls overview

Manual

Beef/Lamb

I~
Chicken/Duck ‘lj
Bone-in meat ‘:%

=

Seafood

- -
i %
Pressure cook Steam
e
—r
% 1R
Sauté/Sear Slow cook
& =)

Anan

@

(,8: Root vegetables
&> Beans/Tendons
% Soup

&  Rice

Low I/ & Porridge

Reheat Sauce thickening

®@ ® @

Stew Yogurt
@ O
Bake Jam
v v

Favorite 1 Favorite 2

Control buttons

D Return/Cancel button % Sauté/Sear button

Gé Delay start button f‘g Slow cook button

& |Addingredient button @ | Bake button

(] Start button E} Jam button

{ka Pressure cook button (® |Reheat button

i Steam button '!;! Sauce thickening button

1=} Stew button vy Favorite 1 button
Yogurt button 3 Favorite 2 button




Indicators

(5] Keep warm indicator kF:’a Pressure indicator

@ Temperature indicator o Lid unlocked indicator
Low temperature/pressure indicator G@ Delay start indicator
D High temperature/pressure indicator -- Standby mode

3 Using your Multicooker

Before first use

1 Remove all packaging materials from the appliance.
2 Take out all the accessories from the inner pot.

3 Clean the parts of the Multicooker thoroughly before using it for the first time (see chapter
“Cleaning and Maintenance”).

E Note

e Read user manual carefully before use.

Place the appliance on a flat surface.

Remove the promotional sticker on the appliance before first use.

Make sure all parts are completely dry before you start using the Multicooker.

L]
L]
L]
e Make sure the inner pot is in proper contact with the heating element.
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Cooking program

Default Adjustable
Cooking Sub cooking Default Adjustable pressure/
. . . . - . pressure/
function | function cooking time | cooking time temperature
temperature
range
Manual (Z=) 5 minutes 2-59 minutes  Low pressure Lot g
pressure
Beef/Lamb () 40 minutes 13-59 minutes  High pressure NA
Chicken/Duck ($Z) 25 minutes 12-59 minutes  High pressure NA
Bone-in meat (&) 25 minutes 20-59 minutes  High pressure NA
Seafood (=) 3 minutes 1-59 minutes  Low pressure NA
Root vegetables ) )
@ 5 minutes 2-10 minutes  Low pressure NA
(&)
Beans/Tendons . . )
Y 30 minutes 25-59 minutes  High pressure NA
(@)
Soup (&) 30 minutes 25-59 minutes  High pressure NA
Rice () 14 minutes NA Low pressure NA
Porridge ( &) 15 minutes 2-59 minutes  Low pressure NA
Manual (Z=) 2 hours 2-12 hours il Lot
temperature  temperature
High
Beef/Lamb (&7 6 hours 2-12 hours temperature NA
. High
Chicken/Duck (§7) 4 hours 2-12 hours NA
temperature
Bone-in meat (&) 6 hours 2-12 hours High NA
© temperature
Low
> =
Seafood (=) 2 hours 2-12 hours temperatire NA
Low
5 -
Soup (&) 2 hours 2-12 hours temperature NA
Manual (=) 10 minutes 3-30 minutes  Low pressure NA
Beef/Lamb () 20 minutes 3-30 minutes  Low pressure NA
Chicken/Duck (§7) 15 minutes 3-30 minutes  Low pressure NA
Bone-in meat (‘{%) 20 minutes 3-30 minutes  Low pressure NA
Seafood (=) 3 minutes 3-30minutes  Low pressure NA
Rice () 14 minutes 3-30 minutes  Low pressure NA




Adjustable

Cooking Sub cooking Default Adjustable Dfef:;:::e/ pressure/
function function cooking time | cooking time p temperature
temperature
range
Manual (Z=) 1 hour 0.5-10 hours GenmsEmt NA
temperature
Constant
Beef/Lamb (%) 2 hours 0.5-10 hours temperature NA
o . Constant
Stew g Chicken/Duck (§Z) 1 hour 0.5-10 hours e EE NA
. » Constant
Bone-in meat () 2 hours 0.5-10 hours temperature NA
Seafood (=2) 30minutes  0.5-10hours , cOnstant NA
temperature
, - . . Low Low/High
Sauté/Sear 3 minutes 3B9minutes o erature  temperature
Constant
YogurtU 8 hours 6-12 hours ferEe L NA
. . Constant
Bake (@ 45 minutes 10-59 minutes temperature NA
— Constant
inut 25- inut NA
Jam [ 55 minutes 5-59 minutes T
. . Constant
Reheat (%) 15 minutes 15-59 minutes temperature NA
_ 1= . . Constant
Sauce thickening [S] 8 minutes 8-15 minutes temperature NA

¢ Do use the pressure cooking lid when Pressure cook {kea and Steam @ functions.

e Close and fully lock the pressure cooking lid when using these functions: Pressure cook {kea,
Steam i%[p

« Keep the lid open when using Sauté/Sear =, Jam {7} and Sauce thickening &J.

¢ The appliance automatically enters standby mode after 2 minutes of inactivity. To wake the
appliance and select a cooking program, press the knob.

* You can use the glass lid for these functions: Stew i@ or Slow cook Tg.

e For pressure programs (such as Pressure cook {kea and Steam %), the default cooking time shown
on the display refers to the pressure maintain time. The total cooking time consists of heating time
+ pressure maintain time + pressure release time.

e The actual cooking time will vary according to the amount of food (rice), water, voltage,
temperature, water temperature, and food quality.
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Preparations

E vote

Do not fill the inner pot with food and
liquid less than the minimum of the

water level indications, or more than the
maximum of the water level indications.
Do not exceed the volume indicated nor
exceed the maximum water level indicated
in the inner pot, as this may cause the
Multicooker to overflow.

Use the top lid for most cooking programs,
and especially for pressure cooking and
steam program.

For food that expands (such as beans,
dried foods, or viscous liquid food) during
cooking, do not fill the inner pot with more
than 1/2 full of food and liquid.

For rice cooking, follow the water level
indications on the inside of the inner pot.
You can adjust the water level for different
types of rice and according to your own
preference. Do not exceed the water level
indicated on the inside of the inner pot.
After the cooking process is started, you
can press (3 to terminate the current
work, and the appliance goes to menu
selection mode.

Before using the Multicooker to cook food,
follow below preparation steps:

1

12

Turn handle anti-clockwise to open the lid,
make sure the g and W icons are aligned.

EN

2 Take out the inner pot from the

Multicooker.

3 Add water and other ingredients to the
inner pot.

4 Wipe the outside of the inner pot dry.

5  Puttheinner potin the Multicooker.
Then close the lid by turning the handle
clockwise, make sure the @ and W icons
are aligned.




Note

¢ Make sure the outside of the inner pot is
dry and clean, and that there is no foreign
residue on the heating element.

e Make sure the inner potis in proper
contact with the heating element.

6  Putthe plug in the power socket.

Pressure cook

E v

Rotate the knob to select Beef/Lamb.

> The chosen cooking function blinks,
and the default cooking time is
displayed on the screen.

Note

For cooking program with adjustable
cooking time, you can rotate the knob
to adjust the cooking time, see Chapter
"Adjust the cooking time/pressure/
temperature”.

e Make sure the top lid is properly locked
before the cooking process started.

* Make sure the steam pressure release valve
is installed properly.

e Make sure the sealing ring is in good
condition and installed properly.

e Check if the steam cover is installed

properly.

For pressure cooking time and pressure

regulating range, refer to Chapter “Cooking

program”.

1  Follow the steps in “Preparations”.

2 Press the Pressure cook button to select
pressure cooking ( ikea ).

o
o] =
ba
@ Presure ook
L
® @ 0 ©

Press the () button to start the cooking
process, the Multicooker starts working in
the selected mode.

When the Multicooker reaches the
cooking pressure, the pressure maintain
time starts countdown.
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6  When the pressure maintain time has
elapsed, the Multicooker steps into
pressure release stage, the Multicooker
starts to release pressure. Do not touch the
steam cover.

7  When pressure is released, the floater will
drop completely.

8  The Multicooker automatically switches to
the keep warm mode.

L The keep-warm indicator (%) lights
up.

El v

e Steam will be released automatically, it
takes a few minutes depending on the
quantity of liquid inside.

¢ Do not use manual pressure release button
when cooking sticky liquid such as congee,
beans, since it may cause overflow.

e Before press the manual pressure release
button you need to press the ¢w) button
to deactivate “automatic pressure release”
process.

® You can also press the manual pressure
release button on the top lid to quickly
release pressure. Be cautious about
overflow when you press the manual
pressure release button. In case there is
overflow, release the button immediately.

o After the cooking process is finished, unplug
the Multicooker from the electrical outlet.

Rotate the top lid to the unlock position.

10 When opening the lid, use a towel to catch

any food or condensed water dripping
from the inside of the lid to prevent
scalding.

Make sure the top lid is properly locked
before the cooking process started.

Make sure the steam pressure release valve
is installed properly.

Make sure the sealing ring is in good
condition and installed properly.

Check if the steam cover is installed

properly.
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1 Follow the steps in “Preparations”. 6  Press the (w) button to start the cooking
2 Pour water into the inner pot, ensuring process, the Multicooker starts working in
there is enough water to produce steam. the selected mode.

Make sure the water level remains below
the steaming rack when boiling. The
recommended water amount is up to 2 o
scales. Qo2
3 Place the steaming rack in the inner pot. R
Put all ingredients on the steaming rack.
4 Press the Steam button to choose steam

cooking function. o ® ®
T 7 When the Multicooker reaches the

[RIRE (N
cooking pressure, the pressure maintain
time starts countdown.

Heating  Maintain pressure

5 Rotate the knob to select Beef/Lamb.
> The chosen cooking function blinks,
and the default cooking time is
displayed on the screen.

8  When the pressure maintain time has
— elapsed, the Multicooker steps into
e pressure release stage, the Multicooker

@ : W, starts to release pressure. Do not touch the
‘ Q steam cover.

[

El v

e After selecting a cooking program, you can
press the knob to adjust the cooking time,
see Chapter “Adjust the cooking time/
pressure/temperature”.
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9  When pressure is released, the floater will
drop completely.

10 The Multicooker automatically switches to
the keep warm mode.
> The keep-warm indicator (%)) lights

up.

E Note

e Steam will be released automatically, it
takes a few minutes depending on the
quantity of liquid inside.

¢ Do not use manual pressure release button
when cooking sticky liquid such as congee,
beans, since it may cause overflow.

¢ Before press the manual pressure release
button you need to press the () button
to deactivate "automatic pressure release”
process.

¢ You can also press the manual pressure
release button on the top lid to quickly
release pressure. Be cautious about
overflow when you press the manual
pressure release button. In case there is
overflow, release the button immediately.

e After the cooking process is finished, unplug
the Multicooker from the electrical outlet.

12 When opening the lid, use a towel to catch
any food or condensed water dripping
from the inside of the lid to prevent
scalding.

11 Rotate the top lid to the unlock position.
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Slow cook

1  Follow the steps in “Preparations”.

2 Press Slow cook button to choose the
slow cooking function.

Oc0n
(-]
% =
ook Slow cook
@ @




3 Rotate the knob to select Beef/Lamb.

> The chosen cooking function blinks, Stew
and the default cooking time is
displayed on the screen. 1  Follow the steps in “Preparations”.
2 Press the Stew button to choose the stew
function.
T DEOD
i NNNNNN
& )
I
@ ® S
E Note 3 Rotate the knob to select Chicken/Duck.

> The chosen cooking function blinks,
the default cooking time is displayed
on the screen.

e Please choose the corresponding program
based on your recipe and ingredient.

¢ Do not use the manual program to cook
foods that easy expand or thick, and do
not fill the inner pot with more than 1/2
full of food and liquid.

e Afterselecting a cooking program,you | | o7 RRERCE
can press the knob to adjust the cooking s
time, or temperature ( for Manual only), ﬂOi g
see Chapter “Adjust the cooking time/ s
pressure/temperature”. 5 © ”“’"O”“"‘

4 Press the (w) button to start the cooking
process, the Multicooker starts working in

the selected mode. E Note

¢ Please choose the corresponding program

@ L based on your recipe and ingredient.

Hod ¢ Do not use the manual program to cook

@ |

foods that easy expand or thick, and do
@ @ not fill the inner pot with more than 1/2

full of food and liquid.
6 ® a ¢ After selecting a cooking program, you can
R @ press the knob to adjust the cooking time,
see Chapter “"Adjust the cooking time/
pressure/temperature”.

5  Whenthe cooking is finished, the
Multicooker switches to the keep warm
mode automatically.
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4 Press the (w) button to start the cooking
process, the Multicooker starts working in
the selected mode.

[uiu}
)

J@
HEg

@ @ @7

5 When the cooking is finished, the
Multicooker switches to the keep warm
mode automatically.

4 Press the (w) button to start the cooking
process, the Multicooker starts working in
the selected mode.

08:08
i
u)
]
® © F

5 When the cooking is finished, the
Multicooker beeps and switches to the
standby mode automatically.

Yogurt and Jam

E v

e Keep the lid open when using the Jam
function.

1 Mixall ingredients well and put it into the
inner pot.
Follow the steps in “Preparations”.

Press the Yogurt or Jam button. Press the
knob to confirm selection.

w N

El v

e [f you prefer a thick jam, simply extend the
cooking time in the Jam function.

e After selecting a cooking program, you can
press the knob to adjust the cooking time,
see Chapter “Adjust the cooking time/
pressure/temperature”.
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Bake

—_

Follow the steps in “Preparations”.

2 Mixallingredients well and put them into
the inner pot.

3 Press the Bake button. Press the knob to

confirm selection.

Note

e After selecting a cooking program, you can
rotate the knob to adjust cooking time,
then press the knob to confirm.

4 Press the knob to confirm the selection.



5 Press the (w) button to start the cooking
process, the Multicooker starts working in
the selected mode.

mn
[

@ @ @

6  When the cooking is finished, the
Multicooker switches to the keep warm
mode automatically.

]
g
(Kx}

0

6  Press the (w) button to start the cooking
process, the Multicooker starts working in
the selected mode.

2
L}
o

7 When the cooking is finished, the
Multicooker switches to the keep warm
mode automatically.

Reheat

1 Loosen the cooled food and evenly
distribute it in the inner pot.

2 Pour some water onto the food to prevent
it from becoming too dry. The quantity of

the water depends on the amount of food.

3 Close thelid, put the plug in the power
socket, and switch on the appliance.

4 Press the Reheat button to choose reheat
function.

Note

Sauté/Sear

Note

e Keep the lid open when using the Sauté/
Sear function.

e After selecting a cooking program, you can
rotate the knob to adjust cooking time,
then press the knob to confirm.

005

[

Q
o ®
Vo

5 Press the knob to confirm the selection.

1  Follow the steps in “Preparations”.
2 Press the Sauté/Sear button.

Note

e After selecting a cooking program, you can
rotate the knob to adjust cooking time,
then press the knob to confirm.

{2\0 ®
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A w

Press the knob to confirm the selection.
Press the () button to start the cooking
process, the Multicooker starts working in
the selected mode.

U
[RIRER]
@

R
When the cooking is finished, the

Multicooker switches to the standby
mode.

pu}
L=

Sauce thickening

E Note

Keep the lid open when using this
function.

When the Sauce thickening function is
working, press the @ button to cancel the
program.

1

20

Press the I button.
» The default cooking time is displayed.

EN

2 Pressthe knob to confirm.

[Ty
[RURER u]
&/ ’
W ‘ O’

3 Pressthe (w button to start the cooking
process, the Multicooker starts working in
the selected mode.

2
uiu}
ca
oo

4 When the cooking is finished, the
Multicooker switches to the keep warm
mode automatically.

Adjust the cooking time/
pressure/temperature

E Note

¢ You can adjust the pressure only for
Pressure cook-Manual (Low or High).

e You can adjust the temperature for Slow
cook-Manual (Low or High) and Sauté/
Sear (Low or High).

¢ When you adjust the cooking time,
pressure, or temperature, press the
button to return to the previous step.

¢ |f the adjustable cooking time is less than 1
hour, each rotation of the knob adjusts the
time in 1T-minute increments.

¢ |f the adjustable cooking time is more than
1 hour, each rotation adjusts by 1-hour
increments. Set the hours first, then set the
minutes.




Choose a desired function.

> For Pressure cook, Slow cook, Steam,
Stew, press the knob first, then rotate
the knob to adjust the cooking time.

> For Bake, Jam, Yogurt, Sauté/Sear,
Reheat and Sauce thickening, rotate
the knob to adjust the cooking time

directly.

Rotate the knob to adjust the cooking
time. Press the knob to confirm.

level.

i
[iu}

o

@ ®

4 Press the knob to confirm.

5 Press the () button to start the cooking
process, the Multicooker starts working in
the selected mode.

[t}
- <
@
ﬁ. @

Adjust the delay start time

E Note

¢ The cooking process will be started by the
time the preset time has elapsed.

o Delay start is not available for Sauté/Sear,
Jam, Sauce thickening and Reheat.

¢ Do not use long delay start time with
perishable foods, as they may spoil before
cooking begins.

1 Choose a desired function.
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2

5

Press the (&) button to set the delayed

start time.

Press the knob to confir

Rotate the knob to set minute. Press the

knob to confirm.

22 EN

6  Press the (w) button to start.

7  After the delay start time has elapsed, the
cooking process will be started.

L» After the cooking process is finished,
the Multicooker switches to the keep
warm mode automatically, and the
keep warm indicator lights up.

Q50 = o
@ e oo (D

Adding ingredient

With this function, you can open the lid during
the pressure cooking process and add more
ingredients.

Note

¢ The add ingredient function is available for
all pressure cooking menus except for Rice
and Porridge.




1  After the cooking process starts, in

Heating process or Maintain pressure
process, the (i&) button will light up if the
selected function is supporting adding
ingredient.

L The @) button lights up.

2 Youcan press and hold the &) button for

3 seconds anytime during Heating process
or Maintain pressure process.

 The @) button blinks.

> The current cooking process pauses,
the Multicooker beeps for 5 times and
starts to release pressure.

Note

o After pressing the (&) button, if you then
press the @ button, the Multicooker will
cancel the add ingredient process and
resume to the previous cooking program.

CAUTION: HOT STEAM! Do not touch the
steam cover.

3 When pressure is released, the floater will
drop completely.

4 Turn handle anti-clockwise to open the lid,
make sure the g and W icons are aligned.

=1

~ 0

Note

« [f you have difficulty opening the lid, press
the manual pressure release button to
release pressure until the floater drops
completely.
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6

Close the lid by turning the handle
clockwise, make sure the @ and W icons
are aligned.

E v

If you have difficulty locking the lid, press
the manual pressure release button to
release pressure until the floater drop
completely, ensure the lid is fully seated
and flush with the condensation rim (no
rear lifting) before turning the handle to
close.

24

Press the () button to resume the cooking
process.

Setting my favourite menu

You can set any two menus as “My Favourite”.
Before you make any changes to the settings,
the two default menus are:

. 591’: Pressure cook -Beef/Lamb

* Y3:Slow cook-Soup

If you need to change Y7 - to Bake, follow the
steps below:

1  Press the Bake button.

@)
Bake pe
@ ® &)

2 Pressand hold the {? button for
3 seconds.

5 The {? button blinks twice.
> The appliance beeps.

e
[R{RR

g

‘i‘f

Favorite 1

ERD)

gl‘}

©
=/

53,




3 Follow steps 1-2 to set my favorite 2 ¥5 . 4 Cleaning and

4 Press Y7or Y3 to access the menu.

Maintenance
oomHs
=t Note
Faﬁ_'m S ¢ Unplug the Multicooker before starting to
G clean it.
@ @ ¢ Wait until the Multicooker has cooled
down sufficiently before cleaning it.
¢ Clean the Multicooker after each use.

5 Press the () button to start the cooking
process.

a
®

Steam box

e Remove the steam cover.

il

Dinl

{0

(]

)

e Remove the pressure release valve and
clean the food residue inside the steam box
with a damp cloth.

1o
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e Press the pressure release button, the
pressure release rod will be popped up,
then you can clean the food residue and
wash it under a tap.

Note

e [f overflow happens, clean the floater
thoroughly.

Clean the condensation rim thoroughly.

Note

¢ Do not remove the sealing ring by force.

Top lid

e Turn handle anti-clockwise to open the lid,
make sure the g’ and W icons are aligned.

26 EN

e Remove the sealing ring.

Soak all parts in water and clean with

sponge. Make sure no food residue is left.




e Wipe clean the top lid with a damp cloth.

e After cleaning, stand the top lid vertically to
drain excess water. Then dry the top lid with
a soft towel.

e Clean the inner pot with mild detergent or
warm water to remove dust, oil and dirt

Inner pot

Note

¢ Do not use a metal shovel or other hard
tool, otherwise it will damage the inner
surface of the inner pot.

Reassemble

e Reassemble the sealing ring and anti-
blocking cover.

e Reassemble pressure release valve.
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e Align the floater with the hole in the steam
box and secure the steam cover back in
place.

Interior

Inside of the outer lid and the main body and
the heating element:
¢ Wipe with damp cloth.
e Make sure to remove all the food
residues stuck to the Multicooker.

Exterior

Surface of the top lid and outside of the main
body:
e Wipe with a cloth damped with soap
water.
e Only use soft and dry cloth to wipe the
control panel.

Accessories and inner pot

2-in-1 spoon, steaming rack, glass lid and inner
pot.
e Soakin hot water and clean with
sponge.
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5 Recycling

This symbol means that this product
shall not be disposed of with normal E
household waste (2012/19/EU). —
Follow your country's rules for the

separate collection of electrical and electronic
products. Correct disposal helps prevent
negative consequences for the environment
and human health.

6 Warranty and
support

Versuni Netherlands B.V,, registered at Claude
Debussylaan 88, Amsterdam, NL, offers a
two-year warranty on this product after the
date of purchase (or the date of delivery, if
later). This warranty is not valid if a defect is
due to incorrect use or poor maintenance. Our
warranty does not affect your rights under law
as a consumer. For more information, for spare
parts, or for invoking the warranty, please visit
our website home.id/warranty.

7 Specifications

Model Number HD2633

Cooking power input 1000W

Rated capacity 6.0L

Note

e Unplug the Multicooker if not used for a
long time.




8 Troubleshooting

If you encounter problems when using this appliance, check the following points before requesting
service. If you cannot solve the problem, contact the Philips Consumer Care Center in your country.

Problem

Solution

| have difficulties
closing the top lid.

The lid is not well assembled. Rotate the handle clockwise, make sure
the @ and W icons are aligned.

Check if the sealing ring is well assembled around the top lid.

Check if the floater valve is cleaned well.

Press the manual pressure release button to release pressure until the
floater drops completely.

| have difficulties
opening the top lid
after the pressure is
released.

Press the manual pressure release button to release pressure until the
floater drops completely.

Make sure the g and W icons are aligned.

Food residue may accumulate at the bottom of the floating valve
and the floater. Do not attempt to force it open, as this may cause
burns. Wait around 30 minutes for the appliance to cool completely,
push down the floater, then gently turn the handle back and forth
repeatedly.

Clean the floating valve and the floater according to the cleaning
instruction.

The food is not cooked.

Incorrect function or time was selected, increase cooking time or
change the cooking method.

Make sure that there is no foreign residue on the heating element and
the outside of the inner pot before switching the Multicooker on.

The heating element is damaged, or the inner pot is deformed. Take
the cooker to your Philips dealer or a service center authorized by
Philips.

Air or steam leaks from
the lid or the steam
vent.

The sealing ring is not well assembled. Make sure it is well assembled
around the top lid.

There is food residue in the sealing ring. Make sure the sealing ring is
clean.

There is food residue on the floating valve. Clean the floating valve.
The lid is not completely closed and locked. Make sure that the lid is
completely fastened and locked in the right position.
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Problem

Solution

E1 displays on the
screen.

The sensor of the heating element has a open circuit. Take the
appliance to a Philips dealer or a service center authorised by Philips.

E2 displays on the
screen.

The sensor of the heating element has a short circuit. Take the
appliance to a Philips dealer or a service center authorised by Philips.

E3 displays on the
screen.

The heating element temperature exceeds 200°C. Check if the inner
pot is well placed on the heating element.

E4 displays on the
screen.

Low pressure switch is turned on and the heating element
temperature is below 70°C. Take the appliance to a Philips dealer or a
service center authorised by Philips.

ES5 displays on the
screen.

Unplug the power cord, press manual release button to release
pressure or let it cool down naturally until the floater drops.

Open the lid and reconnect the power to resume operation. Ensure
the lid is open when using the Sauté/Jam/Sauce thickening program.
If the above steps still fail to resolve the issue, take the appliance to a
Philips dealer or a service center authorised by Philips.

E6 displays on the
screen.

Unplug the power cord, press manual release button to release
pressure or let it cool down naturally until the floater drops, then you
can open lid.

The sealing ring is not well assembled. Make sure it is well assembled
around the top lid.

There is food residue in the sealing ring. Make sure the sealing ring is
clean.

There is food residue on the floating valve. Clean the floating valve.
The top lid is not completely closed and locked. Make sure the top lid
is completely locked in the right position.

The above problems
still exist.

The Multi-cooker has encountered a malfunction. If this is the case,
please:
(1) Do-it-yourself service. Contact Consumer Care Center and we may

be able to give instructions and help you solve the problem with video.

(2) Carry-in service. Carry your product into the Philips Service care.
(3) Onsite service. Contact us and we'll help you arrange a Philips-
authorized repair for your product, at no additional charge.
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Ba>xHO

Mpean pa n3non3eate ypena, npoyetete
BHMMaTesNHo Tasum 6poluypa 3a 6e30MacHoOCT 1
S 3anaseTe 3a Ccnpaska B Obelle.

OnacHocTt

YpensT He TpsabBa Aa ce noTans.

MpepynpexpeHue

32

To3n ypeq He e NpefHa3HaveH 3a

rMoJi3BaHe OT Xopa C HaMasieHn punyeckn

yCellaHnst UM YMCTBEHU HeAb3W U

6€3 onuT 1 MNO3HaHMS, ako Ca OCTaBEHU

6e3 HabnoaeHNe 1 He ca MHCTPYKTUPAHK

OT CTpaHa Ha OTroBapsILLO 3a TAXHaTa

6€e30MacHOCT NINLE OTHOCHO HauYMHa Ha

M3MoN3BaHe Ha ypena.

HarnexpanTte feuata, 3a fa CTe CUTypHU,

ye He CU UrpasiT C ypena.

To3n ypen TpsibBa Aa ce pa3nosioxu

cTabuiHo, KaTo ApPbXKMTE (aKo nMma

TakMBa) ce pa3rnoJsaraTt Taka, Ye aa

ce n3berHe pas3nMBaHETO Ha ropeLLm

TEYHOCTU.

To3n ypeq e npefHa3HayeH fa ce

13M0M3Ba 3a LOMaKUHCKN 1 NogobHM

Lenu, Hanpumep:

® B KYXHEHCKM 30HU 3a NepcoHasna B
MarasuHu, obucK 1 Opyru paboTHM
nomeLLeHus;

*  BKbLY;

®  OT KJIMEHTU B XOTENN, MOTESIU U ApYTY
NoAOOHU XUNNULLHN MOMELLEHWS;

e B MecTa 3a HOLLyBaHe 1 3aKycka.

AKO KOMMJIEKTHT 3axpaHBaLLm kabenu e

rnoBpefeH, ToM TpsibBa fa 6bae 3aMmeHeH

C KOMTIEeKT Kabenu, npeanaraHn ot

NpOun3BOAMUTENS.

YpensT He e npedHa3HayeH 3a 13MnoJsi3BaHe

C BbHLUEH TaiMep WK OTAesIHa cMcTeMa

3a AUCTaHLUMOHHO yrpaBreHue.

MoBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTeNHUSA

e/IeMEHT Ce HarpsiBa OT OCTaTb4YHa

TOMNMHa cnep ynotpeba.

MPEAYTPEXOEHWE: Ako nckate ga

n3berHeTe NoTeHLMa Ha OMacHOCT,

He JonycKanTe pasnnBaHe BbPXy

3axpaHBaLLUs KOHEKTOP.

BG

MPEOYMPEXOEHWE: BuHarn cnegsante
NHCTPYKLMUTE 1 M3NON3BaNTe NPaBUIHO
ypeaa c uen n3bsreaHe Ha NoTeHUManHo
HapaHsBaHe.

CbrnacHo MHCTPYKLMUTE, ONUCaHW B TOBa
PBKOBOLACTBO 3a ynoTpeba, n3nonssante
MeKa ¥ BNaxHa Kbpna, 3a Aa nouncrure
NMOBBPXHOCTUTE, KOWTO Ca B KOHTAKT C
XpaHa, 1 He 3abpaBsnTe fa OTCTpaHUTe
BCMYKM OCTaTbLM OT XpaHa, 3anenHanu no
ypena.

Mpeav fa BkNOYMTE yper B KOHTaKTa,
npoBepeTe fasin MOCOYEHOTO BbPXY HEro
3aXpaHBaLLO HanpeXxeHne oTroBaps Ha
TOBa Ha MeCTHaTa enekTpmyecka Mpexa.
BkntoyBamnTe ypepa 3a rotBeHe camo B
3a3eMeH enekTprYeckn KOHTakT. BuHarm
npoBepsBanTe Aanu WencensT e BKoYeH
CTabuUHO B KOHTaKTa.

He n3nonseanTe ypena, ako LWencensr,
3aXpaHBaLLMSAT Kaben, BETPELUHUAT CbA,
YMITBTHUTENHUSAT NPBCTEH UM OCHOBHOTO
TS0 Ha ypefa ca NoBpeaeHu.

He ocTaBsiiTe 3axpaHBalLms kaben ga
BMCK Npe3 pbba Ha MacaTta unu paboTHaTa
MOBBPXHOCT, BbPXY KOATO € NOCTaBeH
ypeawbT.

MNpoBepeTe fanun HarpesaTenHUAT
efleMeHT, TeMNepaTypHUAT CEH30p U
BbHLUHAaTa CTPaHa Ha BBTPELUHMSA Cb,

€a YnCTn 1 Cyxun, Npeamn Aa BkaounTe
Lencena B KOHTaKTa.

He BktouBanTe ypena B KOHTaKTa 1

He HaTWCKanTe HUKOW OT ByTOHUTE Ha
KOHTPOHUSA NaHen ¢ MOKPU pbLie.

BHumaHuMe

CumBOSTBT, M306paseH Ha ypeda,
O3Ha4vaBa ''BH1UMaHwue, ropen
NOBBbPXHOCTK', He JOKOCBanTe
ropetuarta NnoBbPXHOCT, 3a Aa
n3berHete nsrapsiHe.

YcTponcTBOTO He TpsibBa Aa ce Hamumpa
HenocpeacTBEHO MOA KOHTaKT.
BHUMAHWE: 3a fa npegoteBpatute
noBspefa Ha ypepa, He U3nonssanre
ankanaHu NoYyncTBaLLM npenapaTy;
nonsBanTe Meka kbpna 1 cab noyncTeall,
npenapar.



Hunkora He n3nonseanTe akcecoapu

WY YacTu OT ApYrv Npom3BoanTeNm

NNV TaKMBa, KOWTO He Ca KOHKPETHO
npenopbyBaHu ot Philips. Mpw
M3MoSI3BaHe Ha Tak1Ba akcecoapwm nam
4acTu BallaTa rapaHLumMs cTaBa HeBaanaHa.
He n3narante ypena Ha BUCOKU
TeMnepaTypu 1 He ro NoCTaBsAnTe BbPXY
paboTeLLa 1K BCe OlLle ropeLla roTBapcka
neuka.

He n3narante ypena Ha npsika C1bH4YeBa
CBET/INHA.

MocTaBeTe ypeaa BbPXy CTabusHa,
XOPW30HTaNHa ¥ paBHa MNOBbPXHOCT.
BuHarn cnarante BbTpeLlLHUS CbA B ypeaa,
npeav fa NocTaBuTe Lerncena B KOHTakTa
1 [a BKJlOUNTE ypesa.

He nocraBsanTe BLTPELUHNUS CbA ANPEKTHO
Haf OTKPWT NIaMbK 3a FOTBEHE Ha OpK3.
He n3nonseanTe BbTPELLIHMSA Cbf, ako €
nedopmupaH.

BBHLUHMTE NOBBPXHOCTM MOXe Aa ce
HaropeLsT, LOKaTo ypeabT paboTtu.
MHOro BHMMaBanTe, KOraTo gokKocBaTte
ypeaa.

lNa3eTe ce OT ropellaTa napa, KOSTo
M3713a OT Kanaka 3a napa no BpemMe Ha
roTBeHe WM oT ypeaa, Korato oTBopuTe
kanaka. [lpbXTe HacTpaHa pbleTe u
JNIMLLETO 1 OT ypeaa, 3a fa nsberHere
napara.

He BouranTe n He mecTeTe ypeaa no
Bpeme Ha paborTa.

He npeBuLwaBanTe MakCMMaaHOTO HUBO
Ha BofaTa, 0603Ha4YeHO Ha BbTPELLHMS
CbA, 33 Aa n3berHete npenneaHe, KOETO
MOXe fa foBefe [0 NoTeHUManHa
OMacHoCT.

He ocTaBsiiTe KyxHeHck1Te Nnpnbopu B
CbAa MO BPEMeE Ha roTBeHe, NoaabpxaHe
Ha TONMHaTa AW NPETONNSHE Ha OPK3.
M3nonseante caMo NPUIOXeHNTE
KyXHeHcKu npubopu. M3bsireante
M3MOSI3BaHETO Ha OCTPY Nprbopw.

®  3apace n3berHaT opackoTUHM, He ce
npenopbyBa fa ce roTBAT pakoobpasHu
NpoAyKTU 1N NPoJyKTU ¢ Yepynku. Mpeau
[la IVl CroTBUTE, OTCTPAHEeTe YepynkuTe NM.

. He nocrassanTe MeTanHu NnpegmMeTy nm
HeCBOWCTBEHW BeLLeCTBa B NapHMs OTBOP.

e He nocrtaBante marHuTHa cybcTaHums
BbPXY Kanaka. He n3nonseamnte ypeia B
611M30CT 0 MarHuUTHa cybcTaHums.

. OcTaBsnTe ypepa fa U3CTuHe, Npeau a ro
NoYnCTUTE NN NPEMeCTUTE.

. BuHarn nouncreante ypena cneq
ynoTpeba. He MuinTe ypena B cbhoMusanHa
MaLlLVHa.

. BuHaru nsknto4ysamTe Lencena ot
KOHTaKTa, ako HsiMa Aa 13nos3gare ypea
[ObITo Bpeme.

e AKO ypefbT ce U3nos3Ba HenpasuIHO
1K 3a NpoecnoHanHm nnn
nonynpodecnoHanHu Lenu, nnm
aKo ce M3Mo3Ba Nno HaymH, KOUTo
He e B CbOTBETCTBMeE C yKa3aHusATa B
TOBa PbKOBOZCTBO 3a eKcrnoaTaums,
rapaHuvsaTa ctaBa HeBanuaHa v Philips
OTKa3Ba OTFOBOPHOCT 3a KakBUTO 1 fla e
NPUYNHEHU LLETHN.

e [locetete www.philips.com/support, 3a
[a n3TernuTe pbkoBOACTBO 3a ynoTtpeba.

EnekTpomMarHuTHu noneta
(EMI)

To3n ypen e B CbOTBETCTBME C MPUITOXKNMUTE
CTaHOapTn N pa3r|ope)16|/| OTHOCHO M31araHeTo
Ha eNeKTpoMarHnTHKM noneta.
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2 BawwuaTt MHOrodgyHKLUMOHAaNEH ypepn 3a roTBeHe

Multicooker

Mo3npaBsiBame BM 3a nNokynkaTa 1 aobpe nownm Bua Philips!

3a Aa ce Bb3Mo3BaTe M3LAN0 OT NpegiaraHata ot Philips nogapbxka, pernctprparite npoaykTa cv Ha

www.philips.com/welcome.

KakBo nma B KYyTUATa

[naBHO ycTponcTBO

Jibxnua 281

3axpaHBaly kaben

CTbk1eH Kanak

Bpowuypa "BaxHa nHgpopmauma"
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BuTpelueH cba

MepwuTenHa vatua

Pelwetka 3a rotBeHe Ha napa
PbKOBOACTBO 3a 6bP3 cTapT

Quick start guide

PHILIPS

PHILIPS
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Kanak

Mo3nuns 3a OTKIt0YBaAHE Ha Kamnaka

YAnbTHUTENEH NPbCTEH

CTpaHWyYHa gpbXKKa

Kanauka npoTtue 6nokmpaHe

Mo3uunsd 3a 3akto4BaHe Ha Kanaka

MpennaseH knanaH

® |®® e

ByTOH 3a pb4yHO 0cBOOOXAaBaHeE Ha
HansraHeTo

NHOnkaLums 3a HUBOTO Ha BofaTa

[Opbxka

BuTpelueH cba

Kytunsa 3a napa

KoHaeH3aunoHeH pvb

KnanaH 3a ocso6o>|<):|,aBaHe Ha HaNidraHe

KoHTponeH nanen

MpbT 3a 0ocBOOOXAaBaHE Ha HansraHe

HarpeBaTeneH enemeHT

MnaBauy knanaH

EnekTpnyeckn KoHTakT

Kanak 3a napa

BbpTaLy ce 6yToH

OHGHOHSHONONS)

MNMonnaebk

SHISHSHOHONCHIGINOCRIONOIC]

MH,D,VIKaTOpHa J1eHTa 3a npoueca Ha
roTeeHe
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o6w npernen Ha opraHUTe 3a yrnpaeneHue

Sauté/Sear Slow cook

|

i =J

Anan

Reheat Sauce thickening

Manual == 1
Beef/Lamb  f7
Chicken/Duck V\j :—
Bone-in meat ‘:%
Seafood = Low
a o
kea 1
Pressure cook Steam
e
—t
% 1R

kéa & Porridge

@ ® @ @

(2: Root vegetables
&

Beans/Tendons

< Soup

Rice

b
a

Stew Yogurt

)
a

Bake Jam
7 3
Favorite 1 Favorite 2

KOHTpOnHM GyTOHMU

D byToH 3a BpbLlaHe/oTMsHa Hsss byToH 3a cotupaHe/npennyaHe
~ -

G@ ByTOH 3a oTnoxeH cTapT 1R ByToH 3a 6aBHO roTeeHe

£

S | BbyToH 3a Jo6aBsHe Ha CbCTaBKy @ |ByToH 3a neyere

(4] byToH ctapT O ByTOH 3a KoHUTIOP

{kBa ByToH 3a rotBeHe nof HansdraHe ) byToH 3a npeTonnsiHe

- ~

1% byToH 3a napa ]ﬁf ByToH 3a crbcTABaHe Ha coc

o

=3 ByToH 3a sixHus vy ByToH 3a nobumo 1

U ByTOH 3a Knceno Masako fz’ ByToH 3a ntobumo 2
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NHgnkaTtopu

MHOnkaums 3a nogabpxkaHe Ha A

(RS Avkal, AABP kPa VIHaukaTop 3a HanaraHe
TOonNMHaTa v

@ TemnepaTypeH MHAMKATOP Ef NHOmMKaTop 3a OTK/IOYEH Kanak
MHOmkaTop 3a HUCKa TeMnepatypa/ N

A P patyp G@ NHAvKaTop 3a OTI0XKeH CTapT
HanaraHe
MHamkaTop 3a B1MCOKa TemnepaTypa/

D A P patyp - Pexunm rotoBHOCT

HandaraHe

3

MN3non3BaHe Ha Multicooker

Mpeau nbpBaTa ynoTtpeba

1 CBanete oT ypeaa BCUYKKM ONakoBbYHW MaTepunain.

2 V3BageTe BCUYKM akcecoapy OT BETPELIHUS Cb.

3 MouncTeTe OCHOBHO BCWYKM YacT Ha Multicooker, npeaw aa ro nsnonssate 3a MbPBU MbT (BUXTE
rnaea "MoyncTBaHe 1 noaapbxKa").

E 3abenexka

¢ [lpoyeTeTe BHMMATENHO PbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTens npean ynotpebda.
¢ [locTaBeTe ypefa BbpXy paBHa NOBbPXHOCT.
e OTCTpaHeTe NPOMOLIMOHANHMS CTUKEP BbPXY Ypeaa npean nbpsata My ynotpeba.
L]
L]

YBeperTe ce, 4e BCUYKM YacTu Ca Hamb/IHO CyxXu, npegmn oa 3ano4yHeTe a U3noss3earte Multicooker.

YBepeTe Ce, 4Ye BbTPEeLHNAT Cb, OCbLLEeCTBABa ):Lo6pe KOHTaKT C HarpeBaTenHnga enemMeHT.
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MNporpama 3a roTeeHe

Bpeme Perynupyem
DyHKUNSA 3a P Perynupyemo | Hansirane/ ynnpy
‘DyHKU,I/Iﬂ 3a 3a NpUroTesdHe Ananas3oH Ha
AONBAHUTENTHO Bpeme 3a Temnepatypa no
roTteeHe no HansraHe/
roTeeHe npuroTBsiHe | noppasbupaHe
noppasbupaHe TemnepaTypa
2-59 Hucko Hwucko/Brcoko
PbyHoO (=) 5 MUHYTW
MUHYTU HansraHe HanaraHe
foBexno/ 13-59 Bucoko
40 MUHYTH HSIMa OaHHU
arHewko (f7) MUHYTK HansdraHe
Munewxko/ 12-59 Buncoko
25 MUHYTU HAMa OaHHW
narteLko (§7) MUHYTN HansraHe
Meco c kocT 20-59 Bucoko
- 25 MUHYTUK HsIMa OaHHU
((_%) MUHYTY HanaraHe
Mopckun gapose 1°—59 Huncko
(=) 3 MUHYTH MUY P HAAMa JaHHW
foTBeHe nog, <= y ansaraHe
HanaraHe kea KopeHnonnogHu 2-10 Hucko
@Q 5 MUHYTU HsIMa OaHHU
3eneHuyum (€g ) MUHYTU HansraHe
Bob6/xunaBo 25-59 Bucoko
oy 30 MUHyTH HAMa JaHHM
meco () MUHYTU HansraHe
25-59 Buncoko
Cyna (&) 30 MUHYTK HAMa OaHHU
MUHYTK HansraHe
Opu3 (&) 14 MyHyTN HAMa OaHHU e HAMa OaHHW
P y HanaraHe
OBeceHa Kawa 2-59 Hucko
% 15 MUHYTH HSMa OaHHU
(&) MUHYTY HansraHe
Hucka Hwncka/Bncoka
PbyHo (Z=) 2 yaca 2 - 12 yaca
TeMnepaTypa TeEMMepaTypa
foBexao/ Bucoka
6 vaca 2-12yvaca HAMa OaHHU
arHewko (&) Temnepatypa
Mnnewxko/ Bucoka
narelliko (&) 4 yaca 2-12vaca TeMnepaTypa HSIMa OaHHU
basHO k
-5
roTBeHe Meco c kocT Bucoka
2 0 6 4yaca 2-12vaca HAMa OaHHK
(®R) TemnepaTypa
Mopcku fapoBe Hucka
,op 2P 2 yaca 2-12 yaca HAMa faHHW
(=) Temnepatypa
« Hucka
Cyna (&) 2 yaca 2-12vyvaca HAMa JaHHU
Temnepatypa
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B P
®DyHKUNSA 3a peme Perynupyemo | Hanaraxe/ erynnpyem
QyHKLl,VISI 3a 3a NpuUroTesiHe Anana3oH Ha
AONMbJIHUTENTHO Bpeme 3a TeMnepartypa no
roTBeHe no HansraHe/
roTteeHe npuroTesiHe nonpa36mpaHe
noppasbupaHe TeMnepaTypa
o 3-30 Hucko
= 10 MUHYTU HAMa AaHHW
PbyHo (=) y MUHYTY HansraHe a
foBexao/ 3-30 Huncko
OBEXA0 20 MUHYTK HSAMa OaHHU
arHewko (/) MUHYTU Hanarade
3-30 Hwucko
NLELE) 15 MUHyTH HAMa OaHHU
foTBeHE Ha narewko (%) MUHYTU HanaraHe
-
napa & Meco ¢ kocT 3-30 Hucko
@ 20 MUHYTU HAMa OaHHN
(&) MUHYTU HanaraHe
3-30 Hucko
M,ngKV' HEIPeIEE 3 MUHYTU HAMa JaHHU
() MUHYTU HansiraHe
14 MUHYTU 3-30 Hucko HAMa AaHHW
Opuz (©) y MUHYTH HansiraHe A
p o 1 yac 05-10 [MocTosiHHa TR TR
byHO (=) yaca TeEMMepaTypa
0,5-10 [TocTosiHHa
fosexno/ 2 yaca HAMa OaHHU
arHeLKo (W 7)) yaca TemnepaTypa
0,5-10 MocTosiHHa
3anywasare  lunewko/ 1 yac HsIMa JaHHW
% narewo (%) yaca Temnepatypa
Meco ¢ kocT 0,5-10 [MocToAHHa
@ 2 Yyaca HsAMa JaHHU
(&) yaca TeMnepartypa
Mopcku B 0,5-10 MocTosiHHa
’oopc HEIReIEE 30 MUHYTHK HAMa OaHHN
() Yaca TeEMnepaTypa
c / 3 MUHYTA 3-59 Hucka Hucka/Buncoka
OTVIPAHE/MPENNHaHe y MUHYTH TemnepaTtypa TemnepaTypa
MocTtosHHa
8uyaca 6-12 yaca HAMa OaHHU
Kuceno mnsiko O Temnepatypa A
n (] 45 MUHYTN 10-59 focrosiHa HAMa OaHHN
eqene y MUHYTU TemnepaTypa
™ 55 MUHYTU 2o=3 ligeresile HSMa AaHHM
Kordpuriop ) y MUHYTY TemnepaTypa
() 15 MUHYTU 15-59 focrosiHa HAMa AaHHW
g
MNpeTonnsxe y MUHYTY Temneparypa
=J 8 MUHYTK g1z lgeiesile HSMa OaHHM
CrbCTsiBaHe Ha COC wm Yy MUHYTH Temnepatypa
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E 3abenexka

M3non3sanTe kanaka 3a roteBeHe nopg
HansraHe, KoraTo n3nonssate yHKUMUTE
foTBeHe nop, HansraHe {kea 1 floTBEHE Ha
napa ié.

3aTBOpeTE 1 HaMbJIHO 3ak/ltloyeTe

Kanaka 3a roTBeHe MNof HansraHe, Korato
n3nosn3eate Te3n Tpu yHKUMK: loTBEHe
nop, HansiraHe {kes, foTBeHe Ha napa i .
[pbXTe Kanaka oTBOPEH, KOrato
n3nonssate CoTupaHe/3annyaHe 5",
KoHduTtiop ﬁ v CrbcTsiBaHe Ha coc &,
YpenbT aBTOMaTUYHO NPEeMUHABA B PEXIM
Ha roTOBHOCT cnief 2 MUHYTK Be3pencraune.
3a fla cbbynuTe ypefa v fa nsbepete

nporpama 3a roteeHe, HaTucHeTe ByToHa.
MoeTe Aa n3non3BaTe CTbKAeHWs Kanak

3a Te3u tyHKLWN: 3apyluaBaHe igs unu
loTBeHe Ha 6aBeH OrbH LR,

3a nporpamMu 3a roTBeHe Nof HansraHe
(kaTo Hanpumep foTBEHe Nog HansraHe
{fea 1 ToTBeHe Ha napa 1) NocoueHoTo
Ha Jucnes Bpeme 3a rotBeHe no
nogpasburpaHe ce OTHacs O BPEMETO 3a
noagbpaHe Ha HansraHeTo. O6WoTO
BpeMe 3a rOTBEHE Ce CbCTOW OT Bpeme 3a
3arpsiBaHe + BpeMe 3a NogabpxXkaHe Ha
HafisiraHeTo + BpeMe 3a 0cBobOXaBaHe
Ha HasisiraHeTo.

LencTBUTeNHOTO BpeME 3a roTBeHe e
Bapupa B 3aBUCMMOCT OT KOJIMYECTBOTO
XpaHa (opu3), BoAaTa, HanpexXeHNeTo,
TemrepaTypaTa, TeMnepaTtypaTa Ha BogaTa
M KayecTBOTO Ha XpaHarTa.
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MoprortoBka

E 3abenexka

He nbnHeTe BbTPELUHWS CbA, C XPaHa W1
TEYHOCT, NO-MaJsiko OT MHAMKALMSTa 3a
MWHVMaNHO HMBO Ha BOAATa UM NoBeYye
OT MHAMKALUMATA 33 MaKCMMAaNHO HMBO Ha
Bodarta.

He npeBuwasaiite nocoveHms obem

MW MakCUManHOTO HMBO Ha BOAaATa,
0603Ha4Y€eHO Ha BbTPELLUHWS Cbf, Thi KaTo
TOBa MOXe fia floBefie A0 NpennBaHe Ha
Multicooker.

3non3BanTe ropHMs Kanak 3a noBeyeTo
nporpamu 3a roteeHe, U 0CobeHO 3a
roTBeHe nof HansraHe 1 Nporpama 3a
napa.

3a xpaHa, KosiTo ce pa3wmnpsBea (kato
6006, cyLLUeHM XpaHWN UM BUCKO3HW TEYHN
XpaHu) No BpeMe Ha roTBeHe, He MbJiHeTe
BBTPELLHMA Cb, C NoBeYe oT 1/2 xpaHa 1
TeYHOCT.

3a roTBeHe Ha Opu3 cnefBanTe ykasaHusaTa
3a HMBOTO Ha BOAaATa OT BbTpeLlHaTa
CTpaHa Ha BbTpeLHWs cba. MoxeTe

[a perynvpaTte HMBOTO Ha BofaTa
cnopeq pasnnyHuTe BUAOBE OpU3 U
CNPSAMO NMYHUTE BU NPeanoYnuTaHuns.

He npeBuLwaBanTe HUBOTO Ha BOAATa,
MOCOYEHO OT BbTPeLLHaTa CTpaHa Ha
BbTPELLHWS CbA.

Cnep cTapTupaHe Ha npotieca Ha
roTBeHe MOXeTe a HaTuCcHeTe @ 3a da
Ae3aKTvBMpaTe TeKyLLMSA NpoLec, U ypeasT
MWHaBa B PeXUM Ha 1360p Ha MeHIo.

Mpeawn na nsnonssate Multicooker 3a
NPUroTBAHE Ha XpaHa, cefBanTe CTbNKUTe 3a
NPUroToBEHNE NO-A0Y:



1  3aBbpTeTe gpbxKaTa B NOCOKa, 06paTHa
Ha YaCOBHMKOBATa CTPeSIKa, 3a Aa
OTBOPWTE Karaka, KaTo ce yBepuTe, ye
vkoHuTe g v W ca NoApaBHEHN.

3 [obaseTe BoaaTa v ApyruTe ChCTaBKM BbB
BbTPELUHWS CbA,.

4 MopcyweTe BbHIWIHATA CTPaHa Ha
BLTPELLHWS CbA.

5 MocraBeTe BLTPelHWA cba B Multicooker.
Cnep ToBa 3aTBOPETe Kanaka 4pes
3aBbpTaHe Ha ApbXKaTa Mo Nocoka Ha
4aCoBHMKOBATa CTPesIKa, KaTo Ce yBepuTe,
ye ukoHUTe @ v W ca NnogpaBHeHU.

3abenedkka

e YBepeme ce, ye BoHwWHama noBopxHocm
Ha BompewHus cbg e cyxa U 4yucma u ye
Bopxy HazpeBameAHus eneMeHmM HMa
ocmambyu.

e YBepeme ce, ye BompewHUAM Cbg
ocvbwecmBaBa gobpe koHmakm ¢
HazpeBamenHus enemeHm.

6 Bkntoyete wencena B eflekTpmnyeckna
KOHTaKT.
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[oTBeHe nopg HansaraHe

E 3abenexka

YBepeTe ce, Ye ropHUAT Kanak e NpaBuIHO
vKcMpaH, Npean fa 3anoYHe NpoLecsT
Ha roTBeHe.

YBepeTe ce, Ye KNlanaHbT 3a
0CBOOOXAABAHE Ha HAIiTAHeTOo Ha NapaTa
€ MOHTMPaH NPaBuJIHO.

YBepeTe ce, Ye yrIbTHUTENHUSAT NPbCTeH

€ B J0OPO CbCTOSHWE U € MOHTUpPaH
npaBuIHO.

MpoBepeTe fanu KanakbT 3a napa e
MOHTUPAH NPaBUIIHO.

3abenexka

® 3a nporpama 3a rotBeHe C peryampyemMo
BpeMe 3a roTBeHe MOoXeTe 3 3aBbpTuTe
ByTOHa, 3a fa perynvpate BpeMeTo 3a
roTBeHe, BUXTe rnasa "Perynupane
Ha BpemeTo 3a rotBeHe/HanaraHeTo/
Temnepatypata".

3a BpeMeTo 3a roTBeHe nof HansraHe u
OmanasoHa Ha perynmpaHe Ha HansraHeTo
BUXTe rna.a "[lporpama 3a roteeHe".

1
2
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CnepBanTe cTbnkuTe B "[logroToBka'.
HaTtucHeTe 6yToHa loTBeHe nop,
HansraHe, 3a fa n3bepeTe rotTBeHe Nnop,
HanaraHe ( fiea ).

[y iule
[RCLRG R}
@
L
[y 2
kBa
@ Pressure cook
L]
ot o2
® ®

3aBbpTeTE KOMYETO, 3a fa u3bepeTe

[oBeXxpo/arHeLko.

> 136paHaTta QyHKUMS 38 FOTBEHE
MWra v BPEMETO 3a rOTBEHE MO

no;l,pa36|/|paHe Ce NOoKa3Ba Ha eKpaHa.

- @
&
2 ‘ l‘
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4 HatucHete 6yToma (w), 33 na crapTuparte

npoueca Ha roteeHe, Multicooker wwe
3arouHe aa paboTi B M3GpaHnsa pexmnm.

5 Korato Multicooker gocturHe HansiraHeTo

3a roTeeHe, 3ano4Ba O6paTHO OT6pOF| BaHe
Ha BPEMETO 3a nogabp>xXaHe Ha
HanAraHeTo.

Heating  Maintain pressure

6 KoraTo BpemeTo 3a nogabpxkaHe

Ha HanaraHeTo nsteye, Multicooker
npemMuHaBa B eTan Ha ocBoboxJaBaHe

Ha HanaraHeTo, Multicooker 3anousa ga
ocBoboXxaaBa HansgraHeTo. He nokocgaiTe
Kanaka 3a napa.




7

Mpw ocBoboXAaBaHe Ha HansraHeTo
NOMNaBbKLT Le NagHe HaMmb/IHO.

Multicooker aBToMaTU4HO NpemMrHaBa B

PEexXnM Ha NogabpXaHe Ha TonmHaTa.

L MHAMKATOPLT 3a NogabpkaHe Ha
TonnunHata (%)) ceeTtsa.

E 3abenexka

MNapaTa Le ce ocBo6OAM aBTOMATUYHO,
KaTO TOBa OTHEMA HSIKOMIKO MUHYTU

B 3aB1CMMOCT OT KOJIMYECTBOTO Ha
TEYHOCTTa BbTpe.

He n3non3garite HyToHa 3a apbyHO
ocBODOXAaBaHe Ha HansraHeTo Npu
roTBeHe Ha Jienkasa Te4YHOCT, KaTo
Hanpumep opm30Ba Kala, 600, Tbin KaTo
TOBa MOXe [a foBefe [0 NpefvBaHe.
MNpean fa HaTucHeTe ByTOHa 3a PbYHO
ocBobOXAaBaHe Ha HansraHeTo,

TpsibBa fla HaTWcHeTe ByToHa

3a [e3aKTMBMpaHe Ha npoLeca Ha
"aBTOMaTUYHO 0CBObOXAaBaHe Ha
HanaraHeTo".

Mo>keTe cbLLO Taka fa HaTUCHeTe ByToHa
3a pbYHO OCBOOOXAaBaHe Ha HansraHeTo
BbPXY ropHMs kanak, 3a Aa ocBoboauTe
Obp30 HansiraHeTo. BHMMaBamTe 3a
npenvBaHe, KOraTo HaTuckaTe ByToHa 3a
pbYHO OCBOOOXAaBaHe Ha HansraHeTo.
B cnyyanm Ha npenunsaHe He3abaBHO
ocsobopeTe ByTOHa.

Cnep KaTo NPOLECHT Ha roTBeHe
npvkoyn, nknoyete Multicooker ot
enekTpUYeckmst KOHTaKT.

3aBbpTeTe ropHNs Kanak B OTK/IOYEHO
nosoxeHue.

10 KoraTo oTBapaTe Kanaka, 13nonssaTe

Kbpra, 3a la MOYNCTUTE XpaHaTa Un
KOHIEeH3MpaHaTa Bofa, kanelwa ot
BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha Karaka, 3a Aa
npeaoTepaTuTe 3rapsHe.
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* YBepeTe Ce, Ye ropHUAT Kanak e npaBuiHo
vKcMpaH, Npean fa 3anoYHe NpoLecsT
Ha roTBeHe.

* YBepeTe Ce, Ye K/lanaHbT 3a
0CBOOOXAABAHE Ha HAIiTAHeTOo Ha NapaTa
€ MOHTMPaH NPaBuJIHO.

* YBepeTe ce, Ye YNIBTHUTENTHUAT NPbCTEH
€ B J0OPO CbCTOSHWE U € MOHTUpPaH
npaBuIHO.

e [IpoBepeTe fanu KanaksT 3a napa e
MOHTUPAH NPaBUIIHO.

N

CnepBanTe ctbnkuTe B "[logroToBka'.

2 HaneitTe Bofa BbB BLTPELUHUA Cbf, KaTo
ce yBepuTe, Ye MMa JoCTaTb4yHO BOAa,
3a fla ce obpa3yBa napa. YBepeTe ce, Ye
HWBOTO Ha BoaTa OCTaBa MOA pelleTkaTa
3a roTBEHe Ha Mapa, KoraTo ce Bapu.
MpenopbYnNTENHOTO KOIMYECTBO BOJda €
00 2 cKanu.

3 TMocTaBeTe pelueTkaTa 3a roTBeHe Ha napa
BbB BbTPELUHUS CbA. [TocTaBeTe BCUYKM
NpoAyKTV BbPXY peLleTkaTa 3a roTBeHe Ha
napa.

4 HatucHerte 6yToHa Mapa, 3a aa n3bepete

(yHKLMATa 3a FOTBEHE Ha napa.

In Il
LN N}
(.}
&
] -
1
Steam
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5 3aewprere Konueto, 3a na usbeperte
loBexpo/arHeLko.
> 136paHaTa QyHKUMS 3a roTBEHE
MUra U BPEMETO 3a roTeeHe no

nofpasburpaHe ce nokasea Ha ekpaHa.

E 3abenexka

e Cnep 13b0p Ha Nporpama 3a rotBeHe
MOXe [ia HaTUCHeTe KOMYeTo, 3a Aa
perynvpare BPEMETO 3a rOTBEHEe — BUXTe
rnasa "PerynupaHe Ha BpemeTo 3a
rotBeHe/HansraHeTo/TemnepaTypata".

6 HatucHere 6yToHa @ 3a fa cTapTuparte
npoteca Ha roteeHe, Multicooker wie
3anoyHe Aa paboTtu B M36paHns pexmm.

e

)

D
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7

8

9

Korato Multicooker gocturHe HanssraHeTo
3a roTBeHe, 3anoysa obpatHo oTbposiBaHe
Ha BpeMmeTo 3a NogabpXkaHe Ha
HaJfisiraHeTo.

Heating  Maintain pressure

KoraTo BpemeTo 3a nogmabpxaHe

Ha HanaraHeTo nstede, Multicooker
npemMunHaBa B eTan Ha 0cBoboXaaBaHe

Ha HanaraHeto, Multicooker 3anouBa ga
0cBODOXJaBa HanaraHeTo. He gokoceanTe
Kanaka 3a napa.

Mpwn ocBobOXAaBaHe Ha HaNAraHeTo
MOMIaBbKbT e NagHe Hamb/HO.

10 Multicooker aBToMaTV4HO NpeMuHaBa B

PeXVM Ha NofabpXKaHe Ha TomnmMHara.
L /IHOVKATOPBT 3a NOAAbPXKAHE Ha
TonnunHata (|$$)) ceeTtsa.

E 3abenexka

Mapara Le ce ocBOOOAM aBTOMATUYHO,
KaTO TOBa OTHEMa HAKOIKO MUHYTU

B 3aBMICMMOCT OT KOJIMYECTBOTO Ha
TeYHOCTTa BbTpe.

He n3non3sante ByToHa 3a PbYHO
0cBobOOXAABAHE HA HaNSIraHeTo Npu
roTBEHe Ha Jlernkasa TeYHOCT, KaTo
HanpuMep opun3oBa Kalua, 606, Tbin KaTo
TOBa MOXe [ia floBefie 10 NpennBaHe.
Mpenv fa HaTucHeTe ByTOHa 3@ PbYHO
ocBobOXAABaHE Ha HaNAraHeTo,

TpsibBa fla HaTWCHeTe ByTOHa @

3a [le3aKkTMBMpaHe Ha npoLeca Ha
"aBTOMaTMYHO OCBODOXAaBaHe Ha
HanaraHeTo".

MokeTe CblLo Taka fa HaTUCHeTe ByToHa
3a pPbYHO 0CBOOOXAABAHE Ha HaNAraHeTo
BbPXY rOpHMS Kanak, 3a Aa ocsoboauTte
6bp30 HansraHeTo. BHMMaBawnTe 3a
npenvBaHe, KOraTo HaTuckaTte ByToHa 3a
pPBYHO OCBOOOX/AaBaHe Ha HansAraHeTo.

B cnyyan Ha npenunBaHe He3abaBHO
ocBobopeTe ByTOHa.

Cnep, KaTo NPOLECHT Ha rOTBEHE NPUKIIIOYN,
nskntoyete Multicooker ot enektpuyeckums
KOHTaKT.

11 3aebpTeTe ropHUs Kanak B OTKOYEHO

nonoXeHne.
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12 KoraTo oTBapsTe Kanaka, v3nonssanTe

Kbpra, 3a la MOYUCTUTE XpaHaTa uin
KOHOEH3MpaHaTa Bofa, kanelia ot
BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha Karaka, 3a Aa
npenoTepaTuTe U3rapsHe.

baBHO rorBeHe

1
2

CnepBanTe cTbnkuTe B "[ogroToBka'.

HaTucHeTe byToHa BaBHO roTeeHe, 3a fa
n3bepete yHKLUMATa 3@ HaBHO roTBEHE.

0e:00
@ |
% L%
Sk Slow cook
2 \\ﬂ-_h)a
Cha@) <)
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3aBbpTeTe KonyeTo, 3a Aa n3bepete

loBexpo/arHeLko.

> 136paHaTa QyHKUMS 3a roTBEHE
MUra U BPEMETO 3a roTeeHe no

nofpasburpaHe ce nokasea Ha ekpaHa.

Mons, nsbepete cboTBeTHaTa Nporpama
Bb3 OCHOBA Ha BallaTa peLenTa u
CbCTaBKa.

He n3nonssanTe pbyHaTa nporpama

3a roTBEHE Ha XpaHW, KOUTO JIECHO ce
paswunpsaBaT NN CrbCTABAT, U He Mb/iHeTe
BbTPELUHNS CbA, C NoBeYye OT 1/2 oT
XpaHaTa v Te4YHOCTTa.

Cnep kaTo n3bepeTe nporpama 3a
roTBeHe, MoXeTe fia HaTUCHeTe KON4eTo,
3a fia peryavpare BPeMeTo 3a roteeHe
Ny TemnepaTypaTta (camo 3a PbyHO) —
BUXTe rnasa "PerynupaHe Ha BpemeTo 3a
rotBeHe/HansraHeTo/TemnepaTypata".

HaTucHeTe ByToHa (W), 3a Aa cTapTupaTe
npoteca Ha roteeHe, Multicooker wie
3anoyHe Aa paboTu B U36paHmsa pexmm.

@ @ ”P

Cnep KaTo roTBEHETO NPUKIIOYY,
Multicooker aBToMaTMuYHO NpemnHaBa B
PEeXVM Ha NoAAbPXKaHE Ha TOMJIMHaTA.




4 HaTucHete 6yToHa (W), 3a na cTapTupaTe
3apywaBaHe npoLieca Ha roteere, Multicooker e
3anoyHe ga paboTtu B M3bpaHuns pexmm.

—_

CnepBanTe cTbnkuTe B "[logroToBka'.
2 HatucHete 6yToHa 3afylwiaBaHe, 3a Aa
n3bepeTte pyHKLUMATa 3a 3adyLUaBaHe.

HEg

@ @ @ 5  Cnep KaTo roTBEHETO NPUKIOUN,
Multicooker aBTomaTnyHO NpemmnHaga B
PeXVM Ha NofAbPXKaHe Ha ToMJIMHaTa.

3 3aBbpTeTe kONYeTo, 3a Aa U3bepeTe
Munewko/natewko.
> WM3bpaHaTa yHKLUMS 3a roTBeHe
MUra 1 BPEMETO 3a FOTBEHe Mo
nogpasburpaHe ce NokasBa Ha eKkpaHa.

Kuceno mnsako u koHputiop

E 3abenexka

o [lpbXTe Kanaka OTBOPEH, KoraTo
e T} T n3non3sate yHkumaTa KoHduTiop.

1 PasbbpkaiiTe oBpe BCUUKM CbCTABKM U MW
nocTaBeTe BbB BLTPELUHUS Cb,.

2  CnenganTe cTbnkuTe B "Mogrotoska'.
3 HatucHeTe 6yToHa Kuceno mnsiko unm
KOHuTIOp. HaTncHeTe ByToHa, 3a fla
notebpauTe nsdopa.
¢ Mons, n3bepete cboTBETHaTa Nporpama
Bb3 OCHOBA Ha BallaTa peLenTa u 0a00
CbCTaBKa. . 5
* He n3nonsBanTe pbyHaTa Nporpama =
3a roTBEHe Ha XPaHWu, KOUTO JIECHO ce . o{b
pasLWMpPsABaT UK CrbCTABAT, U He MblHeTe e e
BBTPELUHMS CbA, C NoBeYe OoT 1/2 oT ®@ ® ®
XpaHaTa v TeYHOCTTa.

e Cnep n3bop Ha Nporpama 3a roteeHe
MOXe Ja HaTUCHETe KOMYeTo, 3a Aa
perynuMpare BPeMETO 3a rOTBEHE — BUXTE
rnasa "PerynupaHe Ha BpemeTo 3a
rotBeHe/HansiraHeTo/TemnepaTypata".
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E 3abenexka

e AKO npefnoymnTaTe rbCT KOHPUTIOP,
NPOCTO YAb/IXKETE BPEMETO 3a roTBEHe Ha
yHkumaTa "KoHduTiop".

e Cnep n3bop Ha Nporpama 3a roteeHe
MOXe [1a HaTWUCHEeTe KOMNYeTo, 3a Aa
perynmpaTte BpeMeTO 3a FOTBEHE — BUXTe
rnaea "PerynupaHe Ha BpemeTo 3a
rotBeHe/HansiraHeTo/TemnepaTypata".

4 HaTucHete 6yToHa @ 3a fla cTapTupare
npoueca Ha roTBeHe, Multicooker we
3anouHe Aa paboTu B M3BpaHmsa pexmm.

{a

5  Cnep kaTo roTeeHeTo npukoyy,
Multicooker n3nasa 3ByKOB curHan 1
aBTOMATUYHO NPEeMUHABA B PEXMM Ha
rOTOBHOCT.

48 BG

MeuyeHe
1  CnepgaitTe ctbnkuTe B "MogroToska".
2 Pa3bbpkaiiTe JOBpe BCUYKM CbCTaBKM U M

NMocTaBeTe BbB BLTPELWHMA CbA.
HatucHeTe 6yToHa MeyveHe. HaTucHeTe
ByTOHa, 33 fAa noTebpAnTe 13bopa.

E 3abenexka

w

e Cnep kaTo n3bepeTe nNporpamMa 3a
roTBeHe, MoXxeTe [ia 3aBbpTUTe OyTOHa,
3a [ja perynmpare BPeMeTO 3a roTBeHe,
cnep KOeTo HaTucHeTe ByTOHa, 3a fia

noTebpaonTe.
005
o @

4 HaTucHeTe Kon4eTo, 3a Aa NOTBbLPANUTE
n3bopa.

5 HatucHete 6ytoHa (), 3a fa ctapTuipate
npoueca Ha rotBeHe; Multicooker we
3anouHe aa paboTu B U3BpaHUs pexmMm.

[utu]
-
i
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6  Cnep kaTo roTBEHETO NPUKIOUY,
Multicooker aBToMaTnyHO NpeMmnHaBa B
PEXMM Ha MOAAbPXAHE Ha TOMJIMHATA.




MNpeTonnsHe

1 Pas6bpkalite oxnageHata xpaHa u
A pasnpefeneTe paBHOMEPHO BbB
BbTPELWHMS CbA.

2 CuneTe manko Bofa Bbpxy ACTWETO, 3a Aa

He CTaHe TBbpAe CyXO. KonuuectBoTo BoAa
3aBNCK OT KOJINYECTBOTO XpaHa.

3 3aTBopeTe Kanaka, BKJito4eTe uiencena B

KOHTaKTa W1 BKJIIOHETE ypena.

4 HatucHete 6yToHa MpeTonnsHe, 3a Aa

|/|36epeTe d)yHKLI,I/IFITa 3a npetonnisaHe.

3abenexka

e Cnep kaTo n3bepeTe nporpama 3a
roTBeHe, MOXeTe [ja 3aBbpTuTe ByTOHa,
3a [la perynvpare BpeMeTo 3a roTBeHe,
cnef KoeTo HaTucHeTe ByToHa, 3a Aa
noTBbpAUTE.
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5 HaTtucHeTe konyeTo, 3a fa norsbpgunTe

nsbopa.

6 HaTucHeTe ByToHa (W), 3a Aa cTapTMpaTe

npoueca Ha rotBeHe; Multicooker we
3anoyHe Aa paboTu B M3BpaHusa Pexmm.

7 Cnepf, KaTo roTBeHeTo NPpUKIK4HK,

Multicooker aBTomMaTV4HO NpemuHaBa B
PEeXUM Ha NoaabpXKaHe Ha TonuHaTa.

CotunpaHe/3anuyaHe

E 3abenexka

e [IpbKTe Kamnaka OTBOPEH, Korato
n3non3sgate pyHkumsTa CoTupaHe/
npenuyaHe.

1  Cnepgaite cturnkuTe B "MogroToska".
2 HatucHete 6yToHa CoTpaHe/3annuaHe.

E 3abenexka

e Cnep kaTo n3bepeTe nporpamMa 3a
roTBEHe, MOXeTe [1a 3aBbpTUTe BYTOHa,
3a [la perynmpate BPEMETO 3a rOTBEHE,
cnef, KOeTo HaTucHeTe ByTOHa, 3a Aa
noTBbpAUTE.

3 HaTucHeTe KonyeTo, 3a fja NOTBLPAUTE
nsbopa.

4 HatucHerte 6yToHa @ 3a [a cTapTupare
npoteca Ha roteeHe, Multicooker e
3anoyHe Aa paboTtu B M3bpaHus pexmm.
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5  Cnepn kaTo roteeHeTo NpukIToYy,
Multicooker aBToMaTUu4HO NpemnHaBa B
PEXMM Ha FOTOBHOCT.

BG 49



CrbcTaBaHe Ha coc

E 3abenexka

¢ [IpbXTe Kanaka OTBOPEH, Korato
“3non3BaTe Tasm hyHKLUMS.

¢ KoraTo thyHKkUMsTa CrbcTsiBaHe Ha coc
paboTy, HaTucHeTe ByToHa (D), 3a pa
OTMeHUTe Nporpamara.

1 HatucHete 6yToHa &J.
5 BpemeTo 3a rotBeHe no
noppasbupaHe ce nokassa.

2 HatucHeTe 6yToHa, 3a a NOTBLPAMTE.

3 HatucHere 6ytoHa (bw), 3a ia cTapTupaTe

npoueca Ha rotBeHe; Multicooker we

3anoyHe fa paboTu B M3bpaHNs pexmm.
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4 Cnep kaTo roTBEHETO NPUKITIOYM,
Multicooker aBTOMaTU4YHO NpemMrHaBa B
PEeXUM Ha NogLbpXaHe Ha TonmHaTa.

Perynupa Ha BpemeTo Ha
rotBeHe/HangaraHeto/
Temnepartyparta

E 3abenexka

e MoxeTe fia perynmparte HansraHeTo camo
npv "foTBeHe nof HansiraHe — pbyHO"
(HNCKO NNY BUCOKO).

e Moxe Aa perynupate Temnepatypata
3a baBHO roTBeHe — pbYHO (H1CKa UK
BUcoka) 1 3a CoTupaHe/3anmyaHe (HMcka
VSN BUCOKA).

¢ KoraTo HacTporiBaTe BPEMETO 3a roTBeHe,
HansraHeTo UM TeMnepaTypaTa,
HaTucHeTe ByToHa @ 3a [la ce BbpHeTe
KbM npefuLiHaTa CTbrKa.

* AKO peryampyemMoTo Bpeme 3a roTBeHe e
no-masko oT 1 4ac, BCSIKO 3aBbpTaHe Ha
ByTOHa perynunpa BpeMeTo Ha CTbNkK oT 1
MUWHyTa.

* AKO peryampyemMoTo Bpeme 3a roTBeHe
e noeye oOT 1 4ac, BCSIKO 3aBbpTaHe ce
perynunpa cbe cTbrka ot 1 yac. MepBo
3aaNTe YacoBeTe, a (J1ef, TOBa MUHYTUTE.

1 Usbepete xenaHaTa GyHKUMS.

L» 3aloTBeHe noa HansaraHe, baBHO
roTBeHe, [Napa, 3agyLwaBaHe NbpBO
HaTWUCHeTe KOMYETO 1 c/lef ToBa ro
3aBbpTeTE, 3a @ HaCTpPoUTe BPEMETO
3a roTBeHe.

L 3aMeueHe, KoHduTIOp, Kuceno
mnsako, CotupaHe/3annyaxe,
MpetonnsaHe 1 CrbcTABaHEe Ha cOC
3aBbpTeTE KONYETO, 3@ a HacTpouTe
OVPEeKTHO BPeMETO 3a roTBeHe.




2 3asbpreTe 6yToHa, 3a Aa perynvpate
BPEMeTO 3a roteeHe. HatucHete 6yToHa,
3a fla NoTBbpAMTE.

3 3asbprete 6yToHa, 3a Aa perynvpate
HMBOTO Ha HansraHeTo.

5 HatucHerte 6ytoHa (), 3a na crapTvpate
npoueca Ha rotBeHe, Multicooker wie
3anoyHe fa paboTtu B 3bpaHus pexmm.

®
®
@)

PerynupaHe Ha BpemeToO 3a
OTJIOXKEH CTapT

E 3abenexka

e [lpoLechT Ha roTBeHe Le cTapTupa, Korato
n3Teye NpeaBapuTeNHO 3a4aleHoTo
Bpeme.

o OTNIOXEHUAT CTapT € Hafn4yeH 3a
CotupaHe/3anuyaHe, KoHduTiop,
CrbcTaiBaHe Ha coc v [MpeTtonnsHe.

e He n3nonsgsanTte ObNro BpemMe 3a OTOXeH
CTapT Npu 6bP30 pasBansLLM ce XpaHu,
Thi1 KaTo Te MoraT [a ce pa3BansT npeau
HayasIoTo Ha rOTBEHETO.

1 WUsbepete xenaHaTa dyHKUMS.

Betrars 2

[ i)
o2
[}
[] Deiu}

2 HaTucHeTe 6yToHa 3a [a 3agajere
BPEMETO 3a OT/IOXKEH CTapT.
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3 3asbpreTe 6yTOHa, 3a Ja 3adadeTe Yaca.

4
= g0
i)
RS

5 3asuprerte 6yToHa, 3a Aa 3aaaneTe
MUHyTUTE. HaTucHeTe 6yToHa, 3a fla
NOTBbPANTE.

Betamb 52 -w
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7  Cnep v3TvyaHe Ha BPeMeTO 3a OTNIOXeEH
CTapT L€ 3amnoyHe NPOoLeckT Ha roTBeHe.
L Cnep NpUKIIOYBaHe Ha NpoLeca Ha
rotBeHe Multicooker aBTOMaTU4YHO
NpeMuHaBa B PEXUM Ha NofabpxaHe
Ha TOM/IMHA U MHOMKATOPLT 3@
noaabpxaHe Ha TON/IMHa CBETBA.

@ =
GRS
00:30

JJobaBsaHe Ha cbCcTaBKa

CT1a3n quHKLI,I/IFI MOXeTe a OTBOPUTE Kalaka
No BpeMe Ha npoueca Ha rotBeHe nop
HandaraHe n aa ﬂ,O6aBl/ITe oule CbCTaBKW.

3abenexka

e OyHKUMATa 3a fobaBsiHe Ha CbCTaBKa e
HaJIMYHa 33 BCUYKN MEHIOTA 3a roTBeHe
rnop HansiraHe, C 3ksoyeHme Ha Opus
OBeceHa Kala.

1 Cnepn craptupaHe Ha npoleca Ha roTeeHe

B pexxum HarpsiBaHe viv pexxvm Ha
MopAabp>kaHe Ha HaNAraHeTObyTOHBT
@) we cseTHe, ako UsbpaHaTa yHKUMS
nofabpxa Ao6aBAHETO Ha CbCTaBKa.

> byToHBLT (§) cBeTBa.




MoxeTe fia HaTUCHETe 1 3aabpPXuTe
6yToHa () 33 3 CEKyHIM MO BCSIKO Bpeme
Ha npoueca Ha HarpsiBaHe uiu Ha
Mopabp>kaHe Ha HansiraHeTo.

> byTOHBLT (&) Mura.

L HacTosLWwmaT npoLec Ha roTBeHe
cnvpa Ha naysa, Multicooker n3naBa
3BYKOB CUIHan 5 MbTY 1 3anoysa Aa
ocBo6OX/AaBa HansraHeTo.

3abenexka

e Cnep KaTo HaTUCHeTe 6yTOHa , ako aen

TOBa HaTWCHeTe byToHa (9, Multicooker
LLie OTMeHM npoLieca Ha fobassHe Ha
CbCTaBKM U LLie Ce BbPHE KbM NpeauLLHaTa
nporpama 3a roTeeHe.

BHUMAHME: TOPELLIA MAPA! He npokocsante
Kanaka 3a napa.

Mpwn 0CBODOXAaBaHe Ha HaNgraHeTo
NOoMNNaBbKbT We NagHe Hanb/1HO.

3aBbpTeTe ApbXKaTa B Mocoka, obpaTtHa
Ha YaCoBHWKOBaTa CTPesKa, 3a Aa
OTBOpPUTE Kanaka, kaTo Ce yBepuTe, ye
vkoHuTe g 1 W Ca NoApaBHEHMN.

3abenexka

AkoBu e TPyOHO fa OTBOpUTE
Kanaka, HaTncHeTe 6yTOHa 3a PbYHO
ocso6o>|<,1:|,aBaHe Ha HanAraHeTo, 3a
Aa OCBO60,EI,I/IT€ HandaraHeTo, 4oKaTo
NOonJ1aBbKbT NagHe Halb/HO.

5 obaseTe oLLe cbCcTaBKy.

BG
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6 3aTBOpeTe Kanaka 4Ypes 3aBbpTaHe Ha
OpbXKaTa No NOCoKa Ha YaCcoBHMKOBATa
CTpenka, KaTo ce yBepuTe, Ye NKoHuTe av
W ca nogpasHeHN.

* AKO MMaTe 3aTpyLHEHUS CbC
3aKJIIOYBAHETO Ha Kanaka, HaTuCHeTe
OyToHa 3a pbYHO 0CcBODOXAABaHe
Ha HanaraHeTo, 3a fa oceoboauTe
HansAraHeTo, 4OKAaTO MOMaBbKLT NagHe
HaMb/IHO, yBepeTe Ce, Ye KanakbT e
HaMb/IHO MOCTaBEH U € HAaPaBHO C
KOHAeH3HUs pbb (6e3 nosamraHe ot3agn),
npeav 4a 3aBbPTUTE APbXKKaTa, 33 Aa
3aTBOpUTE.

7 HatucHete 6ytoHa (w) 3a cTapTupaHe, 3a
[a 3aMouHe roTBEHETO.
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HacTtpownka Ha MeHI0TO

"MowuTe nrooumn"

MoxeTe ga 3agagete ABe MeHtoTa kato "Moute

nobumun". Mpeau fa HanpaesuTe KakBUTO U a

O110 NPOMEHU B HACTPONKNTE, ABETE MEHIOTA

no noppasbupaxe ca:

. ﬁ’: lfoTBeHe nop HanAraHe — Tenewko/
arHewko

. {? :baBHO roteeHe — Cyna

Ako TpsibBa fja NpoMeHuTe ﬁ’ —Ha MNeyveHe,
cnepfpawite Te3n CTbMKMU:

1 HatucHete 6yToHa MeyeHe.

Bake @ pe
® @ )

2 HaTucHeTe 1 3aapbxTe ByToHa ﬁ’aa
3 cekyHAOMN.

g EyTOH'bT{;' MWra ABa nbTu.

> Ype[bT M3LaBa 3BYKOB CUrHa.

W e




3 CneppanTe cTbnku 1 -2, 3a fa 3afjageTe
nio61Mo 2 15 .

4 Hatuchete T unm ¥ 3a 1OCTLA 10
MEHIOTO.

=]
- C2
A
o

)

@s )
3

5 HatucHere 6ytoHa (n), 3a fa 3anouHe
roTeeHeTo.

O

@

4 [louyunctBaHe u
noaapwbXKa

E 3abenexka

o [3knouete Multicooker oT koHTakTa,
npeay fa npucTbnmTe KbM NOYUCTBAHETO
My.

¢ [lpean oa 3anoyHeTe NOYNCTBAHETO,
n3vakante Multicooker ga ce oxnagu
[0CTaTbYyHO.

¢ [ouyucteante Multicooker cnep Bcska
ynoTpeba.

KyTusa 3a napa

e MaxHeTe Kanaka 3a napa.

e (Cparnerte knanaHa 3a ocBoboxgaBaHe Ha
HanAraHeTo 1M NOYNCTeTe oCcTaTbUNTE OT

XpaHa B KyTWATa 3a Napa C BlaXKHa Kbpna.

1o
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e HaTtucHeTte ByToHa 3a ocBODOOXAaBaHe Ha
HansraHeTo, NpbTa 3a 0cBOOOXAAaBaHe Ha
HansAraHeTo Le ce NoBaurHe v cfief Tosa
MOXeTe fla MOYNCTUTE OCTaTbLMTE OT XpaHa
1 Oa rn u3mueTe nog Tevalla Boda.

3abenexka

e [louncreTe LOOPeE KOHAEH3ALMOHHNS pbO.

3abenexka

® He cBananTe ynabTHUTENTHUS NPBCTEH CbC
cana.

e Ako ce nony4n npenbyiBaHe, NO4YNCTETE
,u.o6pe nonfiaBbka.

e (Canete YANBTHUTENTHUNA NPBCTEH.

Kanak

e 3aBbpTeTe ApbXKaTa B NOCOKa, 0bpaTHa Ha
YaCOBHMKOBAaTa CTpesika, 3a ia OTBOpUTe
Kanaka, kaTo ce yBepuTe, Ye ukoHuTe g 1
WV ca nogpaBHeHN.
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* HakucHeTe BCMYKM YacTW BbB BOAa U v
n3MunnTe C rbba. YBeperTe ce, ve HsiMa
oCTaTbLM OT XpaHa.

e (Cnep no4YymcTBaHe NocTaBeTe roOpHKMA Kanak

BEPTMKAJHO, 3a fia Ce OTUEeAMN U3NMLLIHATA
Boga. Cnep ToBa NOACYLLETE roOpHUS Kanak
C MeKa Kbpna.

BbTpelueH cbp

3abenexka

¢ He n3nonsBanTte MeTanHa cTbpraska
WV APYT TBBPA, MHCTPYMEHT, 3aLLL0TO
B MPOTUBEH C/yYai Le noBpeanTe
BbTpeLlHaTa NOBbPXHOCT Ha BLTPELLHUS
Cb.

MouyncTeTe BLTPELUHMS CbA, C MeK Mpenapat
WAV TOMJa BOAa, 3@ la OTCTPaHUTe npaxa,
OJINOTO U MPBLCOTUSATA

4@\

\

Crnobete OoTHOBO

e (Crnobete OTHOBO YNABTHUTENHUA NPBbCTEH
n aHTl/I6J'IOKl/1paLLI,I/Iﬂ Kanak.
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e (CrnobeTte OTHOBO K/lanaHa 3a
0CBOOOXJaBaHe Ha HanaraHe.

e [logpaBHeTe NomiaBbKa c 0TBOPA B
KyTVsiTa 3a Napa 1 3akperneTe Kanaka 3a
napaTta obpaTHO Ha MACTOTO My.

OTBBbTpPE

OT BbTpellHaTa CTpaHa Ha BbHLIHMS Kanak,
OCHOBHMSI KOPMNYC 1 HarpeBaTeNHus efleMeHT:
e M30GbpLueTe ¢ BNaxHa kbpna.
* YBepeTe ce, Ye BCUYKM XPAHUTESHM
ocTaTbUM, nonenHanu no Multicooker,
Ca OTCTPaHEeHMW.

OTBbH

ﬂOB'prHOCT Ha ropHKMA Kanak 1 BbHLUHaTa 4acT
Ha OCHOBHOTO TANO:
. l/I36pr|.|eTe CKbpna, HaBJlaXXHeHa CbC
canyHeHa BoAa.
. M3non3eanTe caMo Meka cyXa Kbpna
3a 336prBaHe Ha KOHTPOJIHUNA NaHen.

58 BG

Akcecoapu u BbTpelleH Cbf,

JNexunua 2 B 1, pewleTka 3a roTBeHe Ha napa,
CTbKJ1eH Kanak v BbTPeLUeH CbA,.
* HakucHeTe B ropella Boga v usmumTe
croba.

5 PeuuxknupaHe

He BvBa fa ce U3XBbp/SA 3aeHO C
0bukKkHOBEHUTE BUTOBU OTNAaAbLM —
(2012/19/ECQ).

CnepnganTe npaBuaTa Ha AbpXaBaTa

CN OTHOCHO pa3fesIHOTO CbOupaHe Ha
eneKkTpuYecKnTe N eNeKTPOHHNTE ypeau.
MpaBWAHOTO M3XBbPSIHE MOMara 3a
npefoTBPaTABAaHETO Ha MOTEHUMANHN
HeraTMBHW NocneamMuM 3a okosHaTa cpefa 1
4YOBELLKOTO 34paBe.

To3u cMMBOJ 03HaYaBa, Ye NPOAYKTLT E

6 TlapaHuusa n
noaapbXXKa

Versuni Netherlands B.V., peructpupaHa B
Claude Debussylaan 88, Amsterdam, NL,
npefnara ABerofuLLHa rapaHLms 3a To3u
NPOLYKT crief faTtaTa Ha 3akynyBaHe (Uin
[aTaTa Ha [OCTaBKa, ako e MNo-kKbCcHa). Tasu
rapaHuus He e BannaHa, ako AedekTsT ce
IbJIXKW Ha HempaBuiHa ynoTpeba unm nowa
nopfpbxka. HallaTa rapaHums He 3acsira
npaBaTa BW MO 3aKOH KaTo noTpebuTten. 3a
noseye MHMOPMaLKs, 33 Pe3epPBHIN YaCTU Un
3a NMo30BaBaHe Ha rapaHuuMsTa, Mons, noceteTe
Hawws yebcant home.id/warranty.

7 Cneuyndukauumn

Homepa Ha mopen HD2633
Bxogsia MoLWHOCT 3a 1000 W
roteeHe

ObsaBeH kanauuTeT 6,0n




3abenexka

o V3ktoyeTe Multicooker oT KOHTaKTa, ako He ce 13MnoJi3Ba AbJITO BpeEME.

8 OrTcTpaHsaABaHe Ha HEU3NpPaBHOCTU

AKo cpelyHeTe NpobneMu Npu N3MNoa3BaHeTo Ha ypeaa, NpoBepeTe C1IeAHOTO, Npean Aa 3assuTe
cepBM3HO 0bCnyxBaHe. AKO He ycreeTe Aa paspelunTe npobnema, ce cebpxeTe ¢ LieHTbpa 3a
obcnyxBaHe Ha noTpebuTenu Ha Philips BbB BawaTa cTpaHa.

MNpobnem

PeweHne

TpyaHo 3aTBapsiM
ropHUs Kanak.

KanakbT He e nocTtaBeH ﬂ,06pe. 3aBpreTe APb>XXKaTa Mo NOCOKa Ha
HYaCOBHUKOBATa CTPEeJIKa, KaTo ce yBepuTe, 4e NKOHUTe ﬁ n ' ca
nogpaBHeHW.

I'IpOBepeTe Oann yNNbTHUTENHUAT NPBCTEH € NOCTaBeH ,u,o6pe OKOJ10
roOpHKMA Kanak.

I'IpOBepeTe Oanu nnaBawlnd KnanaH e ,D,O6p€‘ NOYNCTEH.

HatucHete 6yTOHa 3a PbYHO OCBO60)K,D,aBaHe Ha HanAaAraHeTo, 3a Aa
OCBOGO,ELVITG HanAraHeTo, 4OKaTO NonJ1aBbKbT MagHe HanbJIHO.

Mmam TpyaHocTH
npwn OTBapsHETO Ha
ropHVs Kanak, cneq,
KaTo HansAraHeTo ce
ocsoboau.

HaTucHeTe ByToHa 3a pbYHO OCBOOOXAABaHE Ha HaNsiraHeTo, 3a Aa
ocBoboaMTe HansiraHeTo, LOKATO NOMJIaBbKLT NafHe Hamb/IHO.
YBepeTe ce, 4e ukoHute g 1 W ca moppaBHeHwu.

B nonHata YacT Ha nnaBaluuMs KnanaH 1 nonnasbka MOXe fa ce
HaTpynaT ocTaTbLy OT XpaHa. He ce onuTBaiTe fa ro oTBapsTe CbC
Cuna, T KaTo TOBa MOXe [a AoBeae A0 M3rapsHus. 3uakanTte
0Kk0s10 30 MUHYTW, LOKATO ypeabT U3CTUHE HaMb/IHO, HAaTUCHeTe
HaJony NonnaBbka, c1ef KOeTo 3aBbpTeTe BHUMATENHO ApbXKaTa
Hanpep-Ha3ag MHOrOKpaTHO.

MoyuncTeTe NNaBalLns KnanaH v Nonnasbka CbracHO MHCTPYKLUMMTE
3a NOYMCTBaHe.

XpaHaTa He e croTeeHa.

N36paHa e HenpaBuiHa GyHKLUMS UKW BPEME, yBENMYETE BPEMETO 3a
roTBEHe UM NPOMeEHEeTe METOAa Ha roTBEHE.

Mpenw fa skntoumTe Multicooker, ce yBepeTe, Ye Bbpxy
HarpeBaTeIHNS eNIEMEHT U BBTPELLHMWS Cb, HAMa OCTaTbLM.
HarpeBaTenHUsT eneMeHT e NoBpeAeH Uv BETPELLHUSAT Cbll e
necopMmpaH. 3aHeceTe ypefa 3a roTBEHe Npu Ballns Tbprosew, Ha
ypean Ha Philips nnu B ynbnHomoueH ot Philips cepBr3eH LeHTbp.

OT Kanaka nnu ot
OoTBOpa 3a Napa n3nmnsa
Bb34yX UK napa.

YNABTHUTENHUAT NPbCTEH HE € NOCTaBeH ,qo6pe. yBepeTe ce Yee
,£|,o6pe NOCTaBEH OKOJIO ropHNA Kanak.

MMa octaTtbum OT XpaHa B YIJTbTHUTENHNA NPbBbCTEH. YBepeTe ce, e
YONBTHUTENHUAT NPBbCTEH € YNCT.

MMa octaTtbum OT XpaHa Ha nnaBalnsa KiianaH. Mo4yuncTeTe NnaBawwms
KnanaH.

KanakbT He e Hamb/IHO 3aTBOPEH W 3aKJTI04eH. YBepeTe Cce, 4e Kanakbr

€ HaMbJIHO 3aTerHaTt U 3akJ1to4eH B NMPaBUTHOTO NOJ1oXKeHMe.

BG 59



MNpoGnem

PeweHne

E1 ce noka3Ba Ha
eKpaHa.

[aTumKbT Ha HarpeBaTeHUS efleMeHT e C OTBOPeHa Bepura. 3aHeceTe
ypena npu Tbprosel, Ha ypean Ha Philips nnun B ymbiHOMOLLEH OT
Philips cepBun3eH LeHTBP.

E2 ce noka3Ba Ha
ekpaHa.

[aTunksT Ha HarpeBaTesTHUS eNeMeHT e Ha KbCO CbefMHEHME.
3aHeceTe ypea Npu Tbpro.ew, Ha ypeawn Ha Philips unn B
ynbaHomMoLleH oT Philips cepBr3eH LeHTbP.

E3 ce noka3Ba Ha
eKkpaHa.

TemnepaTypaTa Ha HarpeBaTesIH1s efleMeHT NpeBuLIaBa
200°C. MpoBepeTe Aanu BLTPELIHWST € NocTaBeH fobpe Bbpxy
HarpeBaTesIHMSA efleMeHT.

E4 ce nokasea Ha
ekpaHa.

MpeBkAtOYBaTENAT 3@ HUCKO HaNsiraHe e BK/OYeH 1 TemnepaTypata
Ha HarpeBaTenHusa enemeHT e nog 70°C. 3aHeceTe ypefa npu
Tbprosew, Ha ypeau Ha Philips nnu B ynbaHomoLleH oT Philips
CepBU3eH LeHTBbP.

E5 ce nokassa Ha
ekpaHa.

M3kntoyeTe 3axpaHBaLms kaben, HaTUCHeTe ByTOHa 3a PbYHO
ocBobOX/aBaHe, 3a la 0CBOOOAMTE HaNsraHeTo, UMW ro ocTaBeTe fa
Ce OX/1afl1 eCTeCTBEHO, [LOKATO NOMIaBbKbT NagHe.

OTBOpETE Kanaka 1 BKJIYeTe OTHOBO 3axpaHBaHeTo, 3a Aia
Bb30OHOBUWTE paboTaTa. YBepeTe ce, Ye KanakbT € OTBOPEH, KOraTo
M3non3BaTe Nporpamata 3a coTmpaHe/cnafKko/crbCcTsBaHe Ha Coc.
AKO ropHUTE CTHIMKM BCE OLLLe He yCnesT fa pa3peLaT npobnema,
3aHeceTe ypeda npu Tbprosel, Ha ypeam Ha Philips nnn B
ynbHomoLleH oT Philips cepBr3eH LeHTbP.

E6 ce nokassa Ha
ekpaHa.

M3kntoyeTe 3axpaHBalms kaben, HaTUCHeTe ByTOHa 3a PbYHO
ocBoOOXJaBaHe, 3a ja 0CBODOANTE HANIATAHETO, UKW MO OCTaBeTe
[a ce OxNlafgmn ecTecTBEHO, AOKATO NOMAaBbKLT NafdHe, cief KOeTo
MOXeTe fia OTBOpMTe Kanaka.

YNABTHUTENHUAT NPBCTEH He e NocTaBeH Jobpe. YBepeTe ce, Ye e
no6bpe noctaBeH OKOSI0 FOPHKMS Kanak.

MMma ocTaTbum OT XxpaHa B yNABTHUTENHWS MPBCTEH. YBEpeTe e, Ye
YMITBTHUTENHUAT NPBCTEH € YACT.

MmMa ocTaTbum OT XxpaHa Ha nnasalms knanaH. MoyncreTe nnasalyms
KnanaH.

[OPHUAT Kanak He e HaMbJIHO 3aTBOPEH U1 3aK/TIOYEH. YBepeTe ce, Ye
FOPHUST Kanak e HambJIHO 3ak/Ilo4eH B NPaBUIHOTO MOSIOXKEHME.

[openocoyeHuTe
npobnemu Bce olLe
CbLLEeCTBYBAT.

MHorohyHKUMOHANHNUAT ypes 3a roteeHe ce e cbnbekan ¢
Hen3npPaBHOCT. AKO C/Ty4asT € TakbB, MONS:

(1) Ycnyra "Hanpasete ro camun". CebpxxeTe ce ¢ LleHTbpa 3a
obcnyxBaHe Ha NOTPeOUTENN U HUE MOXe Ja CMe B CbCTOsIHWE [ BU
[afem MHCTPYKLUMU 1 la BM MOMOrHEM [a peLumnTe npobnema ¢ BUaeo.
(2) Ycnyra "3aHeceTe npoaykTa". 3aHeceTe NpoadykTa CU B CEPBU3EH
LeHTbp Ha Philips.

(3) O6cnyxBaHe Ha MacTo. CBbPXETE Ce C HAC U HUE LWe BY MOMOTHEM
na opraHu3upate pa3spetueH oT Philips peMoHT 3a Balumsa npogykT 6e3
[OMbAHUTENHO 3annaLlaHe.
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Dilezité

Pfed pouzitim tohoto pfistroje si peclivé
prectéte tento letdk s bezpecnostnimi pokyny
a uschovejte jej pro budouci potiebu.

Nebezpedi

Neponofujte pristroj do zadné kapaliny.

Varovani

Osoby (véetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo nedostatkem
zkusenosti a znalosti by nemély s timto
pristrojem manipulovat, pokud nebyly
0 pouzivani pfistroje predem pouceny
nebo nejsou pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost.
Dohlédnéte na to, aby si s pfistrojem
nehraly déti.
Pfistroj musi byt umistén stabilné a
s rukojetmi (pokud na pfistroji rukojeti
jsou) smérujicimi tak, aby nedoslo k rozliti
horkych tekutin.
Tento pfistroj je urcen k pouziti
v domacnosti a podobné, napf.:
e v kuchynkach pro personal
v obchodech, kancelafich a jinych
pracovistich;
e nafarmach;
e pouriti klienty v hotelech, motelech a
dalsich obytnych prostredich;
e v penzionech se sluzbou bed and
breakfast.
Pokud dojde k poskozeni napéjeciho
kabelu, je potfeba kabel nahradit novym
kabelem od vyrobce.
Pfistroj neni urcen k tomu, aby byl
ovladan pomoci externiho ¢asovace nebo
samostatného dalkového ovladace.
Povrch topného télesa obsahuje po pouziti
zbytkové teplo.
VAROVANI: Vyhnéte se politi konektoru
napajeni, zabranite tak moznému
nebezpedi.
VAROVANI: Vzdy postupujte podle pokyn(
a pouzivejte pfistroj v souladu s nimi,
zabranite tak moznému zranéni.
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Veovey

P¥i isténi postupujte podle pokynl v této
prirucce. K ¢isténi povrch(, které jsou

v kontaktu s jidlem, pouzijte mékky vihky
hadtik a ujistéte se, Ze odstranite veskeré
zbytky jidla pfichycené k pfistroji.

Drive nez pfistroj pfipojite, zkontrolujte,
zda napéti uvedené na pfistroji odpovida
napéti mistni rozvodné sité.

Pfistroj zapojujte pouze do uzemnéné
sitové zasuvky. VZdy se ujistéte, Ze je
zastrcka pevné zasunutd do zdsuvky.
Pfistroj nepouzivejte, pokud je poskozena
zastrcka, napajeci kabel, vnitini hrnec,
tésnici krouzek nebo télo pfistroje.
Napajeci kabel nenechavejte viset pres
hranu stolu nebo pracovni desky, na které
je pristroj postaven.

NeZ zapojite zastrcku do sitové zasuvky,
ujistéte se, ze topné téleso, snimac teploty
a vnéjsi ¢ast vnitiniho hrnce jsou Cisté a
suché.

Nikdy pfistroj nezapojujte do sité ani
netisknéte zadna tlacitka na ovlddacim
panelu, pokud mate mokré ruce.

Upozornéni

Symbol vyznaceny na pfistroji
znamena ,pozor, horké povrchy”.
Nedotykejte se horkych povrchd,

abyste se nepopalili.

Pfistroj nesmi byt umistén bezprostfedné
pod zasuvkou.

UPOZORNENI: K &iéténi piistroje
nepouzivejte zasadité Cistici prostredky,
pouzijte mékky hadfik a jemny cistici
prostiedek. Pfedejdete tak poskozenf
pristroje.

Nikdy nepouzivejte pfislusenstvi nebo

dily od jinych vyrobct nebo takové, které
nebyly doporuceny spolecnosti Philips.
PouZijete-li takové pfisluSenstvi nebo dily,
pozbyva zaruka platnosti.

Nevystavujte pfistroj vysokym teplotam,
ani jej nepokladejte na spordk, ktery je

v provozu nebo je stéle jesté horky.
Nevystavujte ptistroj pfimému slunecnimu
svitu.

PFistroj postavte na stabilni, vodorovny a
vyrovnany povrch.

Nez ptistroj zapojite do sitové zasuvky

a zapnete, vzdy do néj vloZte vnitini hrnec.



Nevarte ryzi tak, Ze byste vnitfni hrnec
umistili pfimo na otevieny oher.

Pokud je vnitfni hrnec zdeformovany,
nepouzivejte jej.

PFistupné povrchy mohou byt béhem
pouzivani pfistroje horké.

Dotykate-li se pfistroje, budte zvlasté
opatrni.

Pamatujte na paru, kterd béhem vareni
stoupa z parniho krytu nebo z pfistroje po
otevreni vika. Ruce a obli¢ej udrzujte mimo
dosah pfistroje, aby nepfisly do styku

s parou.

Nezdvihejte a nepfemistujte pfistroj,
pokud je v provozu.

Neprekracujte maximalni hladinu vody
oznacenou na vnitinim hrnci. Pfedejdete
preteceni, které predstavuje mozné
nebezpedi.

Neumistujte do hrnce zadné kuchynské
nacini béhem vareni, udrzovani teploty ani
béhem ohfevu ryze.

Pouzivejte pouze dodané kuchynské
nacini. Nepouzivejte ostré nacini.

Abyste predesli poskrabani, nedoporucuje
se vafit pfisady obsahujici koryse a

skeble. Pfed varenim sundejte jejich tvrdé
schranky.

Nevkladejte do otvoru pro vystup pary
kovové predméty ani cizi latky.
Nepokladejte na viko magnetické
predméty. Nepouzivejte pfistroj blizko
magnetickych predmétd.

Pred cisténim nebo pfemisténim nechte
pristroj vzdy zcela vychladnout.

Po pouziti pfistroj vzdy vycistéte. PFistroj
nemyjte v mycce nadobi.

Pokud pfistroj po delsi dobu nepouzivate,
vzdy jej odpojte ze sitové zasuvky.

Pokud bude pfistroj pouzivan nespravnym
zplsobem, pro profesionalni ¢i
poloprofesionalni Ucely nebo v pfipadé
pouziti v rozporu s pokyny v této
uzivatelské ptirucce, pozbyva zaruka
platnosti a spole¢nost Philips odmita
jakoukoli odpovédnost za vzniklé skody.
Navstivte web www.philips.com/support
a stahnéte si uzivatelskou prirucku.

Elektromagneticka pole

Tento piistroj odpovida platnym normam
a predpistm tykajicim se elektromagnetickych
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2  Multifunkéni hrnec

Gratulujeme k nakupu a vitdme vas mezi uzivateli vyrobkd spolecnosti Philips!

Chcete-li vyuzivat vsech vyhod podpory nabizené spolecnosti Philips, zaregistrujte svij vyrobek na
strankach www.philips.com/welcome.

Obsah baleni

Hlavn{ jednotka Vnitfni hrnec

LZice2v 1 Odmérka

Napajeci kabel Parni rost

Sklenéné viko Stru¢ny navod k pouzitf

Letdk s dulezitymi informacemi

\_—/ Quick start guide

PHILIPS PHILIPS
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Prehled vyrobku

®OEO

® O® ©

©)

® PEAIPRRAE @B®® ©®®

®

Viko

Poloha odemknuti vika

Tésnici krouzek

Boc¢ni rukojet

Kryt proti zablokovani

Poloha zamku vika

Pojistny ventil

Tlacitko pro ru¢ni uvolnéni tlaku

Indikace hladiny vody

Rukojet

Vnitini hrnec

Parni box

Kondenzadni okraj

Tlakovy ventil

Ovladaci panel

Tyc¢ka uvolnéni tlaku

Topné téleso

Plovouci ventil

Napajeni

Parni kryt

Otocny knoflik

®RB® NG I®®

Plovak

SNSHOHOHONCHNIGOHOHOHONO,

Indikdtor prabéhu vareni
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Prehled ovladacich prvki

Manual

Beef/Lamb

18] G o) &}  Rootvegetables
&> Beans/Tendons

Bone-in meat Rice

"

Chicken/Duck ~ §7 :—: =—= : .—| l-' <7 Soup
& -

Seafood =

Low I/ & Porridge

- =2 o
kea G = o
Pressure cook Steam Stew Yogurt
- —
"
% 1R @ O
Sauté/Sear Slow cook Bake Jam
5 |S) vy 3
Reheat Sauce thickening Favorite 1 Favorite 2

@ ® @ @

Tladitka ovladani

pe) Tlacitko zpét/zrusit %~ | Tlacitko restovani/opékani

Gé Tlacitko zpozdéného startu f‘g Tlacitko pomalé vareni

5 Tlacitko Pfidani surovin @ |Tlacitko peceni

b | Tladitko Start [ |Tlatitko dzemu

fkea | Tlacitko tlakového vareni (® |Tlacitko ohievu

) Tlacitko naparovani 1;! Tlacitko zahusténi omacky

©F | Tlacitko dugeni Y7 | Tlatitko Oblibené 1
Tlacitko pfipravy jogurtu Y3 | Tlaitko Oblibené 2

66 CZ



Indikatory

(1531 Kontrolka udrzovani teploty kF:’a Indikator tlaku

@ Ukazatel teploty o Indikdtor odemknutého vika
Indikator nizké teploty/tlaku G@ Indikétor zpozdéného startu
D Indikétor vysoké teploty/tlaku -- V pohotovostnim rezimu

3  Pouzivani multifunkéniho hrnce

Pfed prvnim pouzitim

1 Z pfistroje odstrante veskery obalovy materidl.
2 Vyjméte viechno pfisludenstvi z vnitiniho hrnce.

3 Pted prvnim pouzitim diikladné o¢istéte ¢asti multifunkéniho hrnce (viz kapitola ,Cisténi
audrzba”).

E Poznamka

e Pred pouzitim si diikladné prectéte tuto uzivatelskou prirucku.

Umistéte spotiebic na rovnou plochu.

Pfed prvnim pouzitim odstrante ze spotiebice propagacni nalepku.

Nez multifunkéni hrnec zacnete pouzivat, ujistéte se, Ze jsou viechny ¢asti UpIné suché.

L]
L]
L]
e Zkontrolujte, zda je vnitfni hrnec spravné v kontaktu s topnym télesem.
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Program vareni

Nastavitelny

Funkce Funkce dil¢iho Vychozi Nastavitelna Vychozi tlak/
o v — . rozsah tlaku/
vareni vareni doba vareni doba vareni teplota
teploty
Manualni (Z=) 5 minut 2-59 minut Nizky tlak NIZkﬁl/angOky
Hovézi/jehnéci . . , P -
() 40 minut 13-59 minut Vysoky tlak  Neni k dispozici
Kureci/kachni () 25 minut 12-59 minut Vysoky tlak  Neni k dispozici
Maso s kosti (&) 25 minut 20-59 minut Vysoky tlak  Nenfi k dispozici
Tlakové Morské plody (=) 3 minuty 1-59 minut Nizky tlak ~ Nenf k dispozici
vafenijkea oy $ zeleni
g@ehova zelenina 5 minut 2-10 minut Nizky tlak ~ Nenfi k dispozici
(&)
Fazole/3lachy (5) 30 minut 25-59 minut Vysoky tlak  Nenf k dispozici
Polévka (&) 30 minut 25-59 minut Vysoky tlak  Nenf k dispozici
Ryze (&) 14 minut Nenf k dispozici Nizky tlak  Nenf k dispozici
Ovesnd kase (&) 15 minut 2-59 minut Nizky tlak Neni k dispozici
Manudini (25 2 hodiny 2-12hodin  Nizkéteplota N 2kd/vysoka
teplota
E—l{g;e;zvjehnea 6 hodin 2-12hodin  Vysoka teplota Neni k dispozici
el : ) ) Vysoka AT L
Kureci/kachni 4 hodin 2-12 hodin Neni k dispozici
Pomalé () y teplota P
vateni (% :
2 Maso s kosti (R) 6 hodin 2-12 hodin Vysokd Neni k dispozici
teplota
Morské plody (=) 2 hodiny 2-12 hodin Nizka teplota Neni k dispozici
Polévka (&) 2 hodiny 2-12 hodin Nizka teplota Nenf k dispozici
Manuélni (Z==) 10 minut 3-30 minut Nizky tlak  Nenf k dispozici
:ge)zvjehnea 20 minut 3-30 minut Nizky tlak ~ Nenfi k dispozici
Varen({ Kureci/kachni () 15 minut 3-30 minut Nizky tlak  Neni k dispozici
VPARIH  \aso s kosti ( ‘@;) 20 minut 3-30 minut Nizky tlak  Nenf k dispozici
Mofské plody (=) 3 minuty 3-30 minut Nizky tlak  Nenf k dispozici
Ryze (&) 14 minut 3-30 minut Nizky tlak  Nenfi k dispozici
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Nastavitelny

Funkce Funkce dil¢iho Vychozi Nastavitelna Vychozi tlak/
. N " L rozsah tlaku/
vareni varenti doba vareni doba vareni teplota
teploty
Manualni (=) 1 hodina 0,5-10 hodin  Stala teplota Neni k dispozici
Hovézi/jehnédi ) . (14 S .
() 2 hodiny 0,5-10 hodin  Stala teplota Neni k dispozici
Dugeniigs  Kufeci/kachni ($f) 1 hodina 0,5-10 hodin  Stala teplota Neni k dispozici
Maso s kosti (&) 2 hodiny 0,5-10 hodin  Stdla teplota Nenfi k dispozici
Morské plody (=) 30 minut 0,5-10 hodin  Stala teplota Neni k dispozici
o . ' s Nizka/vysoka
Restovani/opékani 3 minuty 3-59 minut Nizka teplota teplota
JogurtU 8 hodin 6-12 hodin Stala teplota  Nenf k dispozici
Peleni (@ 45 minut 10-59 minut  Stald teplota Nenf k dispozici
DZem @ 55 minut 25-59 minut Stala teplota Neni k dispozici
OhFev@ 15 minut 15-59 minut  Stdla teplota Nenfk dispozici
Zahugténi omééky]%l 8 minut 8-15 minut Stald teplota Neni k dispozici

E Poznamka

¢ Béhem tlakového vafeni {kea a vafeni v paie 1% pouzivejte viko na tlakové vareni.

¢ Béhem tlakového vafeni {kea a vafeni v paie 1% viko na tlakové vateni uzaviete a zcela zajistéte.

e PYipouzivani funkce Restovani/opékani i~ Dzem @ a Zahusténi omacky B nechte viko
oteviené.

¢ Po 2 minutdch necinnosti se spotrebi¢ automaticky pfepne do pohotovostniho rezimu. Chcete-li
spotrebic probudit a vybrat program vareni, stisknéte otocny knoflik.

* Sklenéné viko mlzete pouZit pro tyto funkce: duseni ig nebo pomalé vareni 1.

* U tlakovych programd, jako je napiiklad tlakové vateni fea a vateni v pafe 1, se vychozi doba
pripravy zobrazend na displeji vztahuje k dobé udrzeni tlaku. Celkové doba pfipravy se sklada
z doby ohfevu, doby udrzeni tlaku a doby uvolnéni tlaku.

e Skutecna doba pfipravy zavisi na mnozstvi potravin (ryze), vody, napéti, teploté, teploté vody
a kvalité potravin.
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Priprava

E Poznamka

Nenaplriujte vnitini hrnec potravinami

a tekutinami méné, nez jak udava oznacenf
minimalni hladiny vody, nebo vice, nez
udava znacka maximalni hladiny vody.
Nepfrekralujte indikovany objem ani
neprekracujte maximalni hladinu vody
indikovanou ve vnitfnim hrnci, protoze
jinak by multifunkéni hrnec mohl pretéci.
Vétsinu program vareni, zejména
tlakové vafeni a vareni v pare, provadéjte
s nasazenym hornim vikem.

U potravin, které béhem vareni nabyvaji,
(jako jsou napriklad fazole, susené
potraviny nebo viskdzni tekuté potraviny),
nenapliujte vnitini nadobu jidlem

a tekutinami vice nez do poloviny.

Pti vareni ryZe se fidte Udaji o hladiné
vody na vnitfni strané hrnce. Hladinu vody
mUZete upravit podle réznych typd ryze

a podle svych preferenci. Neprekracujte
hladinu vody indikovanou uvnitf vnitfniho
hrnce.

Po zahajeni procesu vafeni mdzete
stisknutim tlacitka @ ukondit probihajici
praci a spotfebic prejde do rezimu vybéru
nabidky.

Pred pouzitim multifunkéniho hrnce k varenf
potravin postupujte podle nasledujicich
pokynd:

1

70

Otocte rukojet proti sméru hodinovych
rucicek, aby se viko otevielo, a ujistéte se,
ze ikony g’ a W jsou zarovnany.
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Vyjméte vnitfni hrnec z multifunkéniho
hrnce.

Do vnitfniho hrnce pridejte vodu a dalsi
ingredience.

Vnéjsi stranu vnitfniho hrnce otfete
dosucha.

Vlozte vnitfni hrnec do multifunkéniho
hrnce. Poté zaviete viko otocenim rukojeti
ve sméru hodinovych rucicek a ujistéte se,
e ikony @ a W jsou zarovnany.




Poznamka

hrnce byla sucha adistd a aby natopném
télese neulpély Zadné zbytky.

e Zkontrolujte, zda je vnitini hrnec spravné
v kontaktu s topnym télesem.

6  Zasufite zastr¢ku do sitové zasuvky.

Tlakové vareni

E Poznamka

e Pred zahajenim vareni se u;lstete Zeje
horni V|ko spravné uzaméeno.

e Ujistéte se, Ze je ventil pro uvolnéni tlaku
pary spravné nainstalovan.

o Ujistéte se, Ze tésnici krouzek je v dobrém
stavu a spravné nainstalovan.

e Zkontrolujte, zda je spravné nainstalovan
parni kryt.

Informace o dobé tlakového varenf a rozsahu
regulace tlaku naleznete v kapitole ,Program

u

vareni”.
1 Postupujte podle krok(i v ¢asti ,Pfiprava”.

2 Stisknéte tlagitko Tlakové vareni k vybéru
funkce tlakového varenf ( ikea ).

ooaas
o
&
e =
ba
@ Pressure cook

v ,

3 Otolenim knofliku vyberte Hovézi/jehné¢
L» Zvolena funkce vareni blika a na
obrazovce se objevi vychozi doba
vareni.

Poznamka

e U program( s nastavitelnou dobou varenf
muUZzete otocenim knofliku nastavit dobu
vareni, viz kapitola ,Nastaveni doby
vareni / tlaku / teploty”.

4 Stisknutim tlacitka (w) spustte proces
vareni, multifunkcni hrnec zacne pracovat
ve vybraném rezimu.

5  Jakmile multifunkéni hrnec dosahne
tlaku pro vareni, zacne odpocitavani ¢asu
udrzovani tlaku.
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6  Po uplynuti ¢asu udrzovéni tlaku
multifunkéni hrnec prejde do faze
uvolriovani tlaku a za¢ne uvolrovat tlak.
Nedotykejte se parniho krytu.

8  Multifunkéni hrnec se automaticky pfepne
do rezimu udrzovani teploty.
> Rozsviti se indikator udrzovani teploty
(18).

E Poznamka

e Pdra se uvolni automaticky, coz trva nékolik

minut v zavislosti na mnozZstvi tekutiny

uvnitr.

PYi vareni lepkavych tekutin, jako je ryzova

kase nebo fazole, nepouzivejte tlacitko

pro ru¢ni uvolnéni tlaku, protoze by mohlo

dojit k preteleni.

Pred stisknutim tlacitka pro ru¢ni uvolnéni

tlaku je tieba stisknout tlagftko ()

k deaktivaci procesu ,automatického

uvolnéni tlaku”.

Tlacitko pro ru¢ni uvolnéni tlaku na hornim

viku mazete také stisknout, aby se tlak

rychle uvolnil. Pfi stisknuti tlacitka ruéniho

uvolnéni tlaku davejte pozor na pretecent.

V pfipadé preteceni tlac¢itko okamzité

uvolnéte.

¢ Po dokonceni vafeni odpojte multifunkéni
hrnec ze zésuvky.
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9  Ototte horni viko do polohy odemknuti.

10 P¥i otevirani vika pouZijte utérku, abyste
zachytili pripadné kapajici jidlo nebo
kondenzovanou vodu, které mohou
stékat z vnitini strany vika, a predesli tak
popalenindm.

Vareni v pare

E Poznamka

e Pfed zahdjenim vafeni se ujistéte, Ze je
horni viko spravné uzamceno.

e Ujistéte se, Ze je ventil pro uvolnéni tlaku
pary spravné nainstalovan.

o Ujistéte se, Ze tésnici krouzek je v dobrém
stavu a spravné nainstalovan.

e Zkontrolujte, zda je spravné nainstalovan
parni kryt.




N —

A~ W

5

Postupujte podle krokd v ¢asti ,Pfiprava”.
Nalijte vodu do vnitfniho hrnce a ujistéte
se, Ze je dostatek vody pro vyrobu pary.
Ujistéte se, ze hladina vody pfi varenf
z(stava pod parnim rostem. Doporucené
mnozstvi vody je az 2 dilky stupnice.
Vlozte parni rost do vnitfniho hrnce. Vlozte
vsechny ingredience na parni rost.
Stisknéte tlacitko Vareni v pare k vybéru
funkce vareniv pare.

[aluilyl
[R{RE ]

® ©

Otocenim knofliku vyberte Hovézi/jehnédi.
L Zvolena funkce vareni blikd a na
obrazovce se objevi vychozi doba

vareni.
T 20
@
%
mﬁ‘\
6 ® ®
Poznamka

e Po zvoleni programu vafeni mlzete

stisknutim knofliku upravit dobu vafeni,
viz kapitola “Uprava doby vareni / tlaku /
teploty”.

6

7

8

Stisknutim tlacitka (w) spustte proces
vareni, multifunkéni hrnec za¢ne pracovat
ve vybraném rezimu.

Benars 2

E )
ueu}

i%

&

Jakmile multifunkéni hrnec doséhne
tlaku pro vareni, za¢ne odpocitavani ¢asu
udrzovani tlaku.

Heating  Maintain pressure

Po uplynuti ¢asu udrzovani tlaku
multifunkéni hrnec prejde do faze
uvolfiovani tlaku a za¢ne uvolriovat tlak.
Nedotykejte se parniho krytu.

Q_"
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10 Multifunkéni hrnec se automaticky pfepne 12 P¥iotevirdni vika pouZijte utérku, abyste

do rezimu udrzovani teploty. zachytili pripadné kapajici jidlo nebo
L» Rozsviti se indikator udrZzovani teploty kondenzovanou vodu, které mohou
(1%1). stékat z vnitini strany vika, a predesli tak

popalenindm.

E Poznamka

e Pdra se uvolni automaticky, coz trva nékolik

minut v zavislosti na mnozstvi tekutiny

uvnitt.

Pti vareni lepkavych tekutin, jako je ryzova

kase nebo fazole, nepouzivejte tlacitko

pro ru¢ni uvolnéni tlaku, protoze by mohlo

dojit k preteceni.

Pred stisknutim tlacitka pro ru¢ni uvolnéni

tlaku je tfeba stisknout tlacitko (n)

k deaktivaci procesu ,automatického

uvolnéni tlaku”.

Tlacitko pro ru¢ni uvolnéni tlaku na hornim

viku mUzete také stisknout, aby se tlak

rychle uvolnil. Pfi stisknuti tlacitka ruéniho

uvolnéni tlaku davejte pozor na preteceni.

V pfipadé preteceni tlacitko okamzité

uvolnéte.

¢ Po dokonceni vafeni odpojte multifunkéni
hrnec ze zasuvky.

11 Ototte horni viko do polohy odemknuti. Pomalé vareni

1 Postupujte podle krokd v ¢sti ,P¥prava”.
2 Stisknutim tla¢itka Pomalé vafeni zvolite
funkci pomalého vareni.
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3 Otocenim knofliku vyberte Hovézi/jehnééi.
> Zvolena funkce vareni blikd a na
obrazovce se objevi vychozi doba
varen.

0600

@

e Vlyberte pfislusny program podle svého
receptu a pouzitych surovin.

e Manualni program nepouzivejte k pfipravé

jidel, ktera silné bobtnaji nebo jsou husta,

a neplite vnitini nadobu potravinami

a tekutinou vice nez z poloviny.

Po zvoleni programu vareni mizete

stisknutim knofliku upravit dobu vareni

nebo teplotu (pouze u funkce Manualni),

viz kapitola “Uprava doby vareni / tlaku /

teploty”.

4 Stisknutim tlagitka @ spustte proces
vareni, multifunkcni hrnec za¢ne pracovat
ve vybraném rezimu.

B o gt o
[R=B R}
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5 Po dokonéeni vateni se multifunkéni hrnec
automaticky pfepne do rezimu udrzovani
teploty.

Duseni

1 Postupujte podle krok(i v &3sti ,Pfiprava”.
2 Stisknutim tlac¢itka Duseni vyberete funkci

duseni.
= [xERalnl
KRB RN
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3 Otolenim knofliku vyberte Kufeci/kachni.
L Zvolena funkce vareni blikd a na
obrazovce se objevi vychozi doba
varen.

@
s
o
S

¢ Vlyberte pfislusny program podle svého
receptu a pouzitych surovin.

e Manualni program nepouzivejte k pfipraveé
jidel, ktera silné bobtnaji nebo jsou hust3,
a neplnte vnitini nadobu potravinami
a tekutinou vice nez z poloviny.

¢ Po zvoleni programu vareni mlzete
stisknutim knofliku upravit dobu vareni,
viz kapitola “Uprava doby vareni / tlaku /

teploty”.

cz 75



4 stisknutim tlagitka (Gw) spustte proces
vareni, multifunkni hrnec zacne pracovat
ve vybraném rezimu.

HEG

5 Po dokonéeni vafeni se multifunkéni hrnec
automaticky pfepne do rezimu udrzovani
teploty.

Jogurt a dZzem

Poznamka

¢ P¥i pouzivani funkce DZzem nechte viko
otevrené.

1 Viechny ingredience dob¥e promichejte
a vlozte do vnitiniho hrnce.

2 Postupujte podle krokd v &asti ,P¥prava”.

3 Stisknéte tla¢itko Jogurt nebo Dzem.
Volbu potvrdte stisknutim knofliku.

E Poznamka

e Pokud mate radéji husty dzem, jednoduse
prodluzte dobu vareni ve funkci Dzem.

e Po zvoleni programu vafeni mlzete
stisknutim knofliku upravit dobu vafeni,
viz kapitola “Uprava doby vareni / tlaku /
teploty”.
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4 stisknutim tladitka (Gw spustte proces
vareni, multifunkéni hrnec zane pracovat
ve vybraném rezimu.

08:08
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5 Po dokonéeni vateni se multifunkéni hrnec
automaticky pfepne do pohotovostniho
rezimu.

Zapékani

1 Postupujte podle krok(i v &asti ,Piiprava”.
2 VZechny ingredience dobfe promichejte
a vloZte do vnitfniho hrnce.

Stisknéte tlacitko Peceni. Volbu potvrdte
stisknutim knofliku.

w

Poznamka

¢ Po vybéru programu vareni mizete otocit
knoflikem a nastavit dobu vareni, poté
stisknéte knoflik pro potvrzeni.

005
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4 Volbu potvrdte stisknutim knofliku.



5 Stisknutim tlacitka (w) spustte proces
vafeni a multifunkéni hrnec zaéne pracovat
ve vybraném rezimu.
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6  Po dokondeni vafeni se multifunkéni hrnec
automaticky pfepne do rezimu udrzovani
teploty.

Ohrev

1 Uvolnéte vychladly pokrm a rovnomérné
ho rozlozte ve vnitfnim hrnci.

2 Nalijte na jidlo trochu vody, aby pFili§
nevyschlo. Mnozstvi vody zavisi na
mnozstvi pokrmu.

3 Zavfete viko, zasurite zastréku do sitové
zasuvky a zapnéte spotrebic.

4 stisknutim tlagitka Ohtev vyberete funkci
ohfevu.

Poznamka

e Po vybéru programu vareni mizete otocit
knoflikem a nastavit dobu vareni, poté
stisknéte knoflik pro potvrzeni.

005
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5  Volbu potvrdte stisknutim knofliku.

6  Stisknutim tlaitka Gu) spustte proces
vareni a multifunkéni hrnec za¢ne pracovat
ve vybraném rezimu.

2
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7  Po dokonéeni vafeni se multifunkéni hrnec
automaticky pfepne do rezimu udrzovani
teploty.

Restovani/opékani

Poznamka

e PFi pouzivani funkce Restovani/opékani
nechte viko oteviené.

1 Postupujte podle krokd v ¢sti ,P¥prava”.
2 Stisknéte tlagitko Restovani/opékani.

Poznamka

e Po vybéru programu vareni mizete otocit
knoflikem a nastavit dobu vareni, poté
stisknéte knoflik pro potvrzeni.

Sstion
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3 Volbu potvrdte stisknutim knofliku.
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Stisknutim tlacitka (w) spustte proces
vareni, multifunkni hrnec zacne pracovat
ve vybraném rezimu.

Ara

® 6[]

Po dokonceni vareni se multifunkéni hrnec
prepne do pohotovostniho rezimu.

Zahusténi omacky

E Poznamka

Pfi pouzivani této funkce nechte viko
oteviené.

Béhem funkce Zahusténi omacky mizete
stisknutim tlacitka @ program zrusit.

78

Stisknéte tlacitko .
> Zobrazi se vychozi doba vareni.

Volbu potvrdte stisknutim knofliku.

cz

Stisknutim tlacitka (w) spustte proces
vafeni a multifunkéni hrnec zaéne pracovat
ve vybraném rezimu.

Po dokonceni vareni se multifunkéni hrnec
automaticky prepne do rezimu udrzovani
teploty.

Uprava doby vareni / tlaku /
teploty

E Poznamka

Tlak Ize nastavit pouze pro funkci Tlakové
vafeni — manualni (nizky nebo vysoky).
Teplotu Ize upravit pro funkce Pomalé
vareni - manudlni (nizkd nebo vysoka)

a Restovani/opékani (nizka nebo vysoka).
Po Upravé doby vareni / tlaku / teploty
stisknéte tlacitko @ pro navrat

k predchozimu kroku.

Pokud je nastavitelna doba vareni kratsi
nez 1 hodina, kazdym otocenim knofliku se
¢as nastavi v krocich po 1 minuté.

Pokud je nastavitelna doba vareni delsi
nez 1 hodina, kazdym otocenim se nastavi
v krocich po 1 hodiné. Nejprve nastavte
hodiny, poté minuty.

1

Vyberte pozadovanou funkci.

> U funkce Tlakové vareni, Pomalé
vareni, Vafeni v pare a Duseni
nejdrive stisknéte knoflik a poté
otacenim knofliku nastavte dobu
vareni.



» U funkce Pedeni, DZzem, Jogurt,
Restovani/opékani, Ohiev
a Zahusténi omacky nastavte dobu
pripravy rovnou otacenim knofliku.

 ooos
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2 Otalenim knofliku nastavte dobu vafeni.
Volbu potvrdte stisknutim knofliku.

4 Volbu potvrdte stisknutim knofliku.

5 Stisknutim tlacitka (w) spustte proces
vareni, multifunkéni hrnec zane pracovat
ve vybraném rezimu.

‘‘‘‘‘ o
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Nastaveni ¢asu zpozdéného
startu

E Pozndamka

e Proces vafeni bude zahdjen po uplynuti
nastavené doby.

e Zpozdény start nenf k dispozici u funkci
Restovani/opékani, Dzem, Zahusténi
omacky a Ohfev.

¢ Nepouzivejte dlouhy ¢as zpozdéného
startu u rychle se kazicich potravin, protoze
by se mohly pred zac¢atkem varenfi zkazit.

1 Vyberte pozadovanou funkci.
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2

5 oOtaéenim knofliku nastavte minuty. Volbu

Stisknutim tlacitka (@) nastavte dobu

zpozdéného startu.

im knofliku.

potvrdte stisknutim knofliku.
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6  Stisknutim tlatitka Gu) spustte program.

7  Pouplynuti doby zpozd&ného startu se

spusti proces vareni.

L» Po dokonceni procesu vareni se
multifunkéni hrnec automaticky
prepne do rezimu uchovani teploty
a rozsviti se kontrolka uchovani
teploty.

Q50 = o
(> JiaEs Q)

Pridani surovin

PYi pouziti této funkce miZete otevrit viko
béhem procesu tlakového vareni a pfidat dalsf
ingredience.

Poznamka

¢ Funkce pfidani ingredienci je k dispozici
pro vsechna menu tlakového vareni kromé
Ryze a Ovesna kase.




Po zahdjeni procesu vareni, v procesu
ohfevu nebo udrzovani tlaku, se rozsviti
tlacitko , pokud vybrana funkce
podporuje pridavani ingredienci.

> Rozsviti se tlacitko ).

Tlacitko &) mUzete kdykoli béhem procesu
ohievu nebo udrzovani tlaku stisknout
a podrzet po dobu 3 sekund.

o Tladitko &) blika.
> Aktudlni proces vateni se pozastavi,

multifunkéni hrnec 5krat zapipa
a zacCne uvolnovat tlak.

POZOR: HORKA PARAI Nedotykejte se parniho

krytu.

"""""""""" ¢ QoD
- .
@ s
® o ©
@35
Pozndmka

4 Otocte rukojet proti sméru hodinovych
rucicek, aby se viko otevielo, a ujistéte se,
e ikony @ a W jsou zarovnany.

=1

~ 0

* Pokud po stisknuti tlacitka (&) stisknete
tlagitko (3, multifunkéni hrnec zrudf
proces pridani ingredienci a pokracuje

Poznamka

v pfedchozim programu vafeni.

e Pokud méte potize s otevienim vika,
stisknéte tlacitko pro ru¢ni uvolnéni tlaku,
dokud plovék zcela neklesne.
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5 P¥idejte dal3i ingredience.

6  Zaviete viko otoenim rukojeti ve sméru

hodinovych rucicek a ujistéte se, Ze ikony @
a W jsou zarovnany.

E Poznamka

e Pokud mate potize s uzavienim vika,
stisknéte tlacitko pro rucni uvolnénf
tlaku, aby se uvolnil tlak, dokud plovak
zcela neklesne. Nez otocite rukojeti pro
uzavieni vika, ujistéte se, Ze je viko spravné
nasazeno a licuje s kondenzacnim okrajem
(nesmf se vzadu nadzvedavat).

7 Stisknutim tlacitka Gw) pokracujte v procesu

vareni.
............ 9 UH “::
L@
B @
G ® ”ﬁ
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Nastaveni nabidky Oblibené

Jako ,MUj oblibeny program” mdzete nastavit
kterékoli dvé nabidky. Nez provedete jakékoli
zmény nabidek, dvé nabidky dle vychoziho
nastaveni jsou:

. ﬂ’ : Tlakové vareni — Hovézi/jehnéci

* Y3:Pomalé vaieni - Polévka

Pokud potrebujete zménit{? na Peceni,
postupujte podle nasledujicich krokd:

1 Stisknéte tlacitko Peceni.

@ |
@ e
Bake pe
@ ® &)

2 Stisknéte a podrzte tla¢itko ﬁ priblizné
na 3 sekundy.
L Tlagitko 7 dvakrat blikne.

> Pfistroj pipne.

e
[R{RR

g
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Favorite 1

D)

)
=
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3 Pomoci krokd 1 a 2 nastavte Mdj oblibeny

program 2 v5 .



Stisknutim tlacitka Y7 nebo 3 otevrete 4 é|§tén |' a [jd riba
nabidku.

o Poznamka
I B
= e Pfed zahdjenim ¢isténi odpojte

w5 5 multifunkéni hrnec ze sitové zdsuvky.

Favorite 1 = o S isténim pockejte, az multifunkeni hrnec
g dostatecné vychladne.
@ @ e Multifunkni hrnec po kazdém pouziti
vycistéte.

Stisknutim tlacitka @ spustite proces
vareni. Parni box

e Sejméte parni kryt.

O

e Sejméte ventil pro uvolnéni tlaku a zbytky
jidla uvnitf parniho boxu ocistéte vihkym
hadfikem.
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e Stisknéte tlacitko pro uvolnéni tlaku, ¢imz
se vysune tycka na uvolnéni tlaku. Poté
muZzete odstranit zbytky jidla a umyt je pod
tekouci vodou.

Poznamka

e V piipadé preteceni plovak dikladné
odistéte.

Viko

e Otocte rukojet proti sméru hodinovych
rucicek, aby se viko otevrelo, a ujistéte se, ze
ikony o’ a W jsou zarovnany.
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Ddkladné vycistéte kondenzacni okraj.

Poznamka

e Tésnici krouzek neodstranujte silou.

Sejméte tésnici krouzek.

Namocte vsechny ¢asti do vody a ocistéte
je houbickou. Ujistéte se, ze zde nezUstaly
zadné zbytky potravin.




e Hornfviko otfete vihkym hadiikem.

e Po vycisténi postavte horni viko svisle, aby
mohla odtéci pfebytecnd voda. Poté viko
utfete mékkou utérkou.

e Vsechny Casti osuste mékkou utérkou.

Vnitini hrnec

Pozndmka

¢ Nepouzivejte kovovou Skrabku anijiné
tvrdé nastroje, jinak dojde k poskozeni
vnitfniho povrchu vnitfniho hrnce.

e Vnitfni hrnec ocistéte jemnym mycim
prostfedkem nebo teplou vodou, abyste
odstranili prach, olej a necistoty.

@\

Sestaveni

e Sestavte znovu tésnici krouzek a kryt proti
zablokovani.
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e Znovu namontujte ventil pro uvolnéni
tlaku.

e Vyrovnejte plovak s otvorem v parnim boxu
a upevnéte parni kryt zpét na misto.

Vnitfni ¢asti

Vnitini ¢ast vnéjsiho vika a télo pfistroje, topné
téleso:
e Otiete vIhkym hadfikem.
e Dbejte na to, abyste odstranili
viechny zbytky potravin pfilnuté
k multifunkénimu hrnci.

Vneéjsi ¢ast

Povrch vika a vnéjsi povrch téla pfistroje:
e Otfete je hadtfikem navlhéenym
v mydlové vodé.
¢ Ovlddaci panel otirejte pouze mékkym
a suchym hadfikem.

Prislusenstvi a vnitini hrnec

Lzice 2 v 1, parni rost, sklenéné viko a vnitini
hrnec.
e Ponofte do horké vody a ocistéte
houbou.
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5 Recyklace

Tento symbol znamena, Ze vyrobek
nelze likvidovat s b&Znym komunainim

odpadem (2012/19/EU).

Ridte se pravidly va3i zemé& pro sbér
elektrickych a elektronickych vyrobkd. Spravnou
likvidaci pomUZete predejit negativnim
dopadim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

6 Zaruka a podpora

Spolec¢nost Versuni Netherlands BV,
registrovana na adrese Claude Debussylaan
88, Amsterdam, NL, na tento produkt nabizf
dvouletou zaruku zacinajici datem prodeje
(nebo datem dodani, pokud je pozdéjsi).

Tato zaruka neplati, pokud je poskozeni
zplsobeno Spatnym zachazenim. Nase zaruka
nema vliv na vase zdkaznicka prava. Pro vice
informaci, ndhradni dily a uplatnéni zaruky
navstivte stranky home.id/warranty.

7 Specifikace

Cisla modelu HD2633
Pfikon pro varenf 1000 W
Jmenovita kapacita 6,01

Poznamka

e Pokud multifunkéni hrnec delsi dobu
nepouzivate, odpojte jej od elektrické sité.




8 Odstraniovani problému

Jestlize dojde pfi pouzivani tohoto pfistroje k problémm, nez se obratite na servis, zkontrolujte
nasledujici moznosti. Pokud se vam problém nepodafi vyresit, kontaktujte stfedisko péce o zdkazniky

spole¢nosti Philips ve vasi zemi.

Problém

Reseni

Mam potize se

zavirdnim horniho vika.

Viko neni spravné sestaveno. Otocte rukojet ve sméru hodinovych
ruci¢ek a ujistéte se, ze ikony g a W jsou zarovnany.

Zkontrolujte, zda je tésnici krouzek spravné namontovan kolem
horniho vika.

Zkontrolujte, zda je plovakovy ventil dobre vycistén.

Stisknéte tlacitko pro ru¢ni uvolnéni tlaku, aby se uvolnil tlak, dokud
plovak zcela neklesne.

Po uvolnéni tlaku mam
potize s otevienim
horniho vika.

Stisknéte tlacitko pro ru¢ni uvolnéni tlaku, aby se uvolnil tlak, dokud
plovék zcela neklesne.

Zkontrolujte, zda jsou ikony g a W zarovnany.

Na dné plovouciho ventilu a na plovaku se mohou hromadit zbytky
jidla. Nepokousejte se jej nasilim otevrit, mohlo by dojit k popaleni.

Pockejte asi 30 minut, az spottebic zcela vychladne, stlacte plovak dold

a pak opakované jemné otacejte rukojeti sem a tam.
Vycistéte plovouci ventil a plovék podle pokynt k ¢isténi.

Jidlo neni uvarené.

Byla vybrana nespravna funkce nebo ¢&as, prodluzte dobu vafeni nebo
zménte zplsob vareni.

Pfed zapnutim multifunkéniho hrnce se ujistéte, Ze na topném télese
ani na vnéjsi ¢asti vnitfniho hrnce neulpély Zadné zbytky.

Topné téleso je poskozené nebo je vnitfni hrnec zdeformovany.
Odneste vafic ke svému prodejci Philips nebo do autorizovaného
servisu spolecnosti Philips.

Z vika nebo otvoru
pro vystup pary unika
vzduch nebo para.

Tésnici krouzek neni dobre sestaven. Zkontrolujte, zda je spravné
namontovan kolem horniho vika.

V tésnicim krouzku jsou zbytky potravin. Zkontrolujte, zda je tésnici
krouzek cisty.

Na plovoucim ventilu jsou zbytky potravin. Vycistéte plovouci ventil.
Viko neni zcela zaviené a zajisténé. Dbejte na to, aby bylo viko zcela
upevnéno a zajisténo ve spravné poloze.

Na displeji se zobrazi
adaj E1.

Senzor topného télesa ma preruseny obvod. Odneste pfistroj
k prodejci Philips nebo do autorizovaného servisu spolecnosti Philips.

Na displeji se zobrazi
kéd E2.

Senzor topného télesa ma zkrat. Odneste pfistroj k prodejci Philips
nebo do autorizovaného servisu spolecnosti Philips.

Na displeji se zobrazi
kéd E3.

Teplota topného télesa presahuje 200 °C. Zkontrolujte, zda je vnitini
hrnec spravné umistén na topném télese.

Na displeji se zobrazi
kéd E4.

Je zapnuty spinac nizkého tlaku a teplota topného télesa je nizsi nez
70 °C. Odneste pfistroj k prodejci Philips nebo do autorizovaného
servisu spolecnosti Philips.
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Problém

Redeni

Na displeji se zobrazi
kéd ES.

Odpojte napajeci kabel, stisknéte tlacitko pro ru¢ni uvolnéni tlaku
nebo nechte zafizenf pfirozené vychladnout, dokud plovak neklesne.
Otevrete viko a znovu pfipojte napajeni, abyste mohli pokracovat

v pouzivani. Pfi pouziti programu na zahustovani omacek, dzemd
nebo restovanych jidel se ujistéte, Ze je viko oteviené.

Pokud vySe uvedené kroky problém nevyresi, odneste pfistroj

k prodejci Philips nebo do autorizovaného servisu spolecnosti Philips.

Na displeji se zobrazi
kéd E6.

Odpojte napajeci kabel, stisknéte tlacitko pro ru¢ni uvolnéni tlaku
nebo nechte zafizenf pfirozené vychladnout, dokud plovak neklesne.
Poté miZzete otevrit viko.

Tésnici krouzek neni dobfe sestaven. Zkontrolujte, zda je spravné
namontovan kolem horniho vika.

V tésnicim krouzku jsou zbytky potravin. Zkontrolujte, zda je tésnici
krouZzek &isty.

Na plovoucim ventilu jsou zbytky potravin. Vy¢istéte plovouci ventil.
Horni viko nenfi zcela zaviené a zajisténé. Ujistéte se, Ze je horni viko
zcela zajisténo ve spravné poloze.

Vyse uvedené potize
stale trvaji.

V multifunkénim hrnci doslo k poruse. Pokud je tomu tak, postupujte
nasledovné:

(1) Servis vlastnimi silami. Kontaktujte stfedisko péce o zakazniky a my
vam poskytneme pokyny a pomUzeme vam problém vyfesit pomoci
videa.

(2) Servis v servisnim stfedisku. Odneste spotrebic¢ do servisniho
stfediska spolec¢nosti Philips.

(3) Servis u zdkaznika. Kontaktujte nds a my vam zajistime bezplatnou
opravu spotiebice autorizovanou spole¢nosti Philips.
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Wichtig

Lesen Sie diese Sicherheitsbroschtire vor dem
Gebrauch des Gerats aufmerksam durch, und
bewahren Sie sie fir eine spatere Verwendung

auf.

Achtung!

Das Gerat darf nicht in Wasser getaucht
werden.

Warnung

90

Das Gerat ist flr Benutzer (einschl.

Kinder) mit eingeschrankten physischen

sensorischen oder geistigen Fahigkeiten

bzw. ohne jegliche Erfahrung oder

Vorwissen nur dann geeignet, wenn eine

angemessene Aufsicht oder ausfihrliche

Anleitung zur Benutzung des Gerats durch

eine fur deren Sicherheit verantwortliche

Person sichergestellt ist.

Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit

dem Gerat spielen.

Stellen Sie das Gerat so auf, dass es

mitsamt Griffen (falls vorhanden) stabil

positioniert ist, damit keine heif3en

Flussigkeiten verschuttet werden.

Dieses Gerat ist flr die Verwendung im

Haushalt und in folgenden Bereichen

vorgesehen:

e Klchen in Geschaften, Buros oder
anderen Arbeitsumgebungen;

e Landwirtschaftlichen Betrieben;

e Hotels, Motels oder anderen
Unterklnften;

e Unterkiinften mit Frihsticksangebot.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss

es durch ein vom Hersteller erhaltliches

Kabel ersetzt werden.

Das Gerat ist nicht dafur geeignet, Uber

einen externen Timer oder ein separates

Fernbedienungssystem gesteuert zu

werden.

Die Oberflache des Heizelements kann

nach der Verwendung Restwarme

abgeben.

WARNUNG: Achten Sie darauf, dass Sie

nichts auf den Netzstecker verschutten,

um eine potenzielle Gefahr zu vermeiden.

DE

WARNUNG: Befolgen Sie stets die
Anweisungen und verwenden Sie das
Gerat ordnungsgemaf, um maogliche
Verletzungen zu vermeiden.

Verwenden Sie gemaR den Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung ein weiches,
feuchtes Tuch, um die Oberflachen zu
reinigen, die mit Lebensmitteln in Kontakt
kommen, und stellen Sie sicher, dass alle
Lebensmittelrickstdnde am Gerat entfernt
werden.

Uberpriifen Sie vor dem ersten Gebrauch,
ob die Spannungsangabe auf dem

Gerat mit der ortlichen Netzspannung
Ubereinstimmt.

SchlieBen Sie das Gerat nur an eine
geerdete Steckdose an. Achten Sie

stets darauf, dass der Stecker fest in der
Steckdose sitzt.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn der
Stecker, das Netzkabel, der Innentopf, der
Dichtungsring oder das Hauptgehause
beschadigt ist.

Lassen Sie das Netzkabel nicht Gber den
Rand der Arbeitsflache hangen, auf der
das Gerat steht.

Vergewissern Sie sich, dass das
Heizelement, der Temperatursensor und
die AuBenseite des Topfeinsatzes sauber
und trocken sind, bevor Sie den Stecker in
die Steckdose stecken.

Trocknen Sie Ihre Hande sorgfaltig ab,

Achtung

bevor Sie das Gerat anschlieBen oder das
Bedienfeld betatigen.

Das Symbol auf dem Gerat

bedeutet "Vorsicht, heil3e

Oberflachen". Berlihren Sie die

heiBe Oberflache nicht, um
Verbrlihungen zu vermeiden.

Das Gerat darf sich nicht direkt unter einer
Steckdose befinden.

ACHTUNG: Nutzen Sie zur Reinigung
keine alkalischen Reinigungsmittel,
sondern ein weiches Tuch und ein mildes
Reinigungsmittel, um Schaden am Gerat
zu vermeiden.



Verwenden Sie niemals Zubehor oder
Teile, die von Drittherstellern stammen
bzw. nicht von Philips empfohlen werden.
Wenn Sie diese(s) Zubehor oder Teile
verwenden, erlischt Ihre Garantie.

Setzen Sie das Gerat keinen hohen
Temperaturen aus, und stellen Sie es auch
nicht auf einen eingeschalteten oder noch
heiBen Herd.

Setzen Sie das Gerat nicht direktem
Sonnenlicht aus.

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile,
waagerechte und ebene Unterlage.
Stellen Sie den Topfeinsatz immer in

das Gerat, bevor Sie den Stecker in

die Steckdose stecken und das Gerat
einschalten.

Stellen Sie den Topfeinsatz zum
Reiskochen nicht direkt auf eine offene
Flamme.

Verwenden Sie den Topfeinsatz nicht,
wenn er verformt ist.

Die zuganglichen Oberflachen kénnen bei
eingeschaltetem Gerat hei3 werden!
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie
das Gerat berlhren.

Achten Sie wahrend des Kochens auf
heiBen Dampf, der aus dem Dampfventil
oder beim Offnen des Deckels aus dem
Gerat entweicht. Halten Sie Hande und
Gesicht vom Gerat fern, um nicht mit dem
Dampf in Kontakt zu kommen.

Heben Sie das Gerat nicht an, und
bewegen Sie es nicht, wahrend es in
Betrieb ist.

Uberschreiten Sie nicht den im Topfeinsatz
angegebenen maximalen Wasserstand,
um ein Uberlaufen zu verhindern, da sonst
eine potenzielle Gefahr entstehen kann.
Stellen Sie die Kochutensilien nicht in den
Topf, wahrend Sie Reis kochen, warm
halten oder aufwarmen.

Verwenden Sie nur die zur Verfigung
gestellten Kochutensilien. Verwenden Sie
keine scharfen Utensilien.

Um Kratzer zu vermeiden, wird empfohlen,
keine Zutaten wie Krustenfische und
Schalentieren zu kochen. Entfernen Sie die
harten Schalen vor dem Garen.

e Fuhren Sie keine Metallgegenstande oder
Fremdkorper in den Dampfschlitz ein.

e  legen Sie keine magnetischen Objekte
auf den Deckel. Verwenden Sie das Gerat
nicht in der Nahe von magnetischen
Materialien.

e Lassen Sie das Geréat stets abkuhlen, bevor
Sie es reinigen oder bewegen.

e Reinigen Sie das Gerat nach jedem
Gebrauch. Reinigen Sie das Gerat nicht der
Spulmaschine.

e Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats
immer aus der Steckdose, wenn Sie es fur
eine langere Zeit nicht verwenden.

e BeiunsachgemaBem Gebrauch oder
Verwendung fir halbprofessionelle
oder professionelle Zwecke oder bei
Nichtbeachtung der Anweisungen in
dieser Bedienungsanleitung erlischt die
Garantie. In diesem Fall lehnt Philips
die Haftung fir jegliche entstandenen
Schaden ab.

e  Besuchen Sie
www.philips.com/support, um die
Bedienungsanleitung herunterzuladen.

Elektromagnetische Felder
(EMF)

Dieses Gerat erfullt die entsprechenden
Normen und Vorschriften beziglich
Geféhrdung durch elektromagnetischen Felder.
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2  lhr Multikocher

Herzlichen Glickwunsch zu lhrem Kauf und willkommen bei Philips!

Um das Kundendienstangebot von Philips vollstandig nutzen zu kénnen, sollten Sie Ihr Produkt unter
www.philips.com/welcome registrieren.

Verpackungsinhalt

Hauptgerat Topfeinsatz
2-in-1-Loffel Messbecher
Netzkabel Dampfgestell
Glasdeckel Kurzanleitung

Wichtiges Informationsmerkblatt

Quick start guide

PHILIPS PHILIPS
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Produktibersicht

®OEO

® O® ©

©)

® PRPRERAI @B®® OO

©)

Oberer Deckel

Entriegelungsposition des Deckels

Dichtungsring

Seitengriff

Anti-Blockierabdeckung

Verriegelungsposition des Deckels

Sicherheitsventil

Manuelle Druckentriegelungstaste

Wasserstandsanzeige

Handstuck

Topfeinsatz

Dampfkammer

Kondensationsrand

Druckentlastungsventil

Bedienfeld

Druckentlastungsstange

Heizelement

Schwimmerventil

Steckdose

Dampfabdeckung

Regler

BB BRI I®N®

Schwimmer

SHSHENCHOHOHHOHONONOHO

Anzeigeleiste fiir den Garvorgang
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Ubersicht (iber die Bedienelemente

Manual
Beef/Lamb
Chicken/Duck
Bone-in meat

Seafood

-
kBa
Pressure cook

—r
55

£

@

Sauté/Sear Slow cook

=

Anan

Reheat Sauce thickening

kéa & Porridge

®

(2: Root vegetables
&> Beans/Tendons
% Soup

&  Rice

b
a

Stew Yogurt
@ O
Bake Jam
v v

Favorite 1 Favorite 2

Bedientasten

pe) Zurlck-/Stopp-Taste %~ | Anbraten/Anbraunen-Taste

Gé Start verzogern-Taste f‘g Schongaren-Taste

Q Zutat hinzufligen-Taste (o] Backen-Taste

(] Start-Taste E} Marmelade-Taste

{ka Druckkochen-Taste ® |Aufwarmtaste

% Steam-Taste ] | sauce andicken-Taste

E'f Eintopf-Taste f{ Favorit 1-Taste
Jogurt-Taste. fz’ Favorit 2-Taste
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Anzeigen

(1531 Warmhalteanzeige kPa Druckanzeige
@ Temperaturanzeige o Anzeige flr Deckelentriegelung
i Anzeige fur niedrige Temperatur/ ™, e .
[ o] niedrigen Druck C@ Anzeige flr Startverzégerung
Anzeige fur hohe Temperatur/hohen - Standby-Modus

Druck

3  Nutzung lhres Multikochers

Vor dem ersten Gebrauch

1 Entfernen Sie sdmtliches Verpackungsmaterial vom Gerét.
2 Nehmen Sie alle Zubehérteile aus dem Topfeinsatz.

3 Reinigen Sie die Teile des Multikochers griindlich, bevor Sie ihn zum ersten Mal verwenden (siehe

Kapitel "Reinigung und Wartung").

E Hinweis

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch aufmerksam durch.

Stellen Sie das Gerat auf eine ebene Oberflache.

Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch den Werbeaufkleber auf dem Gerat.
Vergewissern Sie sich, dass alle Teile vollstandig trocken sind, bevor Sie den Multikocher
verwenden.

e Stellen Sie sicher, dass der Topfeinsatz richtig mit dem Heizelement in Kontakt ist.
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Garprogramme

Garfunktion

Standard-
Garzeit

Untergarfunktion

Standarddruck/- Einstellbarer

temperatur Druck-/
P Temperaturbereich

Einstellbare
Garzeit

Manuell (==) 5 Minuten  2-59 Minuten Nizelriger Miserfeer et
Druck Druck

Rindfleisch/ 40Min.  13-59 Minuten  Starker Druck NA

Lamm (%)

Huhn/Ente (§7) 25 Min. 12-59 Minuten  Starker Druck NA

Fleisch mit Kno-

ere fm no 25 Min. 20-59 Minuten  Starker Druck NA

chen ({%)
Meeresfriichte . ) Niedriger
(=) 3 Minuten  1-59 Minuten Bk NA
Druckgaren {kea \Wurzel ( iedri
UEs Wurzelgemise o \tinuten  2-10Minuten  Niedriger NA
(&) Druck
Bo{Qnen/Sehnen .30 25-59 Minuten  Starker Druck NA
() Minuten
30 )
5 —
Suppe (&) Minuten 25-59 Minuten  Starker Druck NA
L . Niedriger
Reis (&) 14 Min. NA e NA
) 15 . Niedriger
[0 _
Porridge (<) Minuten 2-59 Minuten Druck NA
Manuell (==) 2 Stunden  2-12 Stunden Mizglcre isehze/ ieine
Temperatur Temperatur
Rindfleisch/ Hohe
Lamm (1) 6 Stunden  2-12 Stunden Temperatur NA
Hohe
Huhn/Ente () 4 Stunden  2-12 Stunden NA
Temperatur
Schongaren €8  Fleisch mit Kno-

e AN g stunden  2-12 Stunden Hohe NA
chen (@) Temperatur
Meeresfriichte Niedrige
(=) 2 Stunden  2-12 Stunden Temperatur NA

Niedrige
5 _
Suppe (&) 2 Stunden  2-12 Stunden Temperatur NA
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Standarddruck/- Einstellbarer

temperatur Druck-/
P Temperaturbereich

Einstellbare
Garzeit

Standard-

Garfunktion Garzeit

Untergarfunktion

Manuell (25) 10Min.  3-30 Minuten N'Sf&'c?(er NA
Rindfleisch/ . . Niedriger
Lamm (1) 20 Min. 3-30 Minuten Druck NA
15 : Niedriger
Huhn/Ente (§7) Minuten 3-30 Minuten Druck NA
Dampfgaren I?IP Fleisch mit Kno jedri
L - ) : Niedriger
chen (@) 20 Min. 3-30 Minuten Druck NA
Meeresfrichte : : Niedriger
(=) 3 Minuten  3-30 Minuten Druck NA
Reis (&) 14Min.  3-30Minuten | Orger NA
— Konstante
Manuell (Z==) 1Stunde  0,5-10 Stunden T NA
emperatur
Rindfleisch/ Konstante
Lamm (1) 2 Stunden 0,5-10 Stunden Temperatur NA
- Konstante
Eintopf ity Huhn/Ente (§) 1Stunde 0,5-10 Stunden TR REELT NA
Fleisch mit Kno- Konstante
chen (%) 2 Stunden 0,5-10 Stunden Temperatur NA
Meeresfriichte 30 Konstante
(=) Minuten U OS e Temperatur A
. . — iedrige/
Anbraten/Anbraunen "~ 3 Minuten  3-59 Minuten TeNrrlwepder;gfur Ni?:g;;ﬂt]e
Konstante
Joghurtd 8 Stunden  6-12 Stunden Temperatur NA
Backen @ 45Min.  10-59 Minuten T'é‘:n“;tear;‘ttjr NA
— . . Konstante
Marmelade [T 55Min.  25-59 Minuten Temperatur NA
15 ) Konstante
Aufwarmfunktion @ Minuten 15-59 Minuten Temperatur NA
- . . Konstante
Sauce andicken &J 8 Min. 8-15 Minuten - NA
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E Hinweis

Verwenden Sie den Druckgardeckel, wenn
Sie die Funktionen Druckgaren fkea und
Dampfen i€ nutzen.

SchlieBen und verriegeln Sie den
Druckgardeckel vollstandig, wenn Sie die
Funktionen Druckgaren {kea, Ddmpfen %
nutzen.

Lassen Sie den Deckel offen, wenn Sie die
Funktionen Anbraten/Anbraunen %™,
Marmelade 7] und Sauce andicken &I
nutzen.

Das Gerat wechselt automatisch nach

2 Minuten Inaktivitat in den Standby-
Modus. Um das Gerat zu aktivieren und
ein Garprogramm auszuwahlen, dricken

Sie auf den Regler.

Sie kdnnen den Glasdeckel fur die
folgenden Funktionen verwenden:
Schmoren ié und Schongaren ig.

Bei Druckprogrammen (z. B. Druckgaren
ifea und Dampfgaren ié) bezieht

sich die auf dem Display angezeigte
Standardgarzeit auf die Druckhaltezeit. Die
Gesamtgarzeit besteht aus Aufheizdauer +
Druckhaltezeit + Druckablasszeit.

Die tatsachliche Garzeit hangt

von der Menge der Speisen (Reis),

dem Wasser, der Spannung, der
Temperatur, der Wassertemperatur, und
Lebensmittelqualitat ab.
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Vorbereitungen

E Hinweis

¢ Beflllen Sie den Topfeinsatz nicht mit
Lebensmitteln und Flissigkeit unterhalb
der unteren Wasserflllstandsmarkierung
oder oberhalb der oberen
Wasserfullstandsmarkierung.

« Uberschreiten Sie weder die angegebene
Fullmenge noch den im Topfeinsatz
angegebenen maximalen Wasserstand,
da dies zum Uberlaufen des Multikochers
fihren kann.

¢ Verwenden Sie den oberen Deckel
fr die meisten Kochprogramme,
insbesondere flr das Druckgar- und das
Dampfgarprogramm.

* Bei Lebensmitteln, die sich beim
Garen ausdehnen (wie z. B. Bohnen,
Trockenprodukte oder dickflUssige
Speisen), sollten Sie den Topfeinsatz nicht
mehr als zur Halfte mit Lebensmitteln und
Flassigkeit befillen.

e Beachten Sie zum Garen von Reis die
Wasserstandsanzeigen auf der Innenseite
des Topfeinsatzes. Sie konnen die
Wassermenge fir verschiedene Reisarten
und nach lhren eigenen Vorlieben
anpassen. Uberschreiten Sie nicht die
auf der Innenseite des Topfeinsatzes
angegebene Wassermenge.

¢ Nachdem der Garvorgang gestartet
wurde, kdnnen Sie auf (2) driicken, um
den aktuellen Vorgang abzubrechen;
das Gerat wechselt dann in den
MenUauswahlmodus.




Bevor Sie den Multikocher zum Garen von
Speisen verwenden, befolgen Sie die folgenden
Vorbereitungsschritte:

1  Drehen Sie den Griff gegen den
Uhrzeigersinn, um den Deckel zu &ffnen.
Stellen Sie sicher, dass die Symbole g und
W ausgerichtet sind.

2 Nehmen Sie den Topfeinsatz aus dem
Multikocher.

3 Geben Sie Wasser und die Gbrigen Zutaten
in den Topfeinsatz.

4 Wischen Sie die AuBenseite des

5

Topfeinsatzes trocken.

Stellen Sie den Topfeinsatz in den
Multikocher. SchlieBen Sie anschlieBend
den Deckel, indem Sie den Griff im
Uhrzeigersinn drehen, und achten Sie
darauf, dass die Symbole @ und W
ausgerichtet sind.

E Hinweis

e Achten Sie darauf, dass der Topfeinsatz

von aufBen sauber und trocken ist und sich
keinerlei Ruckstande auf dem Heizelement
befinden.

e Stellen Sie sicher, dass der Topfeinsatz

richtig mit dem Heizelement in Kontakt ist.

6

Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.
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Druckgaren

E Hinweis

e Achten Sie darauf, dass der Deckel vor
Beginn des Garvorgangs richtig verriegelt
ist.

e Achten Sie darauf, dass das
Dampfdruckablassventil richtig installiert
ist.

e Achten Sie darauf, dass der Dichtungsring
in gutem Zustand ist und richtig montiert
wurde.

e Prifen Sie, ob die Dampfabdeckung richtig
angebracht ist.

Hinweis

¢ Bei einem Garprogramm mit einstellbarer
Garzeit kdnnen Sie die Garzeit mit dem
Regler einstellen; siehe Kapitel "Garzeit/
Druck/Temperatur einstellen".

Informationen zur Garzeit beim Druckgaren

und zum Druckregelbereich finden Sie im

Kapitel "Garprogramme".

1 Folgen Sie den Schritten unter
"Vorbereitungen".

2 Driicken Sie die Taste Druckgaren, um den
Druckgaren-Modus ( ikea ) auszuwahlen.

[y iule
[RCLRG R}
@
L
[y 2
kBa
@ Pressure cook
L]
ot o2
@ ©® )

3 Drehen Sie den Regler, um Rindfleisch/
Lamm auszuwahlen.
> Die gewahlte Garfunktion blinkt, und
die Standardgarzeit wird auf dem
Bildschirm angezeigt.
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4 Dricken Sie auf die (w-Taste, um den

Garvorgang zu starten; der Multikocher
nimmt den Betrieb im ausgewahlten
Modus auf.

L O)

5  Wenn der Multikocher den Gardruck
erreicht hat, beginnt der Countdown fur
die Druckhaltezeit.

©
®

6  Sobald die Druckhaltezeit abgelaufen

ist, wechselt der Multikocher in die
Druckablassphase und beginnt, den
Druck abzulassen. Berihren Sie nicht die
Dampfabdeckung.




7

8

Wenn der Druck nachlasst, sinkt der
Schwimmer vollstandig ab.

Der Multikocher geht automatisch in den

Warmhaltemodus.

> Die Warmhalteanzeige (8] ) leuchtet
auf.

E Hinweis

Der Dampf wird automatisch abgelassen;
dies dauert je nach Flissigkeitsmenge im
Inneren einige Minuten.

Nutzen Sie beim Kochen von klebrigen
Flissigkeiten wie Reisbrei oder

Bohnen nicht die Taste zur manuellen
Druckentlastung, da dies zum Uberlaufen
flhren kann.

Bevor Sie die Taste zur manuellen
Druckentlastung betatigen, mussen Sie
auf die @—Taste driicken, um den Vorgang
der automatischen Druckentlastung zu
deaktivieren.

Sie kédnnen auch auf die manuelle
Druckentriegelungstaste am oberen
Deckel driicken, um den Druck schnell
abzulassen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie
die manuelle Druckentriegelungstaste
driicken. Sollte es zu einem Uberlauf
kommen, lassen Sie den Regler bitte sofort
los.

Ziehen Sie nach dem Garvorgang den
Netzstecker des Multikochers aus der
Steckdose.

Drehen Sie den oberen Deckel in die
Entriegelungsposition.

10 Nutzen Sie beim Offnen des Deckels ein

Handtuch, um eventuelle Speisereste
oder Kondenswasser aufzufangen, das
von der Innenseite des Deckels tropft, um
Verbriihungen zu vermeiden.
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Dampfgaren

E Hinweis

Achten Sie darauf, dass der Deckel vor
Beginn des Garvorgangs richtig verriegelt
ist.

Achten Sie darauf, dass das
Dampfdruckablassventil richtig installiert
ist.

Achten Sie darauf, dass der Dichtungsring
in gutem Zustand ist und richtig montiert
wurde.

Prufen Sie, ob die Dampfabdeckung richtig
angebracht ist.

Folgen Sie den Schritten unter
"Vorbereitungen".

GieBBen Sie Wasser in den Topfeinsatz, und
achten Sie darauf, dass gentigend Wasser
vorhanden ist, um Dampf zu erzeugen.
Achten Sie darauf, dass der Wasserstand
beim Kochen unterhalb des Dampfgestells
bleibt. Die empfohlene Wassermenge
betrdgt bis zu 2 Skaleneinteilungen.
Setzen Sie das Dampfgestell in den
Topfeinsatz ein. Geben Sie alle Zutaten auf
das Dampfgestell.

Driicken Sie die Dampfgaren-Taste, um
die Dampfgarfunktion auszuwahlen.

e o
LN L )
(.}
%
- -
&
Steam
@ ® ©)
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5 Drehen Sie den Regler, um Rindfleisch/
Lamm auszuwahlen.
> Die gewahlte Garfunktion blinkt, und
die Standardgarzeit wird auf dem
Bildschirm angezeigt.

E Hinweis

¢ Nachdem Sie ein Garprogramm
ausgewahlt haben, kénnen Sie auf
den Regler driicken, um die Garzeit
einzustellen. Siehe Kapitel "Einstellen der
Garzeit/des Drucks/der Temperatur".

6  Driicken Sie auf die ¢t»)-Taste, um den
Garvorgang zu starten; der Multikocher
nimmt den Betrieb im ausgewahlten
Modus auf.

e

)

[ug
c2
E]
)

i®

7  Wenn der Multikocher den Gardruck
erreicht hat, beginnt der Countdown fir
die Druckhaltezeit.




8

9

Sobald die Druckhaltezeit abgelaufen
ist, wechselt der Multikocher in die
Druckablassphase und beginnt, den
Druck abzulassen. Beriihren Sie nicht die
Dampfabdeckung.

Wenn der Druck nachlasst, sinkt der
Schwimmer vollstandig ab.

10 Der Multikocher geht automatisch in den

Warmhaltemodus.
» Die Warmhalteanzeige (8] ) leuchtet
auf.

E Hinweis

¢ Der Dampf wird automatisch abgelassen;

dies dauert je nach Flissigkeitsmenge im
Inneren einige Minuten.

Nutzen Sie beim Kochen von klebrigen
Flussigkeiten wie Reisbrei oder Bohnen
nicht den manuellen DruckablassRegler, da
dies zum Uberlaufen fiihren kann.

Bevor Sie die Taste zur manuellen
Druckentlastung betdtigen, mussen Sie
auf die @—Taste dricken, um den Vorgang
der automatischen Druckentlastung zu
deaktivieren.

Sie kdnnen auch auf die manuelle
Druckentriegelungstaste am oberen Deckel
dricken, um den Druck schnell abzulassen.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die manuelle
Druckentriegelungstaste driicken. Sollte es
zu einem Uberlauf kommen, lassen Sie den
Regler bitte sofort los.

Ziehen Sie nach dem Garvorgang den
Netzstecker des Multikochers aus der

Steckdose.

11 Drehen Sie den oberen Deckel in die

Entriegelungsposition.
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12 Nutzen Sie beim Offnen des Deckels ein

Handtuch, um eventuelle Speisereste
oder Kondenswasser aufzufangen, das
von der Innenseite des Deckels tropft, um
Verbrihungen zu vermeiden.

Schongaren

1
2

Folgen Sie den Schritten unter
"Vorbereitungen".

Drlcken Sie die Langsames Garen-Taste,
um die Funktion fur langsames Garen
auszuwahlen.
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Drehen Sie den Regler, um Rindfleisch/

Lamm auszuwahlen.

> Die gewahlte Garfunktion blinkt, und
die Standardgarzeit wird auf dem
Bildschirm angezeigt.

o
A0
@ i
W,
2 @
2.
PR :
D) @ O]

Bitte wahlen Sie das entsprechende
Programm basierend auf Ihrem Rezept und
Ihren Zutaten aus.

Nutzen Sie das manuelle Programm nicht
zum Garen von Lebensmitteln, die stark
aufquellen oder dickflUssig sind, und
befullen Sie den Topfeinsatz nicht mehr
als zur Halfte mit Lebensmitteln und
Flassigkeit.

Nachdem Sie ein Garprogramm
ausgewahlt haben, kénnen Sie auf den
Regler driicken, um die Garzeit oder die
Temperatur (nur fir Manuelles Garen)
einzustellen. Siehe Kapitel Einstellen der
Garzeit/des Drucks/der Temperatur.

Driicken Sie auf die Gw-Taste, um den
Garvorgang zu starten; der Multikocher
nimmt den Betrieb im ausgewahlten
Modus auf.




5 Nach dem Garen schaltet der Multikocher
automatisch in den Warmhaltemodus.

Eintopf

1 Folgen Sie den Schritten unter
"Vorbereitungen".

2 Driicken Sie auf die Schmoren-Taste, um
die Schmorfunktion auszuwahlen.
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3 Drehen Sie den Regler, um Huhn/Ente
auszuwahlen.
> Die gewahlte Garfunktion blinkt und
die Standardgarzeit wird auf dem
Bildschirm angezeigt.

1
=
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¢ Bitte wahlen Sie das entsprechende
Programm basierend auf Ihrem Rezept und
Ihren Zutaten aus.

e Nutzen Sie das manuelle Programm nicht
zum Garen von Lebensmitteln, die stark
aufquellen oder dickflissig sind, und
beflllen Sie den Topfeinsatz nicht mehr
als zur Halfte mit Lebensmitteln und
Flissigkeit.

¢ Nachdem Sie ein Garprogramm
ausgewahlt haben, kénnen Sie auf
den Regler driicken, um die Garzeit
einzustellen. Siehe Kapitel "Einstellen der
Garzeit/des Drucks/der Temperatur".

4 Dricken Sie auf die (w-Taste, um den
Garvorgang zu starten; der Multikocher
nimmt den Betrieb im ausgewahlten

Modus auf.
o e
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5 Nach dem Garen schaltet der Multikocher
automatisch in den Warmhaltemodus.

Joghurt und Marmelade

E Hinweis

¢ Lassen Sie den Deckel gedffnet, wenn Sie
die Marmelade-Funktion verwenden.

1 Vermischen Sie alle Zutaten gut
miteinander und geben Sie sie in den
Topfeinsatz.

2 Folgen Sie den Schritten unter
"Vorbereitungen".

3 Dricken Sie auf die Tasten Joghurt oder
Marmelade. Driicken Sie zur Bestatigung
auf den Regler.
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E Hinweis

e \Wenn Sie eine dicke Marmelade
bevorzugen, verlangern Sie einfach die
Garzeit in der Marmelade-Funktion.

¢ Nachdem Sie ein Garprogramm
ausgewahlt haben, kénnen Sie auf
den Regler driicken, um die Garzeit
einzustellen. Siehe Kapitel "Einstellen der
Garzeit/des Drucks/der Temperatur".

4 Dricken Sie auf die (w-Taste, um den
Garvorgang zu starten; der Multikocher
nimmt den Betrieb im ausgewahlten
Modus auf.

{a
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5 Wenn das Garen beendet ist, gibt der
Multikocher einen Signalton aus und geht
automatisch in den Standby-Modus.
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Backen

1 Folgen Sie den Schritten unter
"Vorbereitungen".

2 Vermischen Sie alle Zutaten gut
miteinander und geben Sie sie in den
Topfeinsatz.

3 Dricken Sie auf die Backen-Taste. Driicken
Sie zur Bestatigung auf den Regler.

E Hinweis

¢ Wenn Sie ein Garprogramm ausgewahlt
haben, kdnnen Sie den Regler drehen, um
die Garzeit einzustellen, und anschlieBend
auf den Regler driicken, um die Einstellung
zu bestatigen.

005
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4 Driicken Sie zur Bestatigung der Auswahl
auf den Regler.

5  Driicken Sie auf die ¢n)-Taste, um den
Garvorgang zu starten; der Multikocher
nimmt den Betrieb im ausgewahlten
Modus auf.

@ @ ’ﬁ

6 Nach dem Garen schaltet der Multikocher
automatisch in den Warmhaltemodus.




Aufwarmen

1  Losen Sie die abgekiihlten Speisen und
verteilen Sie sie gleichmaBig im Topfeinsatz.

2 GieBen Sie etwas Wasser Uber das Essen,
damit es nicht zu trocken wird. Die
Wassermenge hangt von der Essensmenge
ab.

3 SchlieBen Sie den Deckel, stecken Sie den
Stecker in die Steckdose und schalten Sie
das Gerat ein.

4 Dricken Sie auf die Aufwarmen-Taste, um

die Aufwarmfunktion auszuwahlen.

E Hinweis

Anbraten/Anbraunen

Hinweis

e Lassen Sie den Deckel gedffnet, wenn

Sie die Anbraten/Anbraunen-Funktion
verwenden.

Wenn Sie ein Garprogramm ausgewahlt
haben, kdnnen Sie den Regler drehen, um
die Garzeit einzustellen, und anschlieBend
auf den Regler driicken, um die Einstellung
zu bestatigen.

Drucken Sie zur Bestatigung der Auswahl
auf den Regler.

Driicken Sie auf die (w)-Taste, um den
Garvorgang zu starten; der Multikocher
nimmt den Betrieb im ausgewahlten
Modus auf.

Nach dem Garen schaltet der Multikocher
automatisch in den Warmhaltemodus.

Folgen Sie den Schritten unter
"Vorbereitungen".
Dricken Sie auf die Anbraten/
Anbrdunen-Taste.

E Hinweis

¢ Wenn Sie ein Garprogramm ausgewahlt

haben, kénnen Sie den Regler drehen, um
die Garzeit einzustellen, und anschlieBend
auf den Regler driicken, um die Einstellung
zu bestatigen.

Drlcken Sie zur Bestatigung der Auswahl
auf den Regler.

Druicken Sie auf die (u)-Taste, um den
Garvorgang zu starten; der Multikocher
nimmt den Betrieb im ausgewahlten
Modus auf.

Wenn das Garen beendet ist, geht der
Multikocher in den Standby-Modus.
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Sauce einkochen

E Hinweis

e Lassen Sie den Deckel gedffnet, wenn Sie
diese Funktion verwenden.

¢ Wenn die Funktion Sauce andicken aktiv
ist, dricken Sie auf die @—Taste, um das
Programm abzubrechen.

1 Driicken Sie auf die &-Taste.
> Die Standardgarzeit wird angezeigt.

3 Driicken Sie auf die ¢tu)-Taste, um den
Garvorgang zu starten; der Multikocher
nimmt den Betrieb im ausgewahlten

Modus auf.
R
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4 Nach dem Garen schaltet der Multikocher

automatisch in den Warmhaltemodus.
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Einstellen von Garzeit/Druck/
Temperatur

E Hinweis

e Sie konnen den Druck nur fir Druckgaren
- Manuell (niedrig oder hoch) einstellen.

¢ Sie konnen die Temperatur fur
Schongaren — Manuell (niedrig oder
hoch) und Anbraten/Anbraunen (niedrig
oder hoch) einstellen.

e Wenn Sie die Garzeit, den Druck oder die
Temperatur einstellen, dricken Sie auf
die (®)-Taste, um zum vorherigen Schritt
zurlckzukehren.

e Wenn die einstellbare Garzeit weniger als
1 Stunde betragt, wird die Zeit mit jeder
Umdrehung des Reglers in Schritten von 1
Minute angepasst.

e Betragt die einstellbare Garzeit mehr als 1
Stunde, erfolgt die Einstellung in Schritten
von jeweils 1 Stunde. Stellen Sie zuerst die
Stunden und dann die Minuten ein.

1 Wahlen Sie die gewiinschte Funktion aus.
 FUr die Funktionen Druckgaren,
Schongaren, Dampfgaren und
Schmoren drlcken Sie zunachst
auf den Regler und drehen Sie
ihn anschlieBend, um die Garzeit
einzustellen.

L» Zum Backen, Marmelade, Joghurt,
Anbraten/Anbraunen, Aufwarmen
und Sauce andicken drehen Sie
den Regler, um die Garzeit direkt
einzustellen.

©)
-
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Drehen Sie den Regler, um die Garzeit
einzustellen. Driicken Sie zur Bestatigung
den Regler.

Drehen Sie den Regler, um den Druck
einzustellen.

00:30
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Driicken Sie auf die (w)-Taste, um den
Garvorgang zu starten; der Multikocher
nimmt den Betrieb im ausgewahlten
Modus auf.

Einstellen der
Startverzégerungszeit

E Hinweis

voreingestellte Zeit abgelaufen ist.

Der Garvorgang wird gestartet, sobald die

Die Startverzogerung ist fur die
Funktionen Anbraten/Anbraunen,
Marmelade,Sauce andicken und
Aufwarmen nicht verflgbar.

Stellen Sie bei leicht verderblichen
Lebensmitteln keine lange
Startverzégerung ein, da diese vor Beginn
des Garvorgangs verderben kénnten.

Wahlen Sie die gewUinschte Funktion aus.

K]
® @ ®

Driicken Sie auf die (@)-Taste, um die
verzogerte Startzeit einzustellen.
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3 Drehen Sie den Regler, um die Stunden
einzustellen.

5 Drehen Sie den Regler, um die Minuten
einzustellen. Driicken Sie zur Bestatigung
den Regler.
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7  Nach Ablauf der Startverzégerungszeit
wird der Garvorgang gestartet.

» Nach dem Garvorgang schaltet
der Multikocher automatisch in
den Warmhaltemodus, und die
Warmhalteanzeige leuchtet auf.
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Zutaten hinzufiugen

Mit dieser Funktion kénnen Sie den Deckel
wéhrend des Druckgarens ¢ffnen und weitere
Zutaten hinzuflgen.

Hinweis

¢ Die Funktion "Zutaten hinzuflgen" ist
far alle Druckgaren-Mends verflgbar,
mit Ausnahme der Mends "Reis" und
"Porridge".

1 Nach Beginn des Garvorgangs leuchtet
die Taste (&) wahrend der Aufheiz-
oder Druckhaltephase auf, wenn die
ausgewahlte Funktion das Hinzufligen von
Zutaten unterstatzt.

 Die Taste (&) leuchtet auf.

2 Siekonnen die Taste (&) wahrend der
Aufheiz- oder Druckhaltephase jederzeit
3 Sekunden lang gedruickt halten.

> Die Taste @) blinkt.



> Der aktuelle Garvorgang wird
angehalten. Der Multikocher gibt funf
Signaltone aus und beginnt mit der
Druckentlastung.

Hinweis

¢ \Wenn Sie nach dem Driicken der Taste
anschlieBend die Taste @ driicken, bricht
der Multikocher den Zutat-hinzufligen-
Vorgang ab und setzt das vorherige
Garprogramm fort.

4 Drehen Sie den Griff gegen den

Uhrzeigersinn, um den Deckel zu 6ffnen.
Stellen Sie sicher, dass die Symbole g und
W ausgerichtet sind.

Hinweis

e Wenn sich der Deckel nur schwer 6ffnen
lasst, driicken Sie die Taste zur manuellen
Druckentlastung, bis der Druck vollstandig
abgelassen ist und sich der Schwimmer
vollstandig abgesenkt hat.

ACHTUNG: HEISSER DAMPF! Ber(ihren Sie nicht

die Dampfabdeckung.

3 Wenn der Druck nachl&sst, sinkt der
Schwimmer vollstandig ab.

5 Geben Sie weitere Zutaten hinzu.

6  SchlieBen Sie den Deckel, indem Sie den

Griff im Uhrzeigersinn drehen, und achten
Sie darauf, dass die Symbole @ und W
ausgerichtet sind.
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. . 2 Halten Sie die ¥i-Taste
Hinweis 1
E 3 Sekunden lang gedriickt.

e \Wenn sich der Deckel nur schwer 5 Die {\1’7Taste blinkt zweimal.
verriegeln lasst, driicken Sie die Taste
zur manuellen Druckentlastung, bis sich
der Schwimmer vollsténdig abgesenkt
hat. Stellen Sie sicher, dass der Deckel
vollstdndig und bindig auf dem
Kondenswasserrand aufliegt (hinten nicht

[ul
(K]
angehoben), bevor Sie den Griff zum -
SchlieBen drehen.
7  Dricken Sie die Taste@, um den 5 J

Garvorgang fortzusetzen.

— Das Gerat piept.

Y

), b

.
(V13

3 Fuhren Sie die Schritte 1-2 aus, um lhren
oo v (00D Favoriten 2 v3 festzulegen.

o - 4 Driicken Sie aufﬁ’ oder i? um das Menu
— @ zu 6ffnen.

S )
2

&

Einstellen des Ments "Meine e
h+d
©)]

Favoriten"

Sie kdnnen zwei beliebige Menus als lhre

Favoriten festlegen. Bevor Sie Anderungen an

den Einstellungen vornehmen, sind die beiden 5
Standardmends diese:

. ﬂ’: Druckgaren — Rindfleisch/Lamm

* Y3 Schongaren — Suppe

y]

Driicken Sie auf die @—Taste, um den
Garvorgang zu starten.

Wenn Sie die Einstellung von {? auf Backen
andern mochten, befolgen Sie die folgenden
Schritte:

o
1  Driicken Sie auf die Backen-Taste. @ e
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4 Reinigung und
Wartung

E Hinweis

e Ziehen Sie vor der Reinigung des
Multikochers den Netzstecker.

e Warten Sie vor der Reinigung, bis der
Multikocher ausreichend abgekdhlt ist.

e Reinigen Sie den Multikocher nach jedem
Gebrauch.

Dampfkammer

e Entfernen Sie die Dampfabdeckung.

e Entfernen Sie das Druckentlastungsventil
und beseitigen Sie Speisereste in der
Dampfkammer mit einem feuchten Tuch.

K

Drucken Sie die Druckentlastungstaste. Der
Druckentlastungsstift springt nach oben.
Entfernen Sie anschlieBend die Speisereste
und spulen Sie ihn unter flieBendem
Wasser ab.

@3

E Hinweis

¢ Reinigen Sie den Schwimmer griindlich,
wenn etwas Ubergelaufen ist.

Oberer Deckel

Drehen Sie den Griff gegen den
Uhrzeigersinn, um den Deckel zu &ffnen.
Stellen Sie sicher, dass die Symbole g’ und
W ausgerichtet sind.

DE 113



e Reinigen Sie den Kondenswasserrand
grundlich.

e Entfernen Sie die Anti-Blockierabdeckung.

Hinweis

¢ Entfernen Sie den Dichtungsring nicht mit
Gewalt.

e Entfernen Sie den Dichtungsring.
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Weichen Sie alle Teile in Wasser ein, und
reinigen Sie sie mit einem Schwamm.
Stellen Sie sicher, dass keine Speisereste
zurlckbleiben.

Wischen Sie den oberen Deckel mit einem
feuchten Tuch sauber.

Stellen Sie den oberen Deckel nach der
Reinigung senkrecht, um Uberschissiges
Wasser abzulassen. Trocknen Sie dann
den oberen Deckel mit einem weichen
Handtuch ab.




¢ Trocknen Sie alle Teile mit einem weichen
Tuch ab.

Topfeinsatz

Hinweis

e Verwenden Sie keinen Metallspatel
oder andere harte Utensilien, da diese
die Innenflache des Topfeinsatzes
beschadigen kdnnen.

Reinigen Sie den Topfeinsatz mit mildem
Reinigungsmittel oder warmem Wasser, um
Staub, Ol und Schmutz zu entfernen

e

Zusammenbauen

e Setzen Sie den Dichtungsring und die Anti-
Blockierabdeckung wieder ein.

e Setzen Sie das Druckentlastungsventil
wieder ein.

e Richten Sie den Schwimmer an der Offnung
in der Dampfkammer aus und befestigen
Sie die Dampfabdeckung wieder.
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Gerateinnenseite

Innenseite des AuBendeckels, Hauptgehause und Heizelement:
e Mit einem feuchten Tuch abwischen.
e Vergewissern Sie sich, dass Sie alle Lebensmittelreste entfernen, die am Multikocher haften.

AuBenseite

Entfernen Sie alle am Multikocher haftenden Speisereste.
e Wischen Sie die Flachen mit einem leicht mit Spulwasser angefeuchteten Tuch ab.
e Wischen Sie das Bedienfeld nur mit einem weichen, trockenen Tuch ab.

Zubehor und Topfeinsatz

2-in-1-Loffel, Dampfgestell, Glasdeckel und Topfeinsatz.
e Weichen Sie diese in heiBem Wasser ein, und reinigen Sie sie mit einem Schwamm.

5 Recycling

- Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogerate und Akkus/Batterien nicht mit dem normalen
Hausmull entsorgt werden durfen.

- Beachten Sie die ortlichen Vorschriften zur getrennten Entsorgung von Elektrogeraten und fr—
Akkus/Batterien.

1 Altgerate/Altakkus/Batterien konnen kostenlos an geeigneten Riicknahmestellen abgegeben
werden.

2 Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur Wiederverwendung vorbereitet. Altgerate/
Altakkus/Batterien konnen Schadstoffe enthalten, die der Umwelt und der menschlichen
Gesundheit schaden kdnnen. Enthaltene Rohstoffe konnen durch ihre Wiederverwertung einen
Beitrag zum Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie Blei (Pb), Cadmium (Cd) oder Quecksilber
(Hg) enthalt, ist die Batterie entsprechend gekennzeichnet.

3 Die Loschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgerdten muss vom
Endnutzer eigenverantwortlich vorgenommen werden.

4 Hinweise fir Verbraucher in Deutschland: Die in Punkt 1 genannteRuckgabe ist gesetzlich
vorgeschrieben. Altgerate mit Altbatterien und/oder Altakkus und Lampen, die nicht vom
Altgerat umschlossen sind, sind vor der Abgabe an einer Riicknahmestelle von diesen zu
trennen. Dies gilt nicht, falls die Altgerate fur eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h.
funktionstlichtig) sind und von den anderen Altgeraten getrennt werden. Sammel- und
Rucknahmestellen in DE: https://www.stiftung-ear.de/; fir Batterien auch Rickgabe im Handel
maoglich. Informationen Gber Sammel- und Recyclingquoten: https://www.bmu.de

Riicknahme von Altgeraten

Riicknahmepflichtig sind Geschifte mit einer Verkaufsflache von mindestens 400 m? fiir Elektro-

und Elektronikgerate sowie diejenigen Lebensmittelgeschafte mit einer Gesamtverkaufsflache von

mindestens 800 m?, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeréte anbieten und
auf dem Markt bereitstellen.

Diese Handler mussen:

- beim Verkauf eines neuen Elektrogerats ein Altgerat der gleichen Art kostenfrei zurlicknehmen
(1:1-Ricknahme); auch bei Lieferungen nach Hause.

- bis zu drei kleine Altgerate (keine duBBere Abmessung groBer als 25 cm) kostenfrei im
Verkaufsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe zurticknehmen, ohne Neukaufverpflichtung.
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Ricknahmepflichten gelten auch fur den Versandhandel, wobei die Pflicht zur 1:1-Riicknahme im
privaten Haushalt nur fir WarmeUbertrager (Kihl-/Gefriergeréte, Klimageréte u.a.), Bildschirmgerate
und GroBgerate gilt; fur die 1:1-Ricknahme von Lampen, Kleingeraten und kleinen ITK-Geraten sowie
die 0:1-Ricknahme mussen Versandhandler Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Entfernung zum
Endverbraucher bereitstellen.

Die Versuni Germany GmbH ist Mitglied des Ricknahmesystems “take-e-back”. Mehr Information
unter: www.take-e-back.de. So Verbraucher tGber Versuni Netherlands B.V. ein Produkt erworben
haben, kdnnen sie ebenso die Moglichkeiten des Systems nutzen.

Riickgabeméglichkeiten fiir Verbraucher in Osterreich

Die Versuni Germany GmbH und die Versuni Netherlands B.V. sind Mitglied beim Sammel- und
Verwertungssytem des UFH. Sammelstellen und Offnungszeiten siehe https://ufh.at/. So Verbraucher
das Produkt andernorts erworben haben, haben sie gemaB §5 EAG Anspruch auf eine 1:1-Rtcknahme.
Fur Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Versuni Germany GmbH und die Versuni

Netherlands B.V. Mitglied beim Sammel- und Verwertungssystem RecycleMe GmbH.

6 Garantie und Support

Versuni Netherlands B.V.,, registriert unter Claude Debussylaan 88, Amsterdam, NL, gewéhrt fir diese
Produkt eine zweijahrige Garantie ab dem Kaufdatum (oder dem Lieferdatum, falls dieses spater liegt).
Die Garantie gilt nicht fiir Schaden, die durch unsachgemaBen Gebrauch oder mangelhafte Wartung
entstanden sind. Unsere Garantie ber(hrt lhre gesetzlichen Rechte als Verbraucher nicht. Weitere
Informationen, Ersatzteile sowie Informationen zur Inanspruchnahme der Gewéhrleistung finden Sie
auf unserer Website home.id/warranty.

7 Technische Daten

Modellnummer HD2633
Leistungsaufnahme beim Garen 1.000 W
Nennkapazitat 6.0L

E Hinweis

e Ziehen Sie den Netzstecker des Multikochers, wenn Sie ihn ldngere Zeit nicht verwenden.
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8 Fehlerbehebung

Wenn Sie bei der Verwendung dieses Gerats Probleme feststellen, prifen Sie bitte die folgenden
Punkte, bevor Sie Serviceleistungen anfordern. Wenn Sie das Problem nicht |6sen kédnnen, wenden Sie
sich bitte an ein Philips Service-Center in Ihrem Land.

Problem

Lésung

Der obere Deckel
lasst sich nur schwer
schlieBen.

Der Deckel ist nicht ordnungsgemaf eingesetzt. Drehen Sie den Griff
im Uhrzeigersinn. Vergewissern Sie sich, dass die Symbole g und ¢
ausgerichtet sind.

Uberpriifen Sie, ob der Dichtungsring ordnungsgemaB am oberen
Deckel eingesetzt ist.

Uberpriifen Sie, ob das Schwimmerventil griindlich gereinigt wurde.
Driicken Sie die Taste zur manuellen Druckentlastung, bis der Druck
vollstandig abgelassen ist und sich der Schwimmer vollstandig
abgesenkt hat.

Der obere Deckel
lasst sich nach der
Druckentlastung nur
schwer 6ffnen.

Driicken Sie die Taste zur manuellen Druckentlastung, bis der Druck
vollstandig abgelassen ist und sich der Schwimmer vollstandig
abgesenkt hat.

Vergewissern Sie sich, dass die Symbole g’ und W ausgerichtet sind.
Am unteren Ende des Schwimmerventils und am Schwimmer kénnen
sich Speisereste ansammeln. Versuchen Sie nicht, den Deckel mit
Gewalt zu 6ffnen, da dies zu Verbrennungen fihren kann. Warten Sie
etwa 30 Minuten, bis das Gerét vollstandig abgekuhlt ist. Driicken Sie
den Schwimmer nach unten und drehen Sie den Griff anschlieBend
mehrmals vorsichtig hin und her.

Reinigen Sie das Schwimmerventil und den Schwimmer gemaR den
Reinigungsanweisungen.

Die Speisen sind nicht
gar.

Es wurde eine falsche Funktion oder Garzeit ausgewahlt. Verldangern
Sie die Garzeit oder wahlen Sie eine andere Garmethode.
Vergewissern Sie sich vor dem Einschalten des Multikochers, dass sich
keine Fremdkéorper oder Ruckstande auf dem Heizelement oder an der
AuBenseite des Topfeinsatzes befinden.

Das Heizelement ist beschadigt oder der Topfeinsatz verformt. Bringen
Sie den Multikocher zu Ihrem Philips Handler oder zu einem von
Philips autorisierten Service-Center.

Am Deckel oder
Dampfauslass tritt Luft
oder Dampf aus.

Der Dichtungsring ist nicht ordnungsgemag eingesetzt. Stellen Sie
sicher, dass er ordnungsgemaR am oberen Deckel eingesetzt ist.

Im Dichtungsring befinden sich Lebensmittelriickstande. Stellen Sie
sicher, dass der Dichtungsring sauber ist.

Am Schwimmerventil befinden sich Speisereste. Reinigen Sie das
Schwimmerventil.

Der Deckel ist nicht vollstdndig geschlossen und verriegelt. Stellen Sie
sicher, dass der Deckel vollstandig geschlossen und in der richtigen
Position verriegelt ist.

E1 wird auf dem
Display angezeigt.

Der Sensor des Heizelements weist eine Stromkreisunterbrechung
auf. Bringen Sie das Gerat zu einem Philips Handler oder zu einem von
Philips autorisierten Service-Center.
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Problem

Lésung

E2 wird auf dem
Display angezeigt.

Der Sensor des Heizelements weist einen Kurzschluss auf. Bringen
Sie das Gerat zu einem Philips Handler oder zu einem von Philips
autorisierten Service-Center.

E3 wird auf dem
Display angezeigt.

Die Heizelementtemperatur Gberschreitet 200 °C. Uberpriifen Sie, ob
der Innentopf ordnungsgemaf auf dem Heizelement sitzt.

E4 wird auf dem
Display angezeigt.

Der Niederdruckschalter ist aktiviert und die Temperatur des
Heizelements liegt unter 70 °C. Bringen Sie das Gerat zu einem Philips
Handler oder zu einem von Philips autorisierten Service-Center.

E5 wird auf dem
Display angezeigt.

Ziehen Sie das Netzkabel ab und driicken Sie die Taste zur manuellen
Druckentlastung, um den Druck abzulassen, oder lassen Sie das Gerat
auf naturliche Weise abkuhlen, bis sich der Schwimmer absenkt.
Offnen Sie den Deckel und schlieBen Sie das Gerat wieder an die
Stromversorgung an, um den Betrieb fortzusetzen. Stellen Sie sicher,
dass der Deckel gedffnet ist, wenn Sie das Programm "Anbraten/
Marmelade/Sauce andicken" nutzen.

Wenn das Problem durch die oben genannten Schritte nicht behoben
werden kann, bringen Sie das Gerat zu einem Philips Handler oder zu
einem von Philips autorisierten Service-Center.

E6 wird auf dem
Display angezeigt.

Ziehen Sie das Netzkabel ab und driicken Sie die Taste zur manuellen
Druckentlastung, um den Druck abzulassen, oder lassen Sie das Gerat
auf naturliche Weise abkuhlen, bis sich der Schwimmer absenkt.
AnschlieBend kdnnen Sie den Deckel 6ffnen.

Der Dichtungsring ist nicht ordnungsgemaf eingesetzt. Stellen Sie
sicher, dass er ordnungsgemaR am oberen Deckel eingesetzt ist.

Im Dichtungsring befinden sich Lebensmittelriickstéande. Stellen Sie
sicher, dass der Dichtungsring sauber ist.

Am Schwimmerventil befinden sich Speisereste. Reinigen Sie das
Schwimmerventil.

Der obere Deckel ist nicht vollstandig geschlossen und verriegelt.
Stellen Sie sicher, dass der obere Deckel vollstandig in der richtigen
Position verriegelt ist.

Die oben genannten
Probleme bestehen
weiterhin.

Beim Multikocher ist eine Fehlfunktion aufgetreten. Gehen Sie in
diesem Fall wie folgt vor:

(1) Selbsthilfe-Service. Wenden Sie sich an das Philips Service-Center.
Dort erhalten Sie gegebenenfalls Anweisungen und Unterstiitzung
per Video, um das Problem selbst zu beheben.

(2) Reparatur im Service-Center. Bringen Sie Ihr Produkt zu einem
Philips Service-Center.

(3) Vor-Ort-Service. Wenden Sie sich an uns. Wir helfen lhnen dabei,
eine von Philips autorisierte Reparatur Ihres Produkts vor Ort zu
organisieren — ohne zusatzliche Kosten.
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1

Tahtis

Enne seadme kasutamist lugege see
ohutusjuhend hoolega labi ja hoidke see
edaspidiseks alles.

Oht

Seadet ei tohi vette uputada.

Hoiatus!

Seda seadet ei tohiks flUsiliste puuetega

ja vaimuhairetega isikud (kaasa arvatud

lapsed) nii kogemuste kui ka teadmiste

puudumise tottu seni kasutada, kuni

nende ohutuse eest vastutav isik neid ei

valva voi pole seadme kasutamise kohta

juhiseid andnud.

Seadmega mangimise drahoidmiseks

peaksite kindlustama laste jarelvalve.

Seade tuleb asetada stabiilsele pinnale

kaepidemetest kinni hoides (juhul,

kui need on olemas), et valtida kuuma

vedeliku valjavalgumist.

See seade on moeldud tavaparaseks

kodukasutuseks ja kasutamiseks muudes

sarnastes tingimustes:

e Kasutage Uksnes komplektis olevaid
abivahendeid.

e talumajapidamistes;

e hotellide, motellide ja muud tuupi
majutusasutuste klientidele;

e kodumajutuse tllpi asutustes.

Kui voolujuhe saab kahjustada, tuleb see

tootja pakutava vastu vélja vahetada.

See seade ei ole mdeldud valise taimeri

voi eraldi kaugjuhtimisstisteemi abil

kasutamiseks.

Kuumutuselemendi pind on pérast

kasutamist kuum.

HOIATUS. Ohuolukorra tekkimise

valtimiseks arge pritsige vedelikke

toitepistikule.

HOIATUS. Jargige alati juhiseid ja kasutage

seadet ettenahtud viisil, et valtida

voimalikke vigastusi.

Vastavalt kasutusjuhendis toodud juhistele

kasutage toiduga kokkupuutunud

pindade puhastamiseks niisket lappi ja

eemaldage koik seadme kiilge jaanud

toidujaagid.

Enne seadme sisselllitamist kontrollige,
kas sellele margitud pinge vastab
kohalikule vooluvérgupingele.

Kasutage seadme Gihendamiseks ainult
maandatud pistikupesa. Veenduge

alati, et pistik on korralikult pistikupessa
Ghendatud.

Arge kasutage seadet, kui pistik, toitejuhe,
sisemine ndu, rongastihend voi péhiseade
on kahjustatud.

Arge laske toitejuhtmel rippuda (le laua
voi todpinna serva, millel seade seisab.
Veenduge, et enne pistiku sisestamist

on kittekeha, temperatuuriandur ning
sisemise nou valiskiilg puhas ja kuiv.

Arge Gihendage seadet vooluvérku vai
puudutage juhtpaneeli nuppe margade
katega.

Markus

Seadmele margitud simbol
tdhendab ,Ettevaatust, kuumad
pinnad”, pdletusvigastuste

valtimiseks drge puudutage

kuuma pinda.

Seade ei tohi asuda vahetult pistikupesa
all.

HOIATUS. Valtimaks seadme kahjustamist,
arge kasutage puhastamiseks leeliselisi
puhastusvahendeid — kasutage pehmet
lappi ja 6rnatoimelist puhastusainet.

Arge kunagi kasutage teiste tootjate poolt
tehtud tarvikuid v&i osi, mida Philips ei

ole eriliselt soovitanud. Selliste tarvikute
voi osade kasutamisel kaotab garantii
kehtivuse.

Arge laske seadmel kokku puutuda
kdrgete kuumustega ega asetage seda
sisse |Ulitatud voi veel kuumale pliidile.
Arge jatke seadet paikese kétte.

Asetage seade kindlale, horisontaalsele ja
tasasele pinnale.

Pange sisemine ndu alati seadmesse, enne
kui panete pistiku seinakontakti ja lUlitate
seadme sisse.

Arge pange sisemist néud otse lahtisele
tulele riisi kiipsetamiseks.

Arge kasutage sisemist ndud, kui see on
deformeeerunud.

Seadme té6tamisel véivad ligipadsetavad
pinnad kuumeneda.
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Olge seadme puudutamisel eriti
ettevaatlik.

Kui avate toiduvalmistamise ajal kaane,
olge ettevaatlik, kuna kuum aur tuleb
aurukattest voi seadmest valja. Auruga
kokkupuutumise valtimiseks arge pange
kasi ega nagu seadme ldhedusse.

Arge téstke ega liigutage seadet
tootamise ajal.

Arge (letage sisemisel néul margitud
maksimaalset veetaset, nii valdite
voimalikku ohtu pdhjustavat vedeliku
Ulevoolamist.

Arge pange abivahendeid s6dgi
valmistamise, toidu soojana hoidmise voi
riisi soojendamise ajal néusse.

Kasutage tksnes komplektis olevaid
soogiriistu. Valtige teravate abivahendite
kasutamist.

Kriimustuste valtimiseks ei ole soovitav
koostisainetena kasutada koorik- voi
karploomi. Enne seadmesse panekut
eemaldage kévad koorikud ja kestad.
Arge pange auruavasse metallesemeid ega
sobimatuid aineid.

Arge pange seadme kaane peale
magnetilisi aineid sisaldavaid esemeid.
Arge kasutage seadet magnetilisi aineid
sisaldavate esemete laheduses.

Laske seadmel alati enne puhastamist voi
selle liigutamist dra jahtuda.

Puhastage seadet alati parast kasutamist.
Arge peske seadet néudepesumasinas.
Kui te ei kavatse seadet pika aja valtel
kasutada, Ghendage see alati vooluvérgust
lahti.

Seadme vaarkasutusel, professionaalsel
vOi poolprofessionaalsel eesmargil
kasutamisel voi kui seadet ei kasutata
kasutusjuhendile vastavalt, kaotab garantii
kehtivuse ja Philips ei vastuta pohjustatud
kahjustuste eest.

Kasutusjuhendi saab alla laadida
veebilehelt www.philips.com/support.
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Elektromagnetvaljad (EMV)

See seade vastab elektromagnetvéljadega
kokkupuute suhtes kohaldatavatele
standarditele ja eeskirjadele.



2 Teie Multicooker

Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philipsi poolt!

Philipsi pakutava tootetoe eeliste taielikuks kasutamiseks registreerige oma toode veebilehel

www.philips.com/welcome.

Mis on karbis

Pohiseade

Kaks Uhes lusikas
Toitekaabel
Klaaskaas

Olulise teabe brosutr

Sisemine ndu
Modtendu
Aurutamisriiul
Kiirjuhend

Quick start guide

PHILIPS

PHILIPS

ET
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Toote Ulevaade

®OEO

® O® ©

©)

® PRI @B®® ©O®

®

Pealmine kaas

Lahtise kaane asend

Réngastihend

Kilgmine kaepide

Blokeerumisvastane kate

Lukustatud kaane asend

Klpsetusprotsessi naidikuriba

® ®

® &)

® @®

@ |ohutusklapp Manuaalne réhu vabastusnupp
(5 |Veetaseme naidik @ |Kaepide

@ Sisemine néu Aurukarp

(@ |Kondensatsiooniaar R&huventiil
Juhtpaneel Réhuvabastuse varras
(® |Kittekeha @) | Ujuwventiil
Elektripistik @ |Aurukate

a1 | Poordnupp @ |ujuk

®
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Nuppude tutvustus

Manual == 1 G o) &}  Rootvegetables
Beef/llLamb 7 —_— - = &> Beans/Tendons
Chicken/Duck  §7 :— —: : =—= :—: & soup
Bone-in meat ‘:% - == é Rice
Seafood = Low & kPa “‘@ Porridge
- -
@ % = O
Pressure cook Steam Stew Yogurt
- —
%~ R @ O
Sauté/Sear Slow cook Bake Jam
' =) A v
Reheat Sauce thickening Favorite 1 Favorite 2
© G
Juhtnupud
pe) Tagasiliikumise/tuUhistamise nupp %"~ | Pruunistamise/kdrvetamise nupp
Gé Kaivitusviite nupp f‘g Aeglase kiipsetamise nupp
& |Koostisainete lisamise nupp @ | Kipsetamisnupp
(4] Kaivitusnupp ﬁi Moosinupp
ikea | Kiirkeedu nupp & | Ulessoojendusnupp
i Arupaastik '!;! Kastme paksendamise nupp
é Hautisenupp ﬁ’ 1. lemmiku nupp
Jogurtinupp {‘2’ 2. lemmiku nupp
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Naidikud

% | Soojas hoidmise naidik KBa Rohunaidik

@ Temperatuurindidik o Kaane avatuse naidik
Madala temperatuuri/réhu naidik @ Kaivitusviite naidik
[ i) K&rge temperatuuri/rdhu naidik -- Ootereziim

3  Multicookeri kasutamine

Enne esmakasutust

1 Eemaldage seadme kiiljest k&ik pakkematerjalid.
2 Vétke kéik tarvikud sisemisest néust valja.

3 Enne Multicookeri esmakordset kasutamist tehke selle osad hoolikalt puhtaks (vt peatiikki
,Puhastamine ja hooldus").

E Markus

e Lugege kasutusjuhend enne kasutamist hoolikalt 1abi.

e Asetage seade tasasele pinnale.

e Eemaldage reklaamkleebis seadmelt enne esmakordset kasutamist.

¢ Enne Multicookeri kasutamist veenduge, et kdik osad oleksid taiesti kuivad.
e Kontrollige, et sisemine ndu oleks korralikult kittekeha peal.
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Klpsetusprogramm

Eelseadistatud
rohk/
temperatuur

Kupsetus- Alamkiipsetus- | Vaikimisi Reguleeritav

Reguleeritav réhu-/

funktsioon funktsioon kiipsetusaeg | klipsetusaeg temperatuurivahemik

Manuaalre-

Ziim (Z=)

5 minutit 2-59 minutit Madal réhk Madal/kdrge réhk

Veis/lammas

() 40 minutit ~ 13-59 minutit K&rge rohk Pole tellitav
fg‘j?/part 25 minutit  12-59 minutit Korge rohk Pole tellitav
Kondiga lih
?ndlga na 25 minutit ~ 20-59 minutit K&rge rohk Pole tellitav
(R)
Réhuga M id
kiipsetamine (,ir‘ja””' 3minutit  1-59 minutit  Madal rohk Pole tellitav
& JQ iljad
ng)rw . 5 minutit 2-10 minutit Madal réhk Pole tellitav
(&)
Oad/kodlu-
A 30 minutit ~ 25-59 minutit Kérge rohk Pole tellitav
sed (=)
Supp (&) 30 minutit ~ 25-59 minutit Kérge rohk Pole tellitav
Riis ( ) 14 minutit Pole tellitav Madal réohk Pole tellitav
Puder (&) 15 minutit 2-59 minutit Madal rohk Pole tellitav
Manuiilre— 3 tundi 912 tundi Madal Madal/kérge
Ziim (==) temperatuur temperatuur
Veis/lammas . . Korge .
() 6 tundi 2-12 tundi temperatuur Pole tellitav
Kana/part . ; Koérge .
Aeglane () 4 tundi 2-12 tundi temperatuur Pole tellitav
kiipsetamine P -
- Kondiga liha . . Kérge .
iz (&) 6 tundi 2-12 tundi temperatuur Pole tellitav
Mereannid . : Madal .
(=) 2 tundi 2-12 tundi temperatuur Pole tellitav
. . Madal .
8 —
Supp (&) 2 tundi 2-12 tundi temperatuur Pole tellitav
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Eelseadistatud

Kiipsetus- Alamkiipsetus- | Vaikimisi Reguleeritav rShk/ Reguleeritav rohu-/
funktsioon funktsioon kipsetusaeg | kiipsetusaeg temperatuur temperatuurivahemik
Manuaalre- kimme L - .
Sim (=) minutit 3-30 minutit Madal réhk Pole tellitav
Veis/lammas 20 minutit 3-30 minutit Madal rohk Pole tellitav
(=)
ff;?/part 15 minutit ~ 3-30 minutit ~ Madal réhk Pole tellitav
Aur G Kondiga lih
ondiga liha
(@) 9 20 minutit 3-30 minutit Madal réhk Pole tellitav
%
Mereannid o N - .
(=) 3 minutit 3-30 minutit Madal rohk Pole tellitav
<x
Riis ( ) 14 minutit 3-30 minutit Madal réhk Pole tellitav
MEIHUERIIE: 1tund 0,5-10 tundi UitEI7is Pole tellitav
ziim (%) temperatuur
Veis/lammas 2 tundi 0,5-10 tundi Uhtlane Pole tellitav
(&) temperatuur
- Kana/part . Uhtlane .
Hautis & (F) 1 tund 0,5-10 tundi fempartlir Pole tellitav
Kondiga liha J
. 9 2 tundi 0,5-10 tundi Uhtlane Pole tellitav
((_;g) temperatuur
Mereannid N : U .
30 minutit 0,5-10 tundi Ui zne Pole tellitav
(=) temperatuur
Pruunistamine/korvetamine 3 minutit 3259 minutit Madal Madal/kérge
o temperatuur temperatuur
: . Uhtlane .
Jogurttj 8 tundi 6-12 tundi SRR Pole tellitav
Kipsetamine G 45 minutit ~ 10-59 minutit Uhtlane Pole tellitav
P temperatuur
— Uhtlane
55 minutit ~ 25-59 minutit Pole tellitav
Moos [ temperatuur
) ] _— N Uhtlane )
Soojendamine () 15 minutit ~ 15-59 minutit temperatuur Pole tellitav
Kast ksendamine & 8 minutit 8-15 minutit Uhtlane Pole tellitav
astme paksendamine &= temperatuur
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E Markus

Kasutage rohureziimis kipsetamise kaant
koos funktsioonidega Rohureziimis
kiipsetamine {fsa ja Aurutamine .
Sulgege réhureziimis kiipsetamise kaas
ja lukustage see, kui kasutate jargmiseid
funktsioone: R6hureziimis kiipsetamine
{fea, Aurutamine 6.

Hoidke kaas avatuna siis, kui kasutate
funktsioone Pruunistamine 5~

, Moosi valmistamine [} ja Kastme
paksendamine [

Parast 2-minutilist tegevusetust lUlitub
seade automaatselt ootereziimi. Seadme
aratamiseks ja klipsetusprogrammi
valimiseks vajutage nuppu.

Klaaskaant saate kasutada jargmiste
funktsioonide jaoks: Hautis iés v6i
Aeglane kipsetamine 1'.“2

Réhureziimi programmide korral (nditeks
Rohureziimis kiipsetamine fkea ja
Aurutamine i%},%ﬂ), naitab ekraanil esitatud
kipsetusaja vaikeseade rohu sailitamise
aega. Taielik kiipsetusaeg koosneb
jargmistest etappidest: kuumutamisaeg +
réhu sailitamise aeg + rohu vabastamise
aeg.

Tegelik kipsetusaeg sdltub jargmisest:
toidu (riisi) kogus, vesi, elektripinge,
temperatuur, vee temperatuur ja toidu
kvaliteet.

Ettevalmistamine

E Markus

¢ Sisemisse ndusse tuleb toitu ja vett lisada
vahemalt kuni minimaalse veetaseme
naidikuteni, kuid mitte tle maksimaalse
veetaseme naidikute.

* Arge Uletage mérgitud mahtu ega
sisemisel ndul tahistatud veetaseme
Glempiiri, kuna see vdib pdhjustada toidu
véljavoolamist Multicookerist.

e Kasutage pealmist kaant suurema osa
kUpsetusprogrammide jaoks; eriti aga
rohuga klpsetamise ja aurutamise
programmi jaoks.

e Klpsemisel paisuva toidu (nagu herned ja
viskoosne vedel toit) valmistamiseks lisage
vett ja toitu ainult poole ndu jagu.

e Riisi valmistamisel jargige sisemise poti
sisekdljel olevaid veetaseme naidikuid.
Veetaset voib riisititbi ja isiklike eelistuste
alusel reguleerida. Arge (iletage sisemise
ndu sees olevat veetaset.

e Pdrast kiipsetamise alustamist voite
praeguse funktsiooni peatamiseks
vajutada nuppu @ seejarel lUlitub seade
menuuvaliku reziimi.

E
k
e

1

nne, kui kasutate Multicookerit toidu
Upsetamiseks, jargige allolevaid
ttevalmistussamme.

Keerake kaane avamiseks kaepidet

vastupaeva, veenduge, et simbolid g ja
W oleksid kohakuti.
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2 Vétke sisemine néu Multicookerist valja.

3 Lisage sisemisse ndusse vesi ja muud
toiduained.

5 Pange sisemine ndu Multicookerisse.
Seejarel sulgege kaas, keerates kaepidet
paripaeva, ning jalgige, et simbolid @ja W
oleksid kohakuti.

130 ET

Markus

¢ Kontrollige, et sisemise ndu valispind oleks
kuiv ja puhas ning et kuttekehal ei ole
mingeid jadke.

e Kontrollige, et sisemine ndu oleks
korralikult kuttekeha peal.

6 Sisestage pistik pistikupessa.

Rohureziimis kiipsetamine

E Markus

e Veenduge, et Glemine kaas
oleks korralikult lukustatud enne
kipsetusprotsessi algust.

¢ Veenduge, et auru rohuventiil oleks digesti
paigaldatud.

¢ Veenduge, et rongastihend oleks korras ja
digesti paigaldatud.

¢ Veenduge, et aurukate oleks digesti
paigaldatud.

Réhureziimis klipsetamise aega ja rohu

reguleerimisvahemikku vaadake peatukist

.Klpsetusprogramm”.

1 Jargige samme jaotises ,Ettevalmistused”.
Vajutage rohureziimis kiipsetamise
nuppu, et valida réhureziimis kiipsetamine

o
(kea ).
000s
@
e
5 e
Pressure cook:
W -1
A
o @ ®




3 Keerake nuppu, et valida veis/lammas.
> Valitud kipsetusfunktsioon vilgub,
ekraanil kuvatakse eelseadistatud
klpsetusaeg.

a
oo-g

E Markus

o Selleks, et klipsetada muudetud
kipsetusajaga, saate keerata nuppu,
et muuta kipsetusaega — vt peatukki
.Klpsetusaja/rohu/temperatuuri
muutmine”.

4 vajutage nuppu (W, et kaivitada
kiipsetamine ja Multicooker alustab t66d
valitud reziimis.

@ [

5 Kui Multicooker saavutab kiipsetusréhu,
alustab t66d pusiva rohu taimer.

6  Kuipusiva réhu taimer on labi saanud,
lGlitub Multicooker rédhu vabastamise
etappi ja hakkab réhku vélja laskma. Arge
puudutage aurukatet.

7 Kuirdhk on vélja lastud, langeb ujuk
taielikult.

8  Multicooker lilitub automaatselt soojana
hoidmise reziimile.
> SUttib soojana hoidmise margutuli
(18).

E Markus

e Aur lastakse automaatselt vélja — sellele
kulub méni minut, olenedes seesoleva
vedeliku kogusest.

* Arge kasutage manuaalset réhu
vabastusnuppu, kui valmistate kleepuvaid
vedelikke nagu nt riisiplree, oad vms, kuna
see voib Ule voolata.

e Enne manuaalse réhu vabastusnupu
vajutamist vajutage nuppu @ et lulitada
rohu automaatse vabastamise protsess
vélja.

e Samuti saate vajutada manuaalset réhu
vabastamise nuppu kaane peal, et rohk
kiirelt vélja lasta. Olge Ulevoolamise
suhtes ettevaatlik, kui vajutate réhu kasitsi
vabastamise nuppu. Ulevoolamise korral
vabastage nupp viivitamatult.

e Kui klipsetusprotsess on [dppenud,
lahutage Multicooker vooluvorgust.
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9  Ppodrake lilemine kaas vabastatud
asendisse.

10 Kui avate kaane, siis kasutage kaane
sisemuselt toidu ja kondenseerunud
vee kérvaldamiseks ning korvetamise
ennetamiseks ratikut.
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Aur

E Markus

e Veenduge, et Glemine kaas
oleks korralikult lukustatud enne
klpsetusprotsessi algust.

¢ Veenduge, et auru rohuventiil oleks digesti
paigaldatud.

e Veenduge, et rongastihend oleks korras ja
digesti paigaldatud.

e Veenduge, et aurukate oleks digesti
paigaldatud.

—_

Jargige samme jaotises ,Ettevalmistused”.
2 Kallake vesi sisemisse néusse ja veenduge,
et vett on auru tekitamiseks piisavalt.

Veenduge, et veetase oleks keetmise ajal
aurutamisriiulist madalam. Soovitatud
veekogus on kuni 2 skaalat.
3 Asetage aurutamisriiul sisemisse néusse.
Pange koik toiduained aurutamisriiulile.
4 Vajutage aurupaastikut, et valida auruga
kipsetamise funktsioon.

[alata]
i w

o
&
m e
&
Steam

® @ ®

[}

5  Keerake nuppuy, et valida veis/lammas.
L Valitud kipsetusfunktsioon vilgub,
ekraanil kuvatakse eelseadistatud
klpsetusaeg.




Markus

Parast kUpsetusprogrammi valimist saate
vajutada nuppu, et muuta kiipsetusaega
— vt peatukki ,Klipsetusaja/réhu/
temperatuuri muutmine”.

Vajutage nuppu (), et kaivitada
klpsetamine ja Multicooker alustab t66d
valitud reziimis.

T T
[RIRE X}

@ ® @7

Kui Multicooker saavutab kipsetusréhu,
alustab t66d pusiva réhu taimer.

Kui pUsiva réhu taimer on labi saanud,
[Ulitub Multicooker réhu vabastamise
etappi ja hakkab rohku vélja laskma. Arge
puudutage aurukatet.

9

Kui rohk on valja lastud, langeb ujuk
taielikult.

10 Multicooker lilitub automaatselt soojana

hoidmise reziimile.
L» SUttib soojana hoidmise margutuli
().

E Markus

e Aur lastakse automaatselt vélja — sellele

kulub méni minut, olenedes seesoleva
vedeliku kogusest.

Arge kasutage manuaalset réhu
vabastusnuppu, kui valmistate kleepuvaid
vedelikke nagu nt riisiptree, oad vms, kuna
see voib Ule voolata.

Enne manuaalse réhu vabastusnupu
vajutamist vajutage nuppu (w), et lilitada
rohu automaatse vabastamise protsess
vélja.

Samuti saate vajutada manuaalset réhu
vabastamise nuppu kaane peal, et rohk
kiirelt valja lasta. Olge Glevoolamise

suhtes ettevaatlik, kui vajutate réhu kasitsi
vabastamise nuppu. Ulevoolamise korral
vabastage nupp viivitamatult.

Kui kiipsetusprotsess on I6ppenud, lahutage
Multicooker vooluvérgust.

11 Poodrake tlemine kaas vabastatud

asendisse.
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12 Kui avate kaane, siis kasutage kaane

sisemuselt toidu ja kondenseerunud
vee kérvaldamiseks ning korvetamise
ennetamiseks ratikut.

Pikaajaline kipsetamine

1
2

Jargige samme jaotises ,Ettevalmistused”.

Vajutage aeglase kiipsetamise nuppu, et
valida aeglase kipsetamise funktsioon.
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Keerake nuppu, et valida veis/lammas.

L Valitud kipsetusfunktsioon vilgub,
ekraanil kuvatakse eelseadistatud
klpsetusaeg.

Valige 6ige programm vastavalt retseptile
ja koostisosadele.

Arge kasutage kasitsi programmi kiiresti
paisuvate voi paksenevate toitude
valmistamiseks, samuti ei tohi taita sisemist
ndud toidu ja vedelikuga rohkem kui poole
vorra.

Parast klipsetusprogrammi valimist saate
vajutada nuppu, et muuta kiipsetusaega
voi temperatuuri ( ainult manuaalreziim)
—vt ptk ,Kapsetusaja/réhu/temperatuuri
muutmine”.

Vajutage nuppu (), et kaivitada
kipsetamine ja Multicooker alustab t66d
valitud reziimis.

Kui kipsetamine on I8petatud, ltlitub
Multicooker automaatselt soojana
hoidmise reziimile.



Hautis

1  Jargige samme jaotises ,Ettevalmistused”.

2 Vajutage hautisenuppu, et valida
hautisefunktsioon.

o meenn
[REER K]
@,
@ ® ®

3 Keerake nuppu, et valida kana/part.
L Valitud kUpsetusfunktsioon vilgub,
ekraanil kuvatakse eelseadistatud
klpsetusaeg.

2
e
@
10

¢ Valige dige programm vastavalt retseptile
ja koostisosadele.

o Arge kasutage kasitsi programmi kiiresti

paisuvate voi paksenevate toitude

valmistamiseks, samuti ei tohi taita sisemist

néud toidu ja vedelikuga rohkem kui poole

vorra.

Parast kipsetusprogrammi valimist saate

vajutada nuppu, et muuta kiipsetusaega

— vt peatlkki ,Klipsetusaja/rohu/

temperatuuri muutmine”.

4 vajutage nuppu (w, et kaivitada
kipsetamine ja Multicooker alustab t66d
valitud reziimis.

+ £ 400
i
e
S ® aﬂ

5 Kuikiipsetamine on I&petatud, lilitub
Multicooker automaatselt soojana
hoidmise reziimile.

Jogurt ja moos

E Markus

¢ Hoidke kaas avatuna Moosi funktsiooni
ajal.

1 Segage kéik toiduained korralikult 14bi ja
pange sisemisse ndusse.

Jargige samme jaotises ,Ettevalmistused”.
Vajutage jogurti voi moosi nuppu.
Vajutage nuppu valiku kinnitamiseks.

w N

[yI=Haln}
[RImB RN}
a]
o
o
@ ® ()

E Markus

¢ Kui eelistate paksu moosi, pikendage
lihtsalt moosifunktsiooni kiipsetusaega.

e Parast kiipsetusprogrammi valimist saate
vajutada nuppu, et muuta kiipsetusaega
— vt peatlkki ,Klpsetusaja/rohu/
temperatuuri muutmine”.
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4 Vajutage nuppu (w), et kiivitada

kipsetamine ja Multicooker alustab t66d
valitud reziimis.

ia

®

@ @ @

5 Kuikiipsetamine on I&petatud, siis
Multicooker piiksub ja lUlitub automaatselt
soojana hoidmise reziimile.

5  Vajutage nuppu (w), et kiivitada
kipsetamine ja Multicooker alustab t66d
valitud reziimis.

005
i
@
B
o ® .U

6  Kuiklpsetamine on I8petatud, lilitub
Multicooker automaatselt soojana
hoidmise reziimile.

Kipsetamine

N

Jargige samme jaotises ,Ettevalmistused”.
2 Segage kaik toiduained korralikult 3bi ja
pange sisemisse néusse.

3 Vajutage kiipsetamisnuppu. Vajutage
nuppu valiku kinnitamiseks.

Markus

e Parast kiipsetusprogrammi valimist saate
keerata nuppu kipsetusaja muutmiseks,
seejarel vajutage kinnitamiseks nuppu.

0oms
i
@
g
T
@ @ ®)

4 Vajutage nuppu valiku kinnitamiseks.
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Soojendamine

1 Murendage jahtunud toit ja laotage see
Uhtlaselt sisemisse ndusse.

2 Valage toidule natuke vett, et see ei
muutuks liiga kuivaks. Vee kogus séltub
toidu kogusest.

3 Sulgege kaas, sisestage pistik seinakontakti
ning lulitage seade sisse.
4 Vajutage soojendamisnuppu, et valida

soojendusfunktsioon.

E Markus

e Parast kiipsetusprogrammi valimist saate
keerata nuppu klipsetusaja muutmiseks,
seejarel vajutage kinnitamiseks nuppu.




5 Vajutage nuppu valiku kinnitamiseks.
6 Vajutage nuppu (w), et kiivitada

kipsetamine ja Multicooker alustab t66d

valitud reZiimis.

[ugu]
=22
o

7  Kuikiipsetamine on I&petatud, lilitub
Multicooker automaatselt soojana
hoidmise reziimile.

Vajutage nuppu (), et kaivitada
kipsetamine ja Multicooker alustab t66d
valitud reziimis.

)
@)

Kui kGipsetamine on |6petatud, ltlitub
Multicooker ootereziimile.

Pruunistamine/koérvetamine

Markus

¢ Hoidke kaas avatuna pruunistamise/
kérvetamise funktsiooni ajal.

1 Jargige samme jaotises ,Ettevalmistused”.

2 Vajutage pruunistamise/kérvetamise
nuppu.

Markus

Kastme paksendamine

Markus

¢ Selle funktsiooni kasutamisel hoidke kaas

avatuna.

¢ Kui kastme paksendamise funktsioon

to6tab, vajutage programmi
katkestamiseks nuppu o.

e Parast kiipsetusprogrammi valimist saate
keerata nuppu klpsetusaja muutmiseks,
seejarel vajutage kinnitamiseks nuppu.

7. 42

3 Vajutage nuppu valiku kinnitamiseks.

Vajutage nuppu &J.
L» Kuvatakse eelseadistatud kipsetusaeg.

Kinnituseks vajutage nuppu.

6
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3 Vajutage nuppu (w), et kivitada
kipsetamine ja Multicooker alustab t66d
valitud reziimis.

P
o}

2
- 22
[

4 Kuikiipsetamine on I&petatud, lilitub
Multicooker automaatselt soojana
hoidmise reziimile.

Kilpsetusaja/rohu/
temperatuuri muutmine

E Markus

e Te saate muuta rohku ainult rohuga
kipsetamine — manuaalne jaoks (madal
voi korge).

e Temperatuuri saate muuta reziimides
aeglane klipsetamine - kasitsi (madal
voi kdrge) ja klipsetamine/korvetamine
(madal voi kdrge).

e Kui muudate kipsetamisaega, réhku voi
temperatuuri, vajutage nuppu @ , et
naasta eelmise sammu juurde.

¢ Kui muudetav kiipsetusaeg on lihem kui
1 tund, muudab nupu iga keeramine aega
1-minutiliste sammudena.

e Kui muudetav kipsetusaeg on pikem kui
1 tund, muudab nupu iga keeramine aega
1-tunniste sammudena. Maarake esmalt

tunnid, seejarel minutid.

1 Valige soovitud funktsioon.

L» Rohureziimis kipsetamise, aeglase
kiipsetamise, aurutamise ja hautise
reziimide jaoks vajutage esmalt nuppu
ja seejarel keerake nuppu, et muuta
klpsetusaega.

138 ET

L Funktsioonide Kiipsetamine,
Moosi valmistamine, Jogurt,
Pruunistamine, Soojendamine ja
Kastme paksendamine kasutamise
korral p66rake nupp kipsetusaja otse
reguleerimiseks.

Keerake nuppu, et muuta kipsetusaega.
Kinnituseks vajutage nuppu.

Kinnituseks vajutage nuppu.




5 Vajutage nuppu (W), et kiivitada
kipsetamine ja Multicooker alustab t66d
valitud reziimis.

‘‘‘‘‘
S

B ()
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Kaivitusviite aja muutmine

E Markus

e Toiduvalmistamine algab, kui maaratud
aeg on labi saanud.

e Viivitusega kaivitus ei ole saadaval
pruunistamise/korvetamise, moosi,
kastme paksendamise ja soojendamise
jaoks.

 Arge kasutage pikka kaivitusviite aega
riknevate toitude jaoks, kuna need véivad
halvaks minna enne kiipsetamise algust.

1 Valige soovitud funktsioon.

T oAmean
LI i

2 Vajutage nuppu , et maarata
kaivitusviite aeg.

=N
Pk

&

3 Tunniseadistamiseks keerake nuppu.

GCJ

L1
o2

w
Forat

ppu.

®

5 Minuti seadistamiseks keerake nuppu.

Kinnituseks vajutage nuppu.

ET
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6  Alustamiseks vajutage nuppu ¢n).

7  Parast kaivitusviite aja labisaamist algab

kipsetamine.

L» Kuiklpsetamine on l6petatud, lilitub
Multicooker automaatselt soojana
hoidmise reziimile ja soojas hoidmise
naidik sdttib.

Q50 = 00
@ e o (D

Koostisainete lisamine

Selle funktsiooni abil saate kipsetamise ajal
kaane avada ja koostisaineid lisada.

Markus

¢ Koostisainete lisamise funktsioon on
saadaval koikide rohuga kipsetamise
menUUde jaoks, vélja arvatud riis ja puder.
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Parast klipsetamis algust suttib
soojenduse protsessis voi rohu hoidmise
protsessis nupp , kui valitud funktsioon
toetab koostisainete lisamist.

> Nupu @) tuli sittib.

Te saate vajutada ja hoida nuppu &) 3

sekundit igal ajal soojenduse protsessi voi

réhu hoidmise protsessis.

> Nupp @) vilgub.

> Praegune kipsetusprotsess peatub,
Multicooker piiksub 5 korda ja hakkab
rohku vélja laskma.

Markus

e Parast nupu (&) vajutamist, kui vajutate

jargmisena nuppu @ siis Multicooker
tUhistab koostisosade lisamise protsessi ja
jatkab eelmise kipsetusprogrammiga.




HOIATUS. KUUM AUR! Arge puudutage 5 Lisage soovitud toiduained.
aurukatet.

o N _ 6  Sulgege kaas, keerates kiepidet paripseva,
3 Kuirdhk on vélja lastud, langeb ujuk ning jalgige, et siimbolid @ ja W oleksid
taielikult. kohakuti.

4 Keerake kaane avamiseks kaepidet
vastupaeva, veenduge, et simbolid g’ ja W

oleksid kohakuti.
e Juhul kui teil tekib kaane lukustamisega
probleeme, vajutage rohu vabastamiseks
1) rohu kasitsi vabastamise nuppu, kuni
~» O ujuk on taielikult langetatud, seejarel
veenduge, et kaas on digel kohal ja
kondensatsiooni darega tasapinnaliselt
(tagumine osa ei ole tostetud), enne kui

t=e pdodrate sulgemiseks kaepidet.

— 7 Kipsetusprotsessi jatkamiseks vajutage
nuppu (w).

Markus

¢ Kui kaane avamine on raske, vajutage R L

kasitsi rohu vabastamise nuppu, et =
vabastada réhk, kui ujuk langeb taielikult. — @
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Menulu ,Minu lemmikud”

seadistamine

Saate maarata Ukskoik millised kaks mentud

jaotisesse ,Minu lemmikud". Enne seadete

mistahes muutmist on kaks eelseadistatud

menUud:

U ﬂ’ :réhureziimis kiipsetamine — veis/
lammas

. {? :aeglane kipsetamine — supp

Kui soovite seada {? valikule kiipsetamine,
jargige allpool ndidatud samme.

1 Vajutage kiipsetamisnuppu.

@ |

@ s
Bake

1
A
L

A
1

5 @
@ @

2 Vajutage nuppu {\1’ ja hoidke seda kolme
sekundi ajal all.

o Nuppﬁ’ vilgub kaks korda.

L» Seade annab helisignaali.

w

Favorite 1

0

i-‘)
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Jargige samme 1 kuni 2, et maarata 2.
lemmik ¥5 .

MenUl avamiseks vajutage nuppu 1\1’ vOi
5.

c2
£l
(Xa]

W e

Favorite 1

Kipsetamise alustamiseks vajutage nuppu




4 Puhastamine ja
hooldus

E Markus

¢ Enne puhastamist eemaldage Multicooker
vooluvérgust.

¢ Enne puhastamist oodake, kuni
Multicooker on piisavalt jahtunud.

¢ Puhastage Multicooker parast igat
kasutuskorda.

Aurukarp

e Eemaldage aurukate.

e Eemaldage rohuventiil ja eemaldage
toidujaagid aurukarbi seest niiske lapiga.

K

e Vajutage rohuvabastuse nuppu.
R6huvabastamise varras likatakse vélja.
Seejarel saate eemaldada toidujaagid ja
kraani all loputada.

@2

E Markus

« Uleajamise korral puhastage ujuk
korralikult.

Pealmine kaas

e Keerake kaane avamiseks kaepidet
vastupieva, veenduge, et simbolid g ja W
oleksid kohakuti.
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¢ Puhastage kondensatsioonidar pohjalikult.

e Eemaldage blokeerumisvastane kate.

Markus

* Arge kasutage réngastihendi
eemaldamiseks jdudu.

e Eemaldage rongastihend.

e Leotage kdiki osi vees ja peske nuustikuga.
Veenduge, et kdik toidujadgid oleks
eemaldatud.
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Puhastage Glemist kaant niiske lapiga.

Parast puhastamist pange tlemine kaas
vertikaalselt seisma, et liigne vesi saaks
nérguda. Seejarel kuivatage tGlemist kaant
pehme ratikuga.




Sisemine nou

E Markus

o Arge kasutage metallist pannilabidat ega
Uhtegi muud kdva tooriista, kuna need
voivad kahjustada sisemise nou sisemist
pinda.

e Puhastage sisemist ndud drnatoimelise
pesuvahendiga voi sooja veega, et
eemaldada tolm, 6li ja mustus

Kokkupanemine

e Pange rdngastihend ja blokeerumisvastane
kate tagasi.

e Pange rohuventiil taas kokku.

e Joondage ujuk auguga aurukarbis kohakuti
ja fikseerige aurukate tagasi oma kohale.

Seadme sisemus

Valiskaane ja pdhikorpuse sisemus ning
kuttekeha:
e puhastage niiske lapiga;
e Veenduge, et Multicookeri kdljes ei
oleks toidujaake.

Valispind

Valimise kaane pind ja korpuse valispind:

e Pihkige kaas ja korpuse valispind
puhtaks ndudepesuvahendit
sisaldavas vees niisutatud lapiga.

e Juhtpaneeli plhkimiseks kasutage
Uksnes pehmet ja kuiva lappi.

Tarvikud ja sisemine pott

Kaks thes lusikas, aurutamisriiul, klaaskaas ja
sisemine nou.
e leotage kuumas vees ja peske
nuustikuga.
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5 Ringlussevott

See simbol tdhendab, et seda toodet ei tohi visata tavaliste olmejaatmete hulka (2012/19/EL).
Jargige elektriliste ja elektrooniliste toodete lahuskogumise kohalikke eeskirju. Oigel viisil
kasutusest kdrvaldamine aitab ara hoida véimalikke kahjulikke tagajargi keskkonnale ja inimese

tervisele.

6 Garantiija tugi

Ettevote Versuni Netherlands B.V. aadressil Claude Debussylaan 88, Amsterdam, NL, pakub sellele
tootele kaheaastast garantiid, mis kehtib alates ostukuupéevast (voi tarnekuupéaevast, kui see on
hilisem). Garantii ei kehti, kui defekt on tingitud valest kasutusest voi halvast hooldusest. Meie garantii
ei mojuta teie seadusjargseid digusi tarbijana. Lisateabe saamiseks, varuosade tellimiseks voi garantii
aktiveerimiseks kilastage meie veebisaiti home.id/warranty.

7 Tehnilised andmed

)¢

Mudeli number HD2633
Klpsetamise toitesisend 1000 W
Hinnatud maht 6,0L

Markus

e Kui Multicookerit ei kasutata pikka aega, siis lahutage see vooluvérgust.
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8 Veaotsing

Kui seadme kasutamisel esineb probleeme, kontrollige enne teenindusse p&drdumist jargmist. Kui
probleemi ei dnnestu lahendada, pdoérduge kohalikku Philipsi klienditeeninduskeskusesse.

Probleem

Lahendus

Pealmist kaant on raske
sulgeda.

Kaas ei ole korralikult paigaldatud. Keerake kaepidet paripdeva, ning
jélgige, et siimbolid @ ja W oleksid kohakuti.

Kontrollige, kas rongastihend on paigaldatud korralikult Gmber
Glemise kaane.

Kontrollige, kas ujuvventiil on korralikult puhastatud.

Vajutage manuaalset rohu vabastusnuppu, et lasta rohk valja, kuni
ujuk langeb taielikult alla.

Parast rohu vabastamist
on kaant raske sulgeda.

Vajutage manuaalset rohu vabastusnuppu, et lasta réhk valja, kuni
ujuk langeb taielikult alla.

Veenduge, et siimbolid g ja W oleksid joondatud.

V&imalik, et toidujaagid kogunevad ujuvventiili ja ujuki alla. Arge
Uritage seda jouga avada, kuna see voib pohjustada pdletusi. Oodake
umbes 30 minutit, et seade saaks taielikult jahtuda, seejarel vajutage
ujuk alla ning seejarel poorake kaepidet ettevaatlikult edasi ja tagasi.
Puhastage ujuvventiili ja ujukit vastavalt puhastusjuhistele.

Toit ei valmi.

Valitud on vale funktsioon véi aeg. Pikendage klpsetusaega vdi valige
mdni muu meetod.

Enne Multicookeri sisselilitamist veenduge, et kittekehal ja sisemise
noéu valispinnal ei oleks toidujaake.

Kuttekeha on vigastatud v&i sisemine ndu on deformeerunud.

Viige seade Philipsi mulgiesindaja juurde v&i Philipsi volitatud
hoolduskeskusesse.

Ohk véi aur lekib kaane
vOi auruava kaudu.

Rongastihend ei ole korralikult paigaldatud. Veenduge, et see oleks
Ulemisele kaanele korralikult paigaldatud.

Réngastihendis on toidujaake. Veenduge, et rongastihend oleks
puhas.

Ujuvventiilil on toidujaake. Puhastage ujuvventiil.

Kaas ei ole taielikult suletud ja lukustatud. Sulgege kaas taielikult ja
lukustage see digesse asendisse.

Ekraanil kuvatakse E1.

Anduril voi kuttekehal on avatud ahel. Viige seade Philipsi
mudgiesindaja juurde voi Philipsi volitatud hoolduskeskusesse.

Ekraanil kuvatakse E2.

Anduril v&i kiittekehal on IUhis. Viige seade Philipsi mlgiesindaja
juurde vai Philipsi volitatud hoolduskeskusesse.

Ekraanil kuvatakse E3.

Kuttekeha temperatuur on suurem kui 200 °C. Kontrollige, kas
sisemine ndu on korralikult asetatud kittekehale.

Ekraanil kuvatakse E4.

Madalsurveldliti lUlitatakse sisse ja kittekeha temperatuur on alla
70 °C. Viige seade Philipsi mulgiesindaja juurde véi Philipsi volitatud
hoolduskeskusesse.
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Probleem

Lahendus

Ekraanil kuvatakse E5.

Lahutage toitejuhe, réhu vabastamiseks vajutage kasitsi vabastamise
nuppu voi laske sel loomulikult jahtuda, kuni ujuk vajub alla.
Kasutamise jatkamiseks avage kaas ja Uhendage toide uuesti. Kui
kasutate programme Pruunistamine / Moosi valmistamine / Kaste
paksendamine, siis veenduge, et kaas on avatud.

Juhul kui eespool esitatud sammude abil ei ole véimalik probleemi
ikkagi kdrvaldada, siis viige seade Philipsi midgiesindajale v&i Philipsi
volitatud hoolduskeskusesse.

Ekraanil kuvatakse E6.

Lahutage toitejuhe, réhu vabastamiseks vajutage kasitsi vabastamise
nuppu voi laske sel loomulikult jahtuda, kuni ujuk vajub alla, seejarel
voite kaane avada.

Réngastihend ei ole korralikult paigaldatud. Veenduge, et see oleks
Ulemisele kaanele korralikult paigaldatud.

Réngastihendis on toidujéédke. Veenduge, et réngastihend oleks
puhas.

Ujuvventiilil on toidujéédke. Puhastage ujuvventiil.

Ulemine kaas ei ole taielikult suletud ja lukustatud. Veenduge, et
Glemine kaas oleks taielikult digesse asendisse lukustatud.

Ulalnimetatud
probleem psib
endiselt.

Multicookeris on tekkinud térge. Sellisel juhul:

(1) parandage seadet ise. Votke hendust klienditeeninduskeskusega.

Voib-olla saame aidata teil video teel probleemi lahendada;

(2) viige seade hoolduskeskusse. Tooge oma seade Philipsi
hoolduskeskusse;

[3] kasutage kohapealset teenust. Votke meiega Ghendust ning me
saadame Philipsi volitatud esindaja seadet kohapeale parandama.
Lisatasu selle eest ei voeta.
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1

Important

Lisez attentivement ce livret de sécurité avant
d'utiliser I'appareil et conservez-le pour un
usage ultérieur.

Danger

L'appareil ne doit pas étre plongé dans
I'eau.

Avertissement

Cet appareil n'est pas destiné a étre
utilisé par des personnes (notamment
des enfants) dont les capacités physiques,
sensorielles ou intellectuelles sont
réduites, ou par des personnes manquant
d'expérience ou de connaissances, a moins
que celles-ci ne soient sous surveillance
ou qu'elles n'aient requ des instructions
quant a |'utilisation de I'appareil par une
personne responsable de leur sécurité.
Veillez a ce que les enfants ne puissent pas
jouer avec |'appareil.

Cet appareil doit étre positionné de

maniere stable avec les poignées (le cas

échéant) positionnées de facon a éviter
tout risque d'éclaboussure de liquides
chauds.

Cet appareil est destiné a un usage

domestique ou pour une utilisation

similaire comme :

e cuisine destinée aux employés dans
les entreprises, magasins et autres
environnements de travail ;

e fermes;

e utilisation par les clients dans
les hdtels, motels et autres
environnements résidentiels ;

e chambres d'hote.

Si le cordon d'alimentation est

endommagé, il doit étre remplacé par un

cordon disponible aupres du fabricant.

L'appareil n'est pas destiné a étre utilisé

avec un minuteur externe ou un systeme

de controle séparé.

Apreés utilisation, la surface de la résistance

chauffante reste chaude pendant un

certain temps.

ATTENTION : veillez a éviter toute

projection sur le cordon d'alimentation

afin de prévenir tout risque.
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ATTENTION : suivez toujours les
instructions et utilisez I'appareil a bon
escient pour éviter tout risque de blessure.
Conformément aux instructions prescrites
dans ce manuel d'utilisation, utilisez un
chiffon doux humide pour nettoyer les
surfaces en contact avec les aliments

et veillez a éliminer tous les résidus
d'aliments adhérant a l'appareil.

Avant de brancher I'appareil, vérifiez

que la tension indiquée sur I'appareil
correspond a la tension secteur locale.

Ne branchez I'appareil que sur une prise
secteur reliée a la terre. Assurez-vous
toujours que la fiche d'alimentation est
correctement insérée dans la prise secteur.
N'utilisez pas I'appareil si la prise, le
cordon d'alimentation, la cuve, la bague
d'étanchéité ou le corps est endommagé.
Ne laissez pas le cordon d'alimentation
pendre de la table ou du plan de travail sur
lequel I'appareil est posé.

Assurez-vous que |'élément chauffant, le
capteur de température et |'extérieur de
la cuve sont bien propres et secs avant de
brancher I'appareil sur la prise secteur.

Ne branchez pas I'appareil et n'appuyez
pas sur les boutons du panneau de
commande si vos mains sont mouillées.

Attention

Le symbole figurant sur I'appareil

signifie « Attention, surfaces

chaudes ». Ne touchez pas la

surface chaude pour éviter les

bralures.

L'appareil ne doit pas étre placé
directement sous une prise électrique.

Ne nettoyez pas |'appareil avec des
produits de nettoyage alcalins car vous
risqueriez de I'endommager. Utilisez un
chiffon et un détergent doux.

N'utilisez jamais d'accessoires ou de pieces
d'un autre fabricant ou n'ayant pas été
spécifiquement recommandés par Philips.
L'utilisation de ce type d'accessoires ou de
piéces entraine I'annulation de la garantie.
N'exposez pas |'appareil a des
températures élevées, ne le placez pas sur
une plagque chauffante ou une cuisiniere
en cours de fonctionnement ou encore
chaude.



N'exposez pas I'appareil directement aux
rayons du soleil.

Placez I'appareil sur une surface
horizontale, stable et plane.

Placez toujours la cuve dans I'appareil
avant de brancher ce dernier sur la prise
secteur et de I'allumer.

Ne placez jamais la cuve directement sur
une flamme pour cuire du riz.

N'utilisez pas la cuve si elle est déformée.
En cours de fonctionnement, les surfaces
accessibles peuvent étre trés chaudes.
Soyez particulierement prudent(e) lorsque
vous touchez I'appareil.

Faites attention a la vapeur brilante
s'échappant du cache pour vapeur
pendant la cuisson ou s'échappant de

I'appareil lorsque vous ouvrez le couvercle.

Eloignez vos mains et votre visage de
I'appareil pour éviter tout contact avec la
vapeur.

Ne soulevez pas et ne déplacez pas
I'appareil en cours d'utilisation.

Pour éviter tout débordement risquant de
provoquer un accident, ne dépassez pas
le niveau d'eau maximal indiqué dans la
cuve.

Ne placez pas les ustensiles a l'intérieur
de la cuve lorsque vous cuisez le riz, que

vous le maintenez au chaud ou que vous le

réchauffez.

Utilisez uniquement les ustensiles de
cuisine fournis. Evitez d'utiliser des
ustensiles coupants.

Il est déconseillé de cuisiner des crustacés
et des coquillages afin d'éviter les rayures.
Otez les coquilles et carapaces avant la
cuisson.

N'insérez pas d'objet métallique ou de
corps étranger par les évents a vapeur.
Ne placez pas d'objet magnétique sur

le couvercle. N'utilisez pas l'appareil a
proximité d'un objet magnétique.

e laissez toujours refroidir I'appareil avant
de le nettoyer ou de le déplacer.

e Nettoyez I'appareil apres chaque
utilisation. Ne lavez pas l'appareil au lave-
vaisselle.

e Débranchez toujours I'appareil en cas de
longue période sans utilisation.

e Sil'appareil est employé de maniere
inappropriée, a des fins professionnelles
ou semi-professionnelles, ou en non-
conformité avec les instructions de manuel
d'utilisation, la garantie est caduque
et Philips décline toute responsabilité
concernant les dégats occasionnés.

e Consultez le site www.philips.com/
support pour télécharger le manuel
d'utilisation.

Champs électromagnétiques
(CEM)

Cet appareil est conforme aux normes et
réglementations applicables relatives a
I'exposition aux champs électromagnétiques.
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Votre multicuiseur

Félicitations pour votre achat et bienvenue chez Philips !

Pour profiter pleinement de I'assistance offerte par Philips, enregistrez votre produit a I'adresse

suivante : www.philips.com/welcome.

Contenu de I'emballage

Unité principale

Cuillere
Cordon

2-en-1
d'alimentation

Couvercle en verre
Brochure « Informations importantes »
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Cuve

Mesure graduée

Grille vapeur

Guide de démarrage rapide

Quick start guide

PHILIPS

PHILIPS




Présentation du produit

®OEO

® O® ©
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©)

Couvercle supérieur

Position de déverrouillage du couvercle

Anneau d'étanchéité

Poignée latérale

Couvercle anti-obstruction

Position de verrouillage du couvercle

Soupape de sécurité

Bouton de décompression manuelle

Indicateur du niveau d'eau

Poignée

Cuve

Boitier vapeur

Collecteur de condensation

Soupape

Panneau de commande

Tige de décompression

Résistance chauffante

Soupape a flotteur

Prise secteur

Cache pour vapeur

Bouton rotatif

BB BRI I®N®

Flotteur

SHISHEHOHONCHIGHOHONHONS,

Barre d'indication de progression de
cuisson

FR
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Présentation des commandes

Manual

Beef/Lamb

W
Chicken/Duck ‘lj
Bone-in meat ‘:%

Seafood =
Pressure cook Steam

-
—t
% 1R
Sauté/Sear Slow cook

~|

i =J

Anan

@

[} G o) &}  Rootvegetables
- - &> Beans/Tendons
T L
D o

Low I/ & Porridge

Reheat Sauce thickening

®

Stew Yogurt
@ O
Bake Jam
v v

Favorite 1 Favorite 2

Boutons de commande

D Bouton Retour/Annuler % Bouton Cuisson sautée/saisie

Gé Bouton Démarrage différé f‘g Bouton Cuisson mijotée

Q Bouton Ajouter un ingrédient @ | Bouton Cuisson

(] Bouton Marche E} Bouton Confiture

{kba SSS;S&SCJ:SO” en mode (® |Bouton Réchauffage

i?ﬁ? Bouton Cuisson vapeur 1%[ Bouton Epaississement des sauces
El Bouton Rago(it ff Bouton Favori 1

U Bouton Yaourt fz’ Bouton Favori 2

154 FR



Voyants

Voyant de maintien au chaud

kPa
v

Voyant de pression

Voyant de déverrouillage du couvercle

155
@ Voyant de température

Voyant de basse température/
pression

G

Voyant de démarrage différé

Voyant de haute température/

.
pression

Mode veille

3 Utilisation de votre multicuiseur

Avant la premiere utilisation

1  Retirez I'appareil de I'emballage.
2 Sorteztous les accessoires de la cuve.

3 Nettoyez soigneusement les éléments du multicuiseur avant la premiére utilisation (voir le

chapitre « Nettoyage et entretien »).

E Remarque

Lisez attentivement ce manuel d'utilisation avant d'utiliser le produit.

Placez I'appareil sur une surface plane.

Séchez bien tous les éléments avant d'utiliser le multicuiseur.

L]
L]
¢ Retirez I'autocollant promotionnel de I'appareil avant la premiére utilisation.
L]
L]

Assurez-vous que la cuve est bien en contact avec la résistance chauffante.
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Programme de cuisson

. . Temps de Temps de Pression/ Plage_ de
Fonction de |Fonction de < . . pression/
. X . cuisson cuisson température .
cuisson cuisson secondaire . . ) température
par défaut réglable par défaut .
réglable
Mode manuel (=) 5 minutes 2-59 minutes Basge Basse/haute
pression pression
(B[oﬁe?u)f/agneau 40 minutes 13-59 minutes Forte pression N/A
Poulet/Canard (%) 25 minutes  12-59 minutes Forte pression N/A
Viande avec os
& 25 minutes 20-59 minutes Forte pression N/A
(@)
. ) . Basse
> -
Mode Fruits de mer (=) 3 minutes 1-59 minutes pression N/A
autocuiseur Légumes racines Basse
1kPa (@) 5 minutes 2-10 minutes pression N/A
Haricots/Tendons
o 30 minutes  25-59 minutes Forte pression N/A
()
Soupe (&) 30 minutes  25-59 minutes Forte pression N/A
Riz (&) 14 minutes N/A e N/A
pression
Porridge ( &) 15 minutes 2-59 minutes Bas;e N/A
pression
Mode manuel (=) 2 heures 2-12 heures Vel PEEReL Basse{haute
basse température
Boeuf/Agneau 6 heures 2-12 heures Temlperéture N/A
(=) élevée
Poulet/Canard (7)) 4 heures 2-12 heures Temlperfature N/A
) élevée
Cuisson
mijotée 1y  Viande avec os 5
J I, Ve 6 heures 2-12 heures Terqpergture N/A
(R) élevée
Fruits de mer (=) 2 heures 2-12 heures Temk?erature N/A
asse
Température
5 -
Soupe (&) 2 heures 2-12 heures basse N/A
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Plage de

Fonction de |Fonction de Temps de Tef“ps de Pre55|9n/ pression/
. . .| cuisson cuisson température )
cuisson cuisson secondaire i . ) température
par défaut réglable par défaut )
réglable
Mode manuel (=) 10 minutes 3-30 minutes Bas;e N/A
pression
Boeuf/Agneau 20 minutes 3-30 minutes Bas;e N/A
(=) pression
. ; Basse
Poulet/Canard (§) 15 minutes 3-30 minutes . N/A
. pression
Vapeur igs Viande avec os ) ) Basse
@) 20 minutes 3-30 minutes : N/A
(®) pression
Fruits de mer (=) 3 minutes 3-30 minutes Bass_e N/A
pression
K . . Basse
Riz(e) 14 minutes 3-30 minutes pression N/A
Mode manuel (Z=) 1 heure 0,5-10 heures VETPEIERITS N/A
constante
Boeuf/Agneau 2 heures 0,5-10 heures Température N/A
(=) constante
Ragodtigy  Poulet/Canard (7) 1 heure 0,5-10 heures Tecrgr?set;ar;ctjere N/A
Viande avec os 5
- 2 heures 0,5-10 heures Température N/A
(&) constante
Fruitsde mer (=) 30 minutes 0,5-10 heures Tl el e N/A
constante
. , - . ) T Srat B /haut
Cuisson sautée/saisie {5~ 3 minutes 3-59 minutes emgoera ure assel aute
asse température
vaourt OJ 8 heures 6-12 heures Tecrsr?sigaﬁere N/A
. ) ) Température
Cuisson G 45 minutes  10-59 minutes constante N/A
= ; ) Température
i 55 minutes 25-59 minutes N/A
Confiture [T} constante
) . ) . Température
Réchauffage () 15 minutes 15 -59 minutes constante N/A
, - . . Température
Epaississement des sauces = 8 minutes 8-15 minutes constante N/A
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E Remarque

Utilisez le couvercle du multicuiseur
lorsque vous utilisez les fonctions Cuisson
en mode autocuiseur {kea €t Cuisson
vapeur i%.

Fermez et verrouillez complétement le
couvercle du multicuiseur lorsque vous
utilisez ces fonctions : Cuisson en mode
autocuiseur fkea et Cuisson vapeur 1'%}9
Laissez le couvercle ouvert lorsque vous
utilisez les fonctions Cuisson sautée/saisie
5, Confiture [T] et Epaississement des
sauces J.

L'appareil passe automatiquement en
mode veille apres 2 minutes d'inactivité.
Pour réactiver I'appareil et sélectionner

un programme de cuisson, appuyez sur le
bouton rotatif.

Vous pouvez utiliser le couvercle en verre
pour les fonctions suivantes : Ragodt i&
ou Cuisson mijotée ig.

Pour les programmes de cuisson sous
pression (tels que la Cuisson en mode
autocuiseur fkea et la Cuisson vapeur i
), la durée de cuisson par défaut affichée a
I'écran correspond a la durée de maintien
de la pression. La durée totale de cuisson
comprend le temps de préchauffage +

le temps de maintien de la pression + le
temps de décompression.

Le temps de cuisson effectif varie en
fonction de la quantité d'aliments (riz),
de I'eau, de la tension électrique, des
températures de I'eau et ambiante, ainsi
que de la qualité des aliments.
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Préparatifs

E Remarque

e Ne remplissez pas la cuve avec des

aliments et du liquide en dessous du
niveau d'eau minimum indiqué, ni au-dela
du niveau d'eau maximum indiqué.

Ne dépassez pas le volume indiqué ni
I'indication de niveau d'eau maximal dans
la cuve afin d'éviter que le multicuiseur
déborde.

Utilisez le couvercle supérieur pour la
plupart des programmes de cuisson, et en
particulier pour les programmes Cuisson
en mode autocuiseur et Cuisson vapeur.
Pour les aliments qui gonflent (tels que les
haricots, les aliments secs ou les aliments
liquides visqueux) pendant la cuisson, ne
remplissez pas la cuve a plus de la moitié
de sa capacité avec des aliments et du
liquide.

Pour la cuisson du riz, suivez les indications
de niveau d'eau a l'intérieur de la cuve.
Vous pouvez adapter le niveau d'eau

en fonction de la variété de riz et de vos
préférences. Ne dépassez pas le niveau
d'eau indiqué a l'intérieur de la cuve.

Une fois le cycle de cuisson lancé, vous
pouvez appuyer sur (2) pour interrompre
le cycle en cours ; I'appareil passe alors en
mode de sélection du menu.

Avant d'utiliser le multicuiseur, suivez les étapes
de préparation ci-dessous :

1

Tournez la poignée dans le sens inverse
des aiguilles d'une montre pour ouvrir le
couvercle ; assurez-vous que les icones g
et ¥ sont alignées.




2 Retirez la cuve du multicuiseur.

3 Ajoutez de I'eau et les autres ingrédients
dans la cuve.

4 Essuyez la partie externe de la cuve pour
la sécher.

5 Placezla cuve dans le multicuiseur.
Fermez ensuite le couvercle en tournant
la poignée dans le sens des aiguilles d'une
montre, en veillant & ce que les icones @ et
W soient alignées.

Remarque

e Assurez-vous que |'extérieur de la cuve
est bien propre et sec, et qu'aucun corps
étranger ne se trouve sur la résistance
chauffante.

e Assurez-vous que la cuve est bien en
contact avec la résistance chauffante.

6 Branchez le cordon d'alimentation sur la
prise secteur.

Cuisson en mode autocuiseur

E Remarque

e Assurez-vous que le couvercle supérieur
est correctement verrouillé avant le début
de la cuisson.

e Assurez-vous que la soupape de
décompression de la vapeur est
correctement installée.

e Assurez-vous que le joint d'étanchéité est
en bon état et correctement installé.

¢ Vérifiez que le cache pour vapeur est
correctement installé.

Pour connaftre le temps de cuisson sous
pression et la plage de réglage de la pression,
veuillez consulter le chapitre « Programme de
cuisson ».

1 Suivez les étapes décrites dans la section
« Préparatifs ».
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2 Appuyez sur le bouton Cuisson en mode
autocuiseur pour sélectionner la cuisson a
['autocuiseur ( iea ).

3 Tournezle bouton pour sélectionner Beeuf/
Agneau.
» La fonction de cuisson choisie clignote
et la durée de cuisson par défaut
s'affiche a I'écran.

0D

-
i
X ‘ 1
e ©® O

E Remarque

e Pour les programmes de cuisson dont la
durée est réglable, vous pouvez tourner le
bouton pour ajuster la durée de cuisson ;
reportez-vous au chapitre « Réglage
de la durée, de la pression et de la
température de cuisson ».

4 Appuyez sur le bouton ¢») pour lancer la
cuisson ; le multicuiseur se met alors en
marche dans le mode sélectionné.
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5

6

8

Lorsque le multicuiseur atteint la
pression de cuisson, le compte a rebours
de la durée de maintien de la pression
commence.

Heating  Maintain pressure

Une fois la durée de maintien de la
pression écoulée, le multicuiseur passe a
la phase de décompression et commence
a évacuer la pression. Ne touchez pas le
cache pour vapeur.

Une fois la pression relachée, le flotteur
s'abaisse complétement.

Le multicuiseur passe automatiquement

en mode Maintien au chaud.

> Levoyant de maintien au chaud ([$$])
s'allume.



R 10 Lorsque vous ouvrez le couvercle, utilisez
e€marque un torchon pour récupérer les résidus

alimentaires ou la condensation s'écoulant
de l'intérieur du couvercle afin d'éviter
toute brllure.

e Lavapeur s'échappe automatiquement;;
cela prend quelques minutes selon la
quantité de liquide a l'intérieur.

¢ N'utilisez pas le bouton de décompression
manuelle lorsque vous cuisinez des
liquides visqueux tels que de la bouillie
de riz ou des haricots, car cela pourrait
provoquer un débordement.

e Avant d'appuyer sur le bouton de
décompression manuelle, vous devez
appuyer sur le bouton @ pour désactiver
le processus de « décompression
automatique ».

¢ Vous pouvez également appuyer sur le
bouton de décompression manuelle situé
sur le couvercle supérieur pour relacher
rapidement la pression. Prenez garde a
['évacuation lorsque vous appuyez sur
le bouton de décompression manuelle.
En cas de débordement, reldchez
immédiatement le bouton.

e Une fois la cuisson terminée, débranchez le
multicuiseur de la prise électrique.

9  Tournez le couvercle supérieur jusqu'a la
position de déverrouillage.

Cuisson vapeur

E Remarque

e Assurez-vous que le couvercle supérieur
est correctement verrouillé avant le début
de la cuisson.

e Assurez-vous que la soupape de
décompression de la vapeur est
correctement installée.

e Assurez-vous que le joint d'étanchéité est
en bon état et correctement installé.

o Vérifiez que le cache pour vapeur est
correctement installé.

1 Suivez les étapes décrites dans la section
« Préparatifs ».

2 Versezdel'eau dans la cuve en veillant a ce
qu'il y en ait suffisamment pour produire
de la vapeur. Assurez-vous que le niveau
d'eau reste en dessous de la grille vapeur
pendant I'ébullition. La quantité d'eau
recommandée correspond a 2 graduations
maximum.
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3 Placez la grille vapeur dans la cuve. Placez
les ingrédients sur la grille vapeur.

4 Appuyez sur le bouton Cuisson vapeur
pour sélectionner la fonction de cuisson a
la vapeur.

5  Tournez le bouton pour sélectionner Boeuf/
Agneau.
» La fonction de cuisson choisie clignote
et la durée de cuisson par défaut
s'affiche a I'écran.

e
lJLl'l?l_‘

E Remarque

e Aprés avoir sélectionné un programme
de cuisson, vous pouvez appuyer sur
le bouton rotatif pour régler la durée
de cuisson, reportez-vous au chapitre
« Réglage de la durée, de la pression et
de la température de cuisson ».
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Appuyez sur le bouton ¢») pour lancer la
cuisson ; le multicuiseur se met alors en
marche dans le mode sélectionné.

Benars 2

2
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Lorsque le multicuiseur atteint la
pression de cuisson, le compte a rebours
de la durée de maintien de la pression
commence.

Heating  Maintain pressure
0

Une fois la durée de maintien de la
pression écoulée, le multicuiseur passe a
la phase de décompression et commence
a évacuer la pression. Ne touchez pas le
cache pour vapeur.




9  Une fois la pression relachée, le flotteur
s'abaisse complétement.

10 Le multicuiseur passe automatiquement
en mode Maintien au chaud.

L» Levoyant de maintien au chaud ([$$))

s'allume.

E Remarque

e Lavapeur s'échappe automatiquement;;
cela prend quelques minutes selon la
quantité de liquide a l'intérieur.

N'utilisez pas le bouton de décompression

manuelle lorsque vous cuisinez des

liquides visqueux tels que de la bouillie
de riz ou des haricots, car cela pourrait
provoquer un débordement.

e Avant d'appuyer sur le bouton de
décompression manuelle, vous devez
appuyer sur le bouton () pour désactiver
le processus de « décompression
automatique ».

e \Vous pouvez également appuyer sur le
bouton de décompression manuelle situé
sur le couvercle supérieur pour relacher
rapidement la pression. Prenez garde a
I'évacuation lorsque vous appuyez sur
le bouton de décompression manuelle.
En cas de débordement, relachez
immédiatement le bouton.

¢ Une fois la cuisson terminée, débranchez le
multicuiseur de la prise électrique.

11 Tournezle couvercle supérieur jusqu'a la

position de déverrouillage.

12 Lorsque vous ouvrez le couvercle, utilisez

un torchon pour récupérer les résidus
alimentaires ou la condensation s'écoulant
de l'intérieur du couvercle afin d'éviter
toute brllure.
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Cuisson mijotée

1 Suivez les étapes décrites dans la section
« Préparatifs ».

2 Appuyez sur le bouton « Cuisson mijotée »

pour sélectionner la fonction de cuisson

mijotee.
0e:00
@ |
-
% L®
Sork Slow cook
©) O

3 Tournezle bouton pour sélectionner Boeuf/
Agneau.
» La fonction de cuisson choisie clignote
et la durée de cuisson par défaut
s'affiche a I'écran.

¢ Veuillez choisir le programme
correspondant en fonction de votre recette
et de vos ingrédients.

e N'utilisez pas le programme manuel pour
cuire des aliments qui gonflent facilement
ou qui sont épais, et ne remplissez pas la
cuve a plus de la moitié avec des aliments
et du liquide.

e Aprés avoir sélectionné un programme de
cuisson, vous pouvez appuyer sur le bouton
rotatif pour régler la durée de cuisson ou
la température (pour le mode manuel
uniquement), reportez-vous au chapitre
« Réglage de la durée, de la pression et
de la température de cuisson ».
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4 Appuyez sur le bouton ¢m) pour lancer la
cuisson ; le multicuiseur se met alors en
marche dans le mode sélectionné.

OEC0
@ |
®
2
@ ® 0[]

5  Unefois la cuisson terminée, le
multicuiseur passe automatiquement en
mode Maintien au chaud.

Ragolt

1 Suivez les étapes décrites dans la section
« Préparatifs ».

2 Appuyez sur le bouton Rago(it pour
sélectionner la fonction de cuisson de

rago(t.
xR talnl
g
2
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3 Tournez le bouton pour sélectionner
Poulet/Canard.
L La fonction de cuisson choisie
clignote ; la durée de cuisson par
défaut s'affiche a I'écran.
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E Remarque

¢ Veuillez choisir le programme

et de vos ingrédients.
N'utilisez pas le programme manuel pour
cuire des aliments qui gonflent facilement
ou qui sont épais, et ne remplissez pas la
cuve a plus de la moitié avec des aliments
et du liquide.
e Aprés avoir sélectionné un programme
de cuisson, vous pouvez appuyer sur
le bouton rotatif pour régler la durée
de cuisson, reportez-vous au chapitre
« Réglage de la durée, de la pression et
de la température de cuisson ».

correspondant en fonction de votre recette

4 Appuyez sur le bouton (¢») pour lancer la
cuisson ; le multicuiseur se met alors en
marche dans le mode sélectionné.
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5 Une fois la cuisson terminée, le
multicuiseur passe automatiquement en
mode Maintien au chaud.

2 Suivez les étapes décrites dans la section

« Préparatifs ».

3 Appuyez sur le bouton Yaourt ou

Confiture. Appuyez sur le bouton pour
confirmer la sélection.

)
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¢ Sivous préférez une confiture épaisse,
prolongez simplement le temps de cuisson
de la fonction Confiture.

e Aprés avoir sélectionné un programme
de cuisson, vous pouvez appuyer sur
le bouton rotatif pour régler la durée
de cuisson, reportez-vous au chapitre
« Réglage de la durée, de la pression et
de la température de cuisson ».

Yaourt et Confiture

E Remarque

e Laissez le couvercle ouvert lorsque vous
utilisez la fonction Confiture.

1 Mélangez bien tous les ingrédients, puis
versez dans la cuve.

4 Appuyez sur le bouton @ pour lancer la

cuisson ; le multicuiseur se met alors en
marche dans le mode sélectionné.
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5 Lorsque la cuisson est terminée, le

multicuiseur émet un signal sonore et
passe automatiquement en mode veille.
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Cuisson au four

1 Suivez les étapes décrites dans la section
« Préparatifs ».

2 Mélangez bien tous les ingrédients, puis
versez-les dans la cuve.
3 Appuyez sur le bouton Cuisson. Appuyez

sur le bouton pour confirmer la sélection.

E Remarque

e Aprés avoir sélectionné un programme de
cuisson, vous pouvez tourner le bouton
rotatif pour régler la durée de cuisson, puis
appuyer dessus pour valider.

:
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4 Appuyez sur le bouton pour confirmer la
sélection.

5 Appuyez sur le bouton (w) pour lancer la
cuisson ; le multicuiseur se met alors en
marche dans le mode sélectionné.

005
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6  Une fois la cuisson terminée, le
multicuiseur passe automatiquement en
mode Maintien au chaud.
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Réchauffage

1 Séparez les aliments refroidis et
répartissez-les de maniere uniforme dans
la cuve.

2 Versez de I'eau sur les aliments pour éviter
qu'ils ne deviennent trop secs. La quantité
d'eau dépend de la quantité d'aliments.

3 Fermez le couvercle, branchez I'appareil
sur une prise secteur, puis allumez-le.

4 Appuyez sur le bouton Réchauffage pour
sélectionner la fonction de réchauffage.

Remarque

e Aprés avoir sélectionné un programme de
cuisson, vous pouvez tourner le bouton
rotatif pour régler la durée de cuisson, puis
appuyer dessus pour valider.

5  Appuyez sur le bouton pour confirmer la
sélection.

6  Appuyez sur le bouton ¢u) pour lancer la
cuisson ; le multicuiseur se met alors en
marche dans le mode sélectionné.
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7  Une fois la cuisson terminée, le
multicuiseur passe automatiquement en
mode Maintien au chaud.




Cuisson sautée/saisie

Remarque

e Laissez le couvercle ouvert lorsque vous
utilisez la fonction Cuisson sautée/saisie.

1 Suivez les étapes décrites dans la section
« Préparatifs ».

2 Appuyez sur le bouton Cuisson sautée/
saisie.

Remarque

Epaississement des sauces

Remarque

e laissez le couvercle ouvert lorsque vous
utilisez cette fonction.
* Lorsque la fonction Epaississement des
sauces est activée, appuyez sur le bouton
pour annuler le programme.

e Aprés avoir sélectionné un programme de
cuisson, vous pouvez tourner le bouton
rotatif pour régler la durée de cuisson, puis
appuyer dessus pour valider.

Tio 8,

3 Appuyez sur le bouton pour confirmer la
sélection.

4 Appuyez sur le bouton @ pour lancer la
cuisson ; le multicuiseur se met alors en
marche dans le mode sélectionné.

rmem
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5 Une fois la cuisson terminée, le

multicuiseur passe automatiquement en
mode veille.

1 Appuyezsur le bouton &J.

> Letemps de cuisson par défaut est
affiché.
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2 Appuyez sur le bouton pour confirmer.

&/ ’
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3 Appuyez sur le bouton @ pour lancer la
cuisson ; le multicuiseur se met alors en
marche dans le mode sélectionné.
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4 Une fois la cuisson terminée, le
multicuiseur passe automatiquement en
mode Maintien au chaud.

Réglage de la durée, de la
pression et de la température
de cuisson

E Remarque

¢ \Vous pouvez régler la pression uniquement
pour la fonction Cuisson manuelle en
mode autocuiseur (Basse ou Elevée).

e Vous pouvez régler la température pour
les fonctions Cuisson mijotée en mode
manuel (Basse ou Elevée) et Cuisson
sautée/saisie (Basse ou Elevée).

e Lorsque vous réglez la durée de cuisson,
la pression ou la température, appuyez
sur le bouton @ pour revenir a |'étape
précédente.

e Siladurée de cuisson réglable est
inférieure a une heure, chaque rotation
du bouton regle la durée par incréments
d'une minute.

e Siladurée de cuisson réglable est
supérieure a une heure, chaque rotation
régle la durée par incréments d'une heure.
Réglez d'abord les heures, puis les minutes.

1 Choisissez la fonction souhaitée.
> Pour la Cuisson en mode autocuiseur,
la Cuisson mijotée, la Cuisson vapeur
ou la fonction Ragot, appuyez
d'abord sur le bouton, puis tournez-le
pour ajuster le temps de cuisson.
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> Pour les modes Cuisson, Confiture,
Yaourt, Cuisson sautée/saisie,
Réchauffage et Epaississement des
sauces, tournez le bouton pour ajuster
directement la durée de la cuisson.

©

Tournez le bouton pour régler la durée
de cuisson. Appuyez sur le bouton pour
confirmer.

Tournez le bouton pour régler le niveau de
pression.




Appuyez sur le bouton (w) pour lancer la
cuisson ; le multicuiseur se met alors en
marche dans le mode sélectionné.

Réglage de I'heure de
démarrage différé

E Remarque

e Le processus de cuisson démarre lorsque le
temps de programmation est écoulé.

La fonction de démarrage différé n'est

pas disponible pour les modes Cuisson
sautée/saisie, Confiture, Epaississement
des sauces et Réchauffage.

N'utilisez pas un délai de démarrage trop
long avec des aliments périssables, car ils
risqueraient de s'abimer avant le début de

la cuisson.

1

Choisissez la fonction souhaitée.
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2 Appuyez sur le bouton (@) pour régler

I'heure de démarrage différé.

3 Tournez le bouton pour régler I'heure.

€]

5 Tournez le bouton pour régler les minutes.
Appuyez sur le bouton pour confirmer.
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6  Appuyez sur le bouton @ pour lancer.

7  Unefois le délai de démarrage écoulé, le
processus de cuisson démarre.
> Une fois la cuisson terminée, le
multicuiseur bascule automatiquement
en mode de maintien au chaud et le
voyant de maintien au chaud s'allume.

Q50 = 00
(> JisEs Q)

Ajout d'ingrédients

Cette fonction vous permet d'ouvrir le couvercle
pendant la cuisson sous pression et d'ajouter
des ingrédients supplémentaires.

Remarque

¢ Lafonction d'ajout d'ingrédients
est disponible pour tous les menus
autocuiseur, a I'exception des menus Riz et
Porridge.
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Une fois le processus de cuisson lancé,
pendant la phase de chauffe ou de
maintien de la pression, le bouton
s'allume si la fonction sélectionnée prend
en charge l'ajout d'ingrédients.

> Le bouton ) s'allume.

Vous pouvez maintenir le bouton
enfoncé pendant 3 secondes a tout
moment pendant la phase de chauffe ou
de maintien de la pression.

> Le bouton &) clignote.

> Le processus de cuisson en cours est
mis en pause, le multicuiseur émet
5 bips et commence a relacher la
pression.

Remarque

e Aprés avoir appuyé sur le bouton , si

VOus appuyez ensuite sur le bouton @ le
multicuiseur annulera le processus d'ajout
d'ingrédients et reprendra le programme

de cuisson précédent.




ATTENTION : VAPEUR BRULANTE ! Ne touchez

pas le cache pour vapeur.

3 Unefois la pression relachée, le flotteur
s'abaisse complétement.

4 Tournez la poignée dans le sens inverse

des aiguilles d'une montre pour ouvrir le
couvercle ; assurez-vous que les icones g’
et W sont alignées.

=(1)

~ 0

Remarque

5

6

Ajoutez d'autres ingrédients.

Fermez le couvercle en tournant la
poignée dans le sens des aiguilles d'une
montre ; assurez-vous que les icdnes @ et
¥ sont alignées.

e Sivous rencontrez des difficultés pour

verrouiller le couvercle, appuyez sur le
bouton de décompression manuelle pour
relacher la pression jusqu'a ce que le
flotteur s'abaisse complétement ; assurez-
vous que le couvercle est bien en place et
a fleur du collecteur de condensation (sans
soulévement a l'arriére) avant de tourner
la poignée pour fermer.

¢ Sivous rencontrez des difficultés pour
ouvrir le couvercle, appuyez sur le bouton
de décompression manuelle pour relacher
la pression jusqu'a ce que le flotteur
s'abaisse complétement.

7

Appuyez sur le bouton @ pour reprendre
la cuisson.
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3 Suivez les étapes 1 et 2 pour définir votre

Définir les menus favoris Favori 2 V.
Vous pouvez définir deux menus comme étant 4 Appuyezsur {;’ ou {E’ pour accéder au
vos favoris. Avant de modifier les parameétres, menu.
sachez que les deux menus par défaut sont les
suivants :
. f? : Cuisson en mode autocuiseur - Boeuf/ -
Agneau 005
* Y3 :Cuisson mijotée - Soupe -
Sivous souhaitez remplacer ¥7 par la fonction i5‘1’ @
Cuisson, suivez les étapes ci-dessous : fovorte ] 5
1 Appuyez sur le bouton Cuisson. @ @
- 5 Appuyez sur le bouton () pour lancer la
LU cuisson.
@ |
@ o
Bak
@ ©® T o

2 Maintenez le bouton 7 enfoncé pendant =
3 secondes. = @ ”@
L» Le bouton {? clignote deux fois.

> L'appareil émet des bips.

[aTaR
[NINE

=
o

w

Favorite 1

{0

g-‘)

@
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4 Nettoyage et
entretien

E Remarque

e Débranchez le multicuiseur avant de le
nettoyer.
e Attendez que le multicuiseur ait

suffisamment refroidi avant de le nettoyer.

e Nettoyez le multicuiseur aprés chaque
utilisation.

Boitier vapeur

e Enlevez le cache pour vapeur.

e Retirez la soupape de décompression
et nettoyez les résidus alimentaires a
I'intérieur du boftier vapeur a I'aide d'un
chiffon humide.

K

Appuyez sur le bouton de décompression :
la tige de décompression sortira, vous
pourrez alors nettoyer les résidus
alimentaires et la laver sous le robinet.

2 =

E Remarque

e En cas de débordement, nettoyez
soigneusement le flotteur.

Couvercle supérieur

Tournez la poignée dans le sens inverse

des aiguilles d'une montre pour ouvrir le
couvercle ; assurez-vous que les icones g et
¥ sont alignées.
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¢ Nettoyez soigneusement le collecteur de
condensation.

e Retirez le couvercle anti-obstruction.

Remarque

e Ne retirez pas le joint d'étanchéité de
force.

e Retirez le joint d'étanchéité.
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Trempez toutes les pieces dans I'eau
chaude et nettoyez-les a l'aide d'une
éponge. Assurez-vous qu'il ne reste aucun
résidu d'aliments.

Essuyez le couvercle supérieur avec un
chiffon humide.

Apres le nettoyage, placez le couvercle
supérieur a la verticale pour évacuer
I'excédent d'eau. Séchez ensuite le
couvercle supérieur avec un chiffon doux.

Séchez toutes les piéces a I'aide d'un
chiffon doux.




Cuve

E Remarque

¢ N'utilisez pas de spatule métallique
ni d'autres outils durs, car cela
endommagerait la surface intérieure de la
cuve.

Nettoyez la cuve avec un détergent doux
ou de I'eau tiede pour éliminer la poussiere,
la graisse et la saleté.

@

Remontage

Remontez le joint d'étanchéité et le
couvercle anti-obstruction.

e Remontez la soupape de décompression.

e Alignez le flotteur avec |'orifice du boitier
vapeur et remettez le cache pour vapeur
en place.

Intérieur

Face interne du couvercle supérieur, corps de
I'appareil et résistance chauffante :
e Essuyez a l'aide d'un chiffon humide.
e Veillez a enlever tous les résidus
d'aliments collés au multicuiseur.

Extérieur

Surface du couvercle supérieur et extérieur du
corps de I'appareil :
e Essuyez a l'aide d'un chiffon humidifié
avec de |'eau savonneuse.
e Utilisez uniquement un chiffon doux
et sec pour essuyer le panneau de
commande.

Accessoires et cuve

Cuillere 2-en-1, grille vapeur, couvercle en verre
et cuve.
e Trempez dans de I'eau chaude et
nettoyez a l'aide d'une éponge.
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5 Recyclage

Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas &tre mis au rebut avec les ordures ménageres
(2012/19/UE). E
Respectez les régles en vigueur dans votre pays pour la mise au rebut des produits électriques et
électroniques. Une mise au rebut correcte contribue a préserver 'environnement et la santé.

6 Garantie et assistance

Versuni Netherlands B.V., dont le siege social se situe a Claude Debussylaan 88, Amsterdam, Pays-

Bas, offre une garantie de deux ans sur ce produit a compter de la date d'achat (ou de la date de
livraison, le cas échéant). Cette garantie ne s'applique pas si le défaut est dG a une utilisation incorrecte
ou a un manque d'entretien. Notre garantie ne porte pas atteinte a vos droits légaux en tant que
consommateur. Pour plus d'informations, pour des pieces de rechange ou pour faire valoir la garantie,
rendez-vous sur notre site Web, a la page home.id/warranty.

7 Caractéristiques techniques

Références des modeles HD2633

Puissance, cuisson 1000 W

Capacité nominale 6l
Remarque

e Débranchez le multicuiseur en cas de non-utilisation prolongée.
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8 Dépannage

En cas de probléme lors de I'utilisation de cet appareil, vérifiez les points suivants avant de faire
appel au service d'assistance. Si vous ne parvenez pas a résoudre le probléme, contactez le Service
Consommateurs Philips de votre pays.

Probléme

Solution

J'ai des difficultés a
fermer le couvercle
supérieur.

Le couvercle n'est pas correctement positionné. Tournez la poignée
dans le sens des aiguilles d'une montre, en vous assurant que les
icones g et W sont alignées.

Vérifiez que le joint d'étanchéité est bien en place autour du couvercle
supérieur.

Vérifiez que la soupape a flotteur est bien nettoyée.

Appuyez sur le bouton de décompression manuelle pour évacuer la
pression jusqu'a ce que le flotteur s'abaisse compléetement.

J'ai des difficultés a
ouvrir le couvercle
supérieur une fois la
pression relachée.

Appuyez sur le bouton de décompression manuelle pour évacuer la
pression jusqu'a ce que le flotteur s'abaisse compléetement.
Assurez-vous que les icones g’ et W sont alignées.

Des résidus alimentaires peuvent s'accumuler au fond de la soupape a
flotteur et sur le flotteur lui-méme. N'essayez pas de I'ouvrir de force,
car cela pourrait provoquer des brllures. Attendez environ 30 minutes
que l'appareil refroidisse completement, enfoncez le flotteur, puis
tournez doucement la poignée d'avant en arriere a plusieurs reprises.
Nettoyez la soupape a flotteur et le flotteur conformément aux
instructions de nettoyage.

Les aliments ne sont
pas cuits.

Une fonction ou une durée incorrecte a été sélectionnée ; augmentez
la durée de cuisson ou modifiez le mode de cuisson.

Assurez-vous qu'aucun résidu ne se trouve sur |'élément chauffant et
I'extérieur de la cuve avant d'allumer le multicuiseur.

L'élément chauffant est endommagé ou la cuve est

déformée. Confiez I'appareil a votre revendeur Philips ou a un

Centre Service Agréé Philips.

De l'air ou de la vapeur
s'échappe du couvercle
ou de la sortie de
vapeur.

Le joint d'étanchéité n'est pas correctement positionné. Assurez-vous
qu'il est bien positionné autour du couvercle supérieur.

Il'y a des résidus alimentaires dans le joint d'étanchéité. Assurez-vous
que le joint d'étanchéité est propre.

Il'y a des résidus alimentaires sur la soupape a flotteur. Nettoyez la
soupape a flotteur.

Le couvercle n'est pas complétement fermé et verrouillé. Assurez-vous
que le couvercle est bien fermé et verrouillé dans la bonne position.

E1 apparait sur
I'afficheur.

Le capteur de I'élément chauffant présente une coupure de
circuit. Apportez I'appareil chez un revendeur Philips ou dans un
Centre Service Agréé Philips.

E2 apparait sur
I'afficheur.

Le capteur de I'élément chauffant présente un court-circuit. Apportez
I'appareil chez un revendeur Philips ou dans un Centre Service Agréé
Philips.

E3 apparait sur
I'afficheur.

La température de I'élément chauffant dépasse 200 °C. Vérifiez que la
cuve est bien positionnée sur I'élément chauffant.
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Probléme

Solution

E4 apparaft sur
I'afficheur.

Le pressostat de basse pression est activé et la température de
I'élément chauffant est inférieure a 70 °C. Apportez I'appareil chez un
revendeur Philips ou dans un Centre Service Agréé Philips.

E5 apparait sur
I'afficheur.

Débranchez le cordon d'alimentation, appuyez sur le bouton de
décompression manuelle pour relacher la pression ou laissez I'appareil
refroidir naturellement jusqu'a ce que le flotteur s'abaisse.

Ouvrez le couvercle et rebranchez I'appareil pour reprendre le
fonctionnement. Assurez-vous que le couvercle est ouvert lorsque
vous utilisez les programmes suivants : Cuisson sautée, Confiture et
Epaississement des sauces.

Si les étapes ci-dessus ne permettent toujours pas de résoudre

le probléme, confiez I'appareil a un revendeur Philips ou a un

Centre Service Agréé Philips.

E6 apparait sur
I'afficheur.

Débranchez le cordon d'alimentation, appuyez sur le bouton de
décompression manuelle pour relacher la pression ou laissez I'appareil
refroidir naturellement jusqu'a ce que le flotteur s'abaisse, puis vous
pourrez ouvrir le couvercle.

Le joint d'étanchéité n'est pas correctement positionné. Assurez-vous
qu'il est bien positionné autour du couvercle supérieur.

Il'y a des résidus alimentaires dans le joint d'étanchéité. Assurez-vous
que le joint d'étanchéité est propre.

Il'y a des résidus alimentaires sur la soupape a flotteur. Nettoyez la
soupape a flotteur.

Le couvercle supérieur n'est pas completement fermé et verrouillé.
Assurez-vous que le couvercle supérieur est bien verrouillé dans la
bonne position.

Les problémes
mentionnés ci-dessus
persistent.

Le multicuiseur présente un dysfonctionnement. Si tel est le cas,
veuillez procéder comme suit :

(1) Réparation a faire soi-méme. Contactez le Service Consommateurs ;
nous pourrons peut-é&tre vous donner des instructions et vous aider a
résoudre le probleme a l'aide d'une vidéo.

(2) Service de dépot. Apportez votre produit au centre de service
apres-vente Philips.

(3) Intervention a domicile. Contactez-nous et nous vous aiderons a
organiser une réparation de votre produit par un réparateur agréé
Philips, sans frais supplémentaires.
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Vazno

Prije uporabe aparata paZljivo procitajte ovaj
letak sa sigurnosnim informacijama i spremite
ga za buduce potrebe.

Opasnost

Aparat se ne smije uranjati u tekudine.

Upozorenje

Ovaj aparat nije namijenjen osobama
(ukljucujuci djecu) sa smanjenim fizickim
ili mentalnim sposobnostima niti osobama
koje nemaju dovoljno iskustva i znanja,
osim ako im je osoba odgovorna za
njihovu sigurnost dala dopustenje ili ih
uputila u koristenje aparata.

Djecu treba nadzirati kako se ne biigrala s

aparatom.

Ovaj aparat treba se stabilno smjestiti,

s ru¢kama (ako ih ima) okrenutima

u odgovarajucem smjeru, kako bi se

sprijecilo prolijevanje vrucih tekucina.

Ovaj aparat namijenjen je koristenju

u kucanstvu te slicnim primjenama,

primjerice:

e ukuhinjama za osoblje u trgovinama,
uredima i drugim radnim okruzenjima;

e nafarmama;

e od strane klijenata u hotelima,
motelima i drugim stambenim
okruzenjima;

e ugostiteljskim objektima koji nude
nocenje i dorucak.

Ako je kabel za napajanje ostecen, mora se

zamijeniti kabelom koji pruza proizvodac.

Aparat nije namijenjen uporabi u

kombinaciji s vanjskim mjeracem vremena

ili zasebnim sustavom za daljinsko

upravljanje.

Nakon uporabe povrsina grijaceg

elementa moze jos neko vrijeme ostati

vruca.

UPOZORENJE: Pazite da nista ne prolijete

po prikljucku za napajanje jer to moze

dovesti do potencijalno opasne situacije.

UPOZORENIJE: Obavezno slijedite upute i

pravilno upotrebljavajte aparat kako biste

izbjegli potencijalne ozljede.

Prema uputama navedenima u ovom

korisnickom prirucniku, povrsine koje

dolaze u dodir s hranom cistite mekom
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vlaznom krpom i pazite da uklonite sve
ostatke hrane zalijepljene za aparat.

Prije prikljucivanja provjerite odgovara li
mreZni napon naveden na aparatu naponu
lokalne mreze.

Aparat prikljucujte iskljucivo u uzemljenu
uti¢nicu. Obavezno provijerite je li utikac
ispravno umetnut u uti¢nicu.

Aparat nemojte koristiti ako je ostecen
utika¢, kabel za napajanje, unutarnja
posuda, brtveni prsten ili glavno kudiste.
Kabel za napajanje ne smije visjeti preko
ruba stola ili radne povrsine na kojoj stoji
aparat.

Prije ukopcavanja utikaca u strujnu
uti¢nicu provjerite jesu li grijaci element,
senzor temperature i vanjski dio unutarnje
posude disti i suhi.

Nemojte ukopcavati aparat niti pritiskati
neki od gumba na upravljackoj plo¢i ako su
vam ruke mokre.

Paznja

Simbol na aparatu ,Oprez, vruce
povrsine” naznacuje da ne smijete
dodirivati vruce povrsine jer biste

se u protivnom mogli opeci.

Aparat se ne smije postaviti neposredno
ispod elektri¢ne uti¢nice.

OPREZ: kako bi se sprijecilo ostecenje
aparata, nemojte upotrebljavati alkalna
sredstva za Ciscenje te upotrebljavajte
meku krpu i blagi deterdzent.

Nikada nemojte upotrebljavati dodatke ili
dijelove drugih proizvodaca ili proizvodaca
koje tvrtka Philips nije izricito preporudila.
Ako upotrebljavate takve dodatke ili
dijelove, vase jamstvo prestaje vrijediti.
Nemojte izlagati aparat visokim
temperaturama i nemojte ga postavljati na
Stednjak ili kuhalo koji rade ili su joS uvijek
vrudi.

Ne izlazite aparat izravnom suncevom
svjetlu.

Aparat stavite na stabilnu, ravnu i
vodoravnu povrsinu.

Prije nego sto utikac ukopcate u strujnu
uti¢nicu i ukljucite aparat, obavezno u
njega stavite unutarnju posudu.



Unutarnju posudu nemoijte stavljati
izravno iznad otvorenog plamena kako
biste skuhali rizu.

Nemojte koristiti unutarnju posudu ako je
izobli¢ena.

Dostupne povrsine aparata mogu postati
vruce tijekom rada aparata.

Budite narocito oprezni prilikom
dodirivanja aparata.

Pazite na vrucu paru koja izlazi iz poklopca
za paru tijekom kuhanja ili iz aparata kada
otvorite poklopac. Ruke i lice drzite dalje
od aparata kako biste izbjegli paru.
Aparat nemojte podizati i premjestati dok
radi.

Kako biste sprijecili prelijevanje koje moze
uzrokovati potencijalnu opasnost, nemojte
premasivati maksimalnu razinu vode
naznacenu u unutarnjoj posudi.

Pribor za kuhanje nemoijte stavljati u
posudu tijekom kuhanja, odrzavanja
topline ili podgrijavanja rize.

Koristite iskljucivo isporuceni kuhinjski
pribor. Izbjegavajte uporabu ostrog
kuhinjskog pribora.

Kako biste izbjegli ogrebotine, ne biste
trebali kuhati rakove i Skoljke. Prije kuhanja
odstranite oklop.

U otvore za paru nemojte umetati metalne
predmete ili strane tvari.

Na poklopac nemoijte stavljati magnetske
predmete. Aparat nemojte upotrebljavati
blizu magnetskih predmeta.

Obavezno prije ¢is¢enja ili premjestanja
aparata pric¢ekajte da se ohladi.

Aparat uvijek ocistite nakon uporabe.
Aparat nemojte prati u perilici posuda.
Ako ga ne namjeravate upotrebljavati
duze vrijeme, aparat obavezno iskopcajte.
Ako se aparat nepravilno upotrebljava,
ako se upotrebljava za profesionalne

ili poluprofesionalne svrhe ili ako se

ne upotrebljava sukladno uputama u
korisni¢kom priru¢niku, jamstvo prestaje
vrijediti, a tvrtka Philips nece snositi
odgovornost za nastalu stetu.

Posjetite www.philips.com/support kako
biste preuzeli korisnicki priru¢nik.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj aparat sukladan

je primjenjivim standardima i propisima koji se

ti¢u izloZzenosti elektromagnetskim poljima.
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2 Vas Multicooker

Cestitamo vam na kupnji i dobro dogli u Philips!

Kako biste potpuno iskoristili podrsku koju nudi Philips, registrirajte svoj proizvod na
www.philips.com/welcome.

Sadrzaj pakiranja

Glavna jedinica Unutarnja posuda
Zlica2u'1 Mijerna 3alica

Kabel za napajanje Resetka za kuhanje na pari
Stakleni poklopac Kratke upute za korisnike

Letak s vaznim informacijama

Quick start guide

PHILIPS
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PHILIPS




Pregled proizvoda
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Gornji poklopac

Polozaj otklju¢anog poklopca

Brtveni prsten

Bocna rucka

Poklopac protiv blokade

Polozaj zaklju¢anog poklopca

Sigurnosni ventil

Gumb za ruc¢no otpustanje tlaka

Oznaka razine vode

Drska

Unutarnja posuda

Posuda za paru

Kondenzacijski rub

Ventil za otpustanje pritiska

Upravljacka ploca

Sipka za otpuitanje tlaka

Grijadi element

Plutajuci ventil

Strujna uti¢nica

Poklopac za paru

Regulator

BB BRI I®N®

Plovak

SHSHENCHOHOHHOHONONOHO

Traka koja naznacuje proces kuhanja

HR
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Pregled kontrola

Manual == (1] ) o} &}  Rootvegetables
Beef/llLamb 7 —_— - = &> Beans/Tendons
Chicken/Duck ~ §7 :—: =—= : =—= :—: & Soup
Bone-in meat ‘:% - == é Rice
=

Seafood

Low I/ & Porridge

- =2 o
TR U = d
Pressure cook Steam Stew Yogurt
- —
"
% 1R @ O
Sauté/Sear Slow cook Bake Jam
D %%
Reheat Sauce thickening Favorite 1 Favorite 2

@ ® @ @

Gumbi za upravljanje

- Gumb za povratak/otkazivanje o SQL::;)ZI'Z;EEI;ZO przenje / przenje na visokoj
Gc:i Gumb za pokretanje s odgodom f‘g Gumb za sporo kuhanje

Q Gumb za dodavanje sastojka @ | Gumb za pelenje

> Gumb Start (pokretanje) E} Gumb za pekmez

{kpa Gumb za kuhanje pod tlakom 5 Gumb za podgrijavanje

% Gumb za paru '!%[ Gumb za zgusnjavanje umaka

1=} Gumb za pirjanje 7 Gumb Omiljeno 1

t Gumb za jogurt 3 Gumb Omiljeno 2
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Indikatori

Indikator odrzavanja topline

Indikator tlaka

Indikator temperature

Indikator otklju¢anog poklopca

Indikator niske temperature/tlaka

Indikator odgode pocetka

155)
)
D

Indikator visoke temperature/tlaka

Stanje pripravnosti

3

Upotreba Multicookera

Prije prve uporabe

1 Uklonite svu ambalazu s aparata.

2 Izvadite sav dodatni pribor iz unutarnje posude.

3 Prije prve uporabe temeljito operite dijelove Multicookera (pogledajte poglavlje ,Ci¢enje i
odrzavanje”).

E Napomena

¢ Prije uporabe pazljivo proutajte korisnicki priruc¢nik.
e Smjestite aparat na ravnu povrsnu.
¢ Prije prve uporabe uklonite promotivnu naljepnicu s aparata.

e Prije nego 5to pocnete upotrebljavati Multicooker provjerite jesu li svi dijelovi potpuno suhi.
e Provjerite je li unutarnja posuda u odgovaraju¢em dodiru s grija¢im elementom.
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Program kuhanja

Funkcija Funkcija Za.<.jano Pr.l.lagodljlvo Zadani tlak/ PrIIaQOdIIJII\(II
kuhanja podkuhanja vrijeme vrjeme temperatura raspon tlaka/
[OLETIE] [OLETIE] temperature
Ru¢no (==) 5 minuta 2 - 59 minuta Niski tlak Niski/visoki tlak
Govedina/janjetina 40 minuta 13 - 59 minuta Visoki tlak NA
(=)
Piletina/pacetina ) ; o
() 25 minuta 12— 59 minuta Visoki tlak NA
M kosti
. ,?So > Kostima 25 minuta 20-59 minuta Visoki tlak NA
Kuhanje (&)
F_’fd tlakom " pjodovi mora (=) 3 minute 1 -59 minuta Niski tlak NA
kPa . .
K t
?)Jenas o povree 5 minuta 2-10minuta  Niskitlak NA
(Gg)
Grah/tetive (@rS) 30 minuta 25-59 minuta Visoki tlak NA
Juha (&) 30 minuta 25-59 minuta Visoki tlak NA
Riza (&) 14 minuta NA Niski tlak NA
Kasa () 15 minuta 2-59 minuta Niski tlak NA
Ru&no (=) 7 sata 212 sati Niska Niska/visoka
temperatura  temperatura
Govedina/janjetina . . Visoka
= 6 sati 2-12 sati temperatura NA
Piletina/pacetina 4 sata 212 sati Visoka NA
Sporo () temperatura
kuhanjei® M kosti i
uhanjetyg  Mesos kostima 6 sati 212 sati Visoka NA
( {% ) temperatura
. . Niska
> —
Plodovi mora (=) 2 sata 2-12 sati temperatura NA
Juha (&) 2 sata 2-12sati Niska NA
~ temperatura
Ruc¢no (==) 10 minuta 3-30 minuta Niski tlak NA
(Gé;‘jd'”a”anjet'”a 20 minuta 3:30minuta  Niskitlak NA

Piletina/pacetina

Kuhanje na () 15 minuta 3-30 minuta Niski tlak NA
pari igy M kosti
' oo S Kostma 20 minuta 3-30minuta  Niski tlak NA
(R)
Plodovi mora (=) 3 minute 3 -30 minuta Niski tlak NA
Riza () 14 minuta 3-30 minuta Niski tlak NA
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Funkcija Funkcija Za_(l:iano Pr.I.IaQOdIJWO Zadani tlak/ Prilagodljivi
kuhania odkuhania vrijeme vrijeme temperatura | @SPoN LELEY
! P ) kuhanja kuhanja P temperature
Rutno (3%) 1sat 05-10sati onstantna NA
temperatura
Govedina/janjetina 2 sata 0,5-10 sati Konstantna NA
(=) temperatura
. o Piletina/pacetina ) Konstantna
Pirjanje igs () 1 sat 0,5 - 10 sati temperatura NA
Meso s kostima
7 2 sata 0,5-10sati Konstantna NA
( "@3 ) temperatura
Plodovimora (2)  30minuta  05-10sati <onstantna NA
temperatura
Brzo przenje / przenje na visokoj 3 minute 3-59 minuta Niska Niska/visoka
temperaturi 5~ temperatura  temperatura
. . Konstantna
Jogurt O 8 sati 6—12 sati e NA
. . . Konstantna
Pelenje (@ 45 minuta 10-59 minuta temperatura NA
— ) ) Konstantna
Pekmez [T} 55 minute 25-59 minuta e NA
. ) Konstantna
Podgrijavanje @ 15 minuta 15-59 minuta temperatura NA
- . . Konstantna
Zgu¥njavanje umaka = 8 minuta 8-15 minuta ————-—— NA

E Napomena

¢ Upotrijebite poklopac za kuhanje pod tlakom kad upotrebljavate funkcije Pressure cook (Kuhanje
pod tlakom) {kea i Steam (Kuhanje na pari) i%.

e Zatvorite i potpuno zakljucajte poklopac za kuhanje pod tlakom kad upotrebljavate sljedece

funkcije: Pressure cook (Kuhanje pod tlakom) {iisa, Steam (Kuhanje na pari) .

Poklopac treba biti otvoren kad upotrebljavate funkcije Sauté/Sear (Brzo przenje / przenje na

visokoj temperaturi) =, Jam (Pekmez) [T} i Sauce thickening (Zguinjavanje umaka) &J.

e Aparat automatski ulazi u stanje pripravnosti nakon 2 minute neaktivnosti. Kako biste aktivirali
aparat i odabrali program kuhanja, pritisnite regulator.

» MoZete upotrijebiti stakleni poklopac za sljedece funkcije: Stew (Varivo) i ili Slow cook (Sporo
kuhanje) 1g.

¢ Za programe kuhanja pod tlakom (kao $to su Pressure cook (Kuhanje pod tlakom) {kea i Steam
(Kuhanije na pari) i zadano vrijeme kuhanja prikazano na zaslonu odnosi se na vrijeme
odrzavanja tlaka. Ukupno vrijeme kuhanja sastoji se od vremena zagrijavanja + vremena
odrzavanja tlaka + vremena otpustanja tlaka.

e Stvarno vrijeme kuhanja varirat ¢e ovisno o koli¢ini hrane (riza), vodi, naponu, temperaturi,
temperaturi vode i kvaliteti hrane.
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Pripreme

E Napomena

e Unutarnju posudu nemojte puniti hranom
i tekuc¢inom ispod oznake za minimalnu

razinu vode.
e Nemojte premasiti naznacenu zapreminu

unutarnjoj posudi jer to moZze dovesti do
prelijevanja Multicookera.
e Upotrebljavajte gornji poklopac za vecinu
programa kuhanja, a narocito za program
kuhanja pod tlakom i kuhanja na pari.
Za hranu koja se tijekom kuhanja 3iri (kao
$to su grahorice, suha hrana ili viskozna
tekuca hrana), unutarnju posudu nemojte
puniti hranom i teku¢inom vise od 1/2
kapaciteta.

s unutarnje strane posude. Razinu vode

rize i vlastitim Zeljama. Nemojte premasiti
razinu vode naznacenu na unutarnjoj
strani unutarnje posude.

¢ Nakon pokretanja postupka kuhanja

rada, a aparat prelazi u nacin rada za
odabir izbornika.

razinu vode ili iznad oznake za maksimalnu

niti maksimalnu razinu vode naznacenu na

e Zakuhanije rize slijedite oznake razine vode

uvijek mozete prilagoditi razlicitim vrstama

mozete pritisnuti @ za prekid trenutacnog

Prije uporabe Multicookera za kuhanje hrane,
slijedite korake za pripremu u nastavku:

1 Okrenite ru¢ku u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu kako biste otvorili

poklopac, pazite da se poravnaju ikone g’

iV
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2

3

4

5

Izvadite unutarnju posudu iz Multicookera.

Dodajte vodu i druge sastojke u unutarnju
posudu.

Potpuno obrisite vanjski dio unutarnje
posude.

Stavite unutarnju posudu u Multicooker.
Zatim zatvorite poklopac tako da rucku
okrenete u smjeru kazaljke na satu, pazite
da se poravnaju ikone @i W.




Napomena

¢ Provjerite je li vanjska povrsina unutarnje
posude suha i Cista te da nema nikakvih
ostataka na grija¢em elementu.

e Provjerite je li unutarnja posuda u
odgovaraju¢em dodiru s grija¢im
elementom.

6  Utika¢ ukopcajte u zidnu uti¢nicu.

Kuhanje pod tlakom

E Napomena

¢ Prije pocetka kuhanja provjerite je li gornji
poklopac pravilno zakljucan.

¢ Provjerite je li ventil za otpustanje tlaka
pare pravilno postavljen.

¢ Provjerite je li brtveni prsten u dobrom
stanju i pravilno postavljen.

¢ Provjerite je li poklopac za paru pravilno
postavljen.

Vrijeme kuhanja pod tlakom i raspon za
regulaciju tlaka potrazite u poglavlju ,Program
kuhanja”.

1 slijedite korake u odjeljku ,Priprema”.

2 Pritisnite gumb Pressure cook (Kuhanje

pod tlakom) kako biste odabrali kuhanje
pod tlakom ( &ea ).

@ |
=
prred o
kBa
@ Pressure cook
-1
o e
® @ ®

3 Okrenite regulator kako biste odabrali Beef/
Lamb (Govedina/janjetina).
L» Bljeskat ¢e odabrana funkcija kuhanja,
a na zaslonu se prikazuje zadano
vrijeme kuhanja.

E Napomena

e Za program kuhanja s podesivim
vremenom kuhanja mozete okrenuti
regulator kako biste podesili vrijeme
kuhanja, pogledajte poglavlje
,Podesavanje vremena/tlaka/
temperature kuhanja”.

4 Pritisnite gumb @ kako biste pokrenuli
proces kuhanja i Multicooker ¢e poceti
raditi u odabranom nacinu rada.

5 Kada Multicooker dosegne tlak kuhanja,
zapocet ¢e odbrojavanje vremena
odrzavanja tlaka.
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6 Kada istekne vrijeme odrzavanja tlaka,
Multicooker prelazi u fazu otpustanja
tlaka. Nemojte dodirivati poklopac za paru.

7  Kada se tlak otpusti, plovak ¢e se potpuno
spustiti.

8  Multicooker ¢e automatski prijedi u nacin
rada odrzavanja topline.
L Ukljucuje se indikator odrzavanja
topline (1$$]).

E Napomena

o Para e se automatski otpustiti, potrebno
je nekoliko minuta ovisno o koli¢ini
tekucine.

¢ Nemojte upotrebljavati gumb za
rucno otpustanje tlaka kada kuhate
guste skrobne sastojke kao $to su kase
i mahunarke jer to moZe uzrokovati
prelijevanje.

e Prije nego 5to pritisnete gumb za rucno
otpustanije tlaka, trebate pritisnuti
gumb (W) kako biste deaktivirali proces
»automatskog otpustanje tlaka".

e Mozete i pritisnuti gumb za ru¢no
otpustanje tlaka na gornjem poklopcu
kako biste brzo oslobodili tlak. Pazite na
prelijevanje kad pritisnete gumb za ru¢no
otpustanje tlaka. U slucaju prelijevanja
odmah otpustite gumb.

¢ Nakon zavrietka kuhanja iskopcajte
Multicooker iz elektricne uti¢nice.
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9  Okrenite gornji poklopac u otklju¢ani
polozaj.

10 Kad otvarate poklopac, upotrijebite ru¢nik
kako biste uhvatili hranu ili kondenziranu
vodu koja kapa s unutrasnjosti poklopca i
sprijedili opekotine.

Kuhanje na pari

E Napomena

¢ Prije pocetka kuhanja provjerite je li gornji
poklopac pravilno zakljucan.

e Provjerite je li ventil za otpustanje tlaka
pare pravilno postavljen.

e Provjerite je li brtveni prsten u dobrom
stanju i pravilno postavljen.

e Provjerite je li poklopac za paru pravilno
postavljen.




—_

Slijedite korake u odjeljku ,Priprema”.

2 Ulijte vodu u unutarnju posudu, pazeci
da ima dovoljno vode za stvaranje pare.
Pazite da razina vode ostane ispod resetke
za kuhanje na pari tijekom prokuhavanja.
Preporucena kolic¢ina vode je do oznake 2.

3 Stavite redetku za kuhanje na pari u
unutarnju posudu. Sve sastojke stavite na
reSetku za kuhanje na pari.

4 Pritisnite gumb za Steam (Kuhanje na pari)

kako biste odabrali funkciju kuhanja na

pari.
g [alntiy]
e g
@
g
N
Steam
® ® ®

5  Okrenite regulator kako biste odabrali Beef/
Lamb (Govedina/janjetina).
> Bljeskat ¢e odabrana funkcija kuhanja,
a na zaslonu se prikazuje zadano
vrijeme kuhanja.

0020
i3
B ‘(@

E Napomena

¢ Nakon odabira programa kuhanja
mozete pritisnuti regulator kako biste
podesili vrijeme kuhanja, pogledajte
poglavlje ,Podesavanje vremena/tlaka/
temperature kuhanja”.

Pritisnite gumb () kako biste pokrenuli
proces kuhanja i Multicooker ¢e poceti

raditi u odabranom nacinu rada.

(] foon]
[u]
[}

Kada Multicooker dosegne tlak kuhanja,

zapocet ¢e odbrojavanje vremena

odrzavanja tlaka.

Kada istekne vrijeme odrzavanja tlaka,
Multicooker prelazi u fazu otpustanja

tlaka. Nemojte dodirivati poklopac za paru.

Kada se tlak otpusti, plovak ¢e se potpuno

spustiti.

HR 191



10 Multicooker ¢e automatski prijedi u nacin
rada odrzavanja topline.
L Ukljucuje se indikator odrzavanja
topline (1] ).

E Napomena

e Para e se automatski otpustiti, potrebno
je nekoliko minuta ovisno o koli¢ini
tekudine.

¢ Nemojte upotrebljavati gumb za
ru¢no otpustanije tlaka kada kuhate
guste skrobne sastojke kao $to su kase
i mahunarke jer to moZze uzrokovati
prelijevanje.

¢ Prije nego Sto pritisnete gumb za ru¢no
otpustanije tlaka, trebate pritisnuti
gumb (w) kako biste deaktivirali proces
.automatskog otpustanje tlaka".

e Mozete i pritisnuti gumb za ru¢no
otpustanje tlaka na gornjem poklopcu
kako biste brzo oslobodili tlak. Pazite na
prelijevanje kad pritisnete gumb za ru¢no
otpustanje tlaka. U slucaju prelijevanja
odmah otpustite gumb.

¢ Nakon zavrsetka kuhanja iskopcajte
Multicooker iz elektri¢ne uticnice.

12 Kad otvarate poklopac, upotrijebite ru¢nik

kako biste uhvatili hranu ili kondenziranu
vodu koja kapa s unutrasnjosti poklopca i
sprijedili opekotine.

11 Okrenite gornji poklopac u otklju¢ani
polozaj.
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Sporo kuhanje

Slijedite korake u odjeljku ,Priprema”.
Pritisnite gumb Slow cook (Sporo kuhanje)
kako biste odabrali funkciju sporog
kuhanja.

(-]
% =
Slorswok Slow cook
@ E@ @)




3 Okrenite regulator kako biste odabrali Beef/
Lamb (Govedina/janjetina).
L» Bljeskat ¢e odabrana funkcija kuhanja,
a na zaslonu se prikazuje zadano
vrijeme kuhanja.

T DR
@ |
n /
_ ()
® @ ®

E Napomena

e Odaberite odgovarajudi program ovisno o
receptu i sastojku.

e Nemojte upotrebljavati ru¢ni program za
kuhanje hrane koja se lako $iri ili zgusnjava
i unutarnju posudu nemojte puniti hranom
i tekuc¢inom vise od polovice.

¢ Nakon odabira programa kuhanja
mozete pritisnuti regulator kako biste
podesili vrijeme ili temperaturu kuhanja
(samo za Manual (Ru¢no)), pogledajte
poglavlje ,Podesavanje vremena/tlaka/
temperature kuhanja”.

4 Pritisnite gumb @ kako biste pokrenuli
proces kuhanja i Multicooker ¢e poceti
raditi u odabranom nacinu rada.

g T
(KRR

@ |

=0

®

5 Nakon dovrsetka kuhanja Multicooker
¢e automatski prije¢i na nacin rada
odrzavanja topline.

Pirjanje

1 Slijedite korake u odjeljku ,Priprema”.
2 Pritisnite gumb Stew (Pirjanje) kako biste
odabrali funkciju pirjanja.
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3 Okrenite regulator kako biste odabrali
Chicken/Duck (Piletina/pacetina).

> Bljeskat ¢e odabrana funkcija kuhanja,

a na zaslonu se prikazuje zadano
vrijeme kuhanja.

0
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¢ Odaberite odgovarajudi program ovisno o
receptu i sastojku.

¢ Nemojte upotrebljavati ru¢ni program za
kuhanje hrane koja se lako $iri ili zgusnjava

i unutarnju posudu nemoijte puniti hranom

i tekucinom vise od polovice.

¢ Nakon odabira programa kuhanja
mozete pritisnuti regulator kako biste
podesili vrijeme kuhanja, pogledajte
poglavlje ,Podesavanje vremena/tlaka/
temperature kuhanja”.
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4 Ppritisnite gumb ¢n) kako biste pokrenuli
proces kuhanja i Multicooker ¢e poceti
raditi u odabranom nacinu rada.
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5 Nakon dovrietka kuhanja Multicooker
¢e automatski prije¢i na nacin rada
odrzavanja topline.

Jogurt i pekmez

E Napomena

4 Ppritisnite gumb (u) kako biste pokrenuli
proces kuhanja i Multicooker ¢e poceti
raditi u odabranom nacinu rada.
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5  Kada kuhanje zavr$i, Multicooker ¢e se
oglasiti zvu¢nim signalom i automatski
prijeci u stanje pripravnosti.

e Poklopac drzite otvorenim kada
upotrebljavate funkciju Pekmez.

1  Dobro promijesajte sve sastojke i stavite ih

U unutarnju posudu.

2 Slijedite korake u odjeljku ,Priprema”.

3 Pritisnite gumb Yogurt or Jam (Jogurt li
pekmez). Pritisnite regulator kako biste
potvrdili odabir.

0800
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E Napomena

Pecenje

—_

Slijedite korake u odjeljku ,Priprema”.

2 Dobro promijesajte sve sastojke i stavite ih

u unutarnju posudu.
3 Pritisnite gumb Bake (Pecenje). Pritisnite
regulator kako biste potvrdili odabir.

Napomena

¢ Nakon odabira programa kuhanja
mozete okrenuti regulator kako biste
podesili vrijeme kuhanja, a zatim pritisnite
regulator kako biste potvrdili.

e Ako preferirate gust pekmez, jednostavno
produzite vrijeme kuhanja za funkciju
Pekmez.

¢ Nakon odabira programa kuhanja
mozete pritisnuti regulator kako biste
podesili vrijeme kuhanja, pogledajte
poglavlje ,Podesavanje vremena/tlaka/

temperature kuhanja”.
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4 Pritisnite regulator kako biste potvrdili

odabir.



5  Pritisnite gumb @ kako biste pokrenuli
proces kuhanja i Multicooker ¢e poceti
raditi u odabranom nacinu rada.
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6  Nakon dovrietka kuhanja Multicooker
ce automatski prije¢i na nacin rada
odrzavanja topline.
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Podgrijavanje

1 Rastresite ohladenu hranu i ravhomjerno
je rasporedite u unutarnjoj posudi.

2 Ulijte malo vode na hranu kako biste
sprijecili njezino isuSivanje. Koli¢ina vode
ovisi o kolicini hrane.

3 Zatvorite poklopac, ukopdajte utikac u
uti¢nicu i ukljucite aparat.
4 Pritisnite gumb Reheat (Podgrijavanje)

kako biste odabrali funkciju podgrijavanja.

E Napomena

¢ Nakon odabira programa kuhanja
mozete okrenuti regulator kako biste
podesili vrijeme kuhanja, a zatim pritisnite
regulator kako biste potvrdili.
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5 Pritisnite regulator kako biste potvrdili
odabir.

6  Pritisnite gumb @ kako biste pokrenuli
proces kuhanja i Multicooker ¢e poceti
raditi u odabranom nacinu rada.
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7  Nakon dovrietka kuhanja Multicooker
¢e automatski prije¢i na nacin rada
odrzavanja topline.

ie
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Brzo przenje / przenje na
visokoj temperaturi

E Napomena

* Poklopac drzite otvorenim kada
upotrebljavate funkciju Sauté/Sear (Brzo
przenje / przenje na visokoj temperaturi).

1  slijedite korake u odjeljku ,Priprema”.
2 Pritisnite gumb Sauté/Sear (Brzo przenje /
przenje na visokoj temperaturi).

E Napomena

¢ Nakon odabira programa kuhanja
mozete okrenuti regulator kako biste
podesili vrijeme kuhanja, a zatim pritisnite
regulator kako biste potvrdili.
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3 Pritisnite regulator kako biste potvrdili 2 Pritisnite regulator kako biste potvrdili.
odabir.

4 Ppritisnite gumb (u) kako biste pokrenuli
proces kuhanja i Multicooker ¢e poceti e
raditi u odabranom nacinu rada. L"',':UL
8
0002 == e
@ . ® ®
@ 3 Pritisnite gumb (w) kako biste pokrenuli
©) ® proces kuhanja i Multicooker ¢e poceti
{lh_") raditi u odabranom nacinu rada.

5 Nakon dovrietka kuhanja Multicooker ¢e
prijeci u stanje pripravnosti.

Zgusnjavanje umaka @

=)
Napomena @

e Poklopac drzite otvorenim kada 4
upotrebljavate ovu funkciju.

¢ Dok radi funkcija Sauce thickening
(Zgu¥njavanje umaka), pritisnite gumb (3
kako biste otkazali program.

oo
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Nakon dovrsetka kuhanja Multicooker
¢e automatski prije¢i na nacin rada
odrzavanja topline.

1 Pritisnite gumb &J.
> Prikazat e se zadano vrijeme kuhanja.
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» X 2 Okrenite regulator kako biste podesili
Podesava nje vremena/tlaka/ vrijeme kuhanija. Pritisnite regulator kako

temperature kuhanja biste potvrdili.

Napomena .
¢ Tlak moZete podesiti samo za Pressure “oi ’
cook-Manual (Kuhanje pod tlakom — )

ru¢no) (niski ili visoki).

e Temperaturu mozete podesiti za Slow @
cook-Manual (Sporo kuhanje — ru¢no)
(niska ili visoka) i Sauté/Sear (Brzo przenje ) ) N
/ préenje na visokoj temperaturi) (niska ili 3 Okrenlte regulator kako biste podesili
visoka). razinu tlaka.

e Kada podesite vrijeme, tlak ili temperaturu
kuhanja, pritisnite gumb (9 kako biste se
vratili na prethodni korak. L an

 Ako je podesivo vrijeme kuhanja manje “'ﬂ""f"'

od 1 sata, svakim okretanjem regulatora e ]
vrijeme se podesava u povecanjima od 1 ‘ ﬂ
minute.

e Ako je podesivo vrijeme kuhanja vece od
1 sata, svakim okretanjem podesava se u
povecanjima od 1 sata. Najprije postavite
sate, a zatim minute.

1 Odaberite Zeljenu funkciju.

» Za Pressure cook (Kuhanje pod =
tlakom), Slow cook (Sporo kuhanje), -.n_.:SLI

Steam (Kuhanje na pari), Stew =

(Pirjanje), najprije pritisnite regulator, s Sy ’
a zatim okrenite regulator kako biste Ve
podesili vrijeme kuhanja. P e

L» Za Bake (Pecenje), Jam (Pekmez),
Yogurt (Jogurt), Sauté/Sear (Brzo
przenje / przenje na visokoj 5
temperaturi), Reheat (Podgrijavanje)
i Sauce thickening (Zgusnjavanje
umaka), okrenite regulator kako biste
izravno podesili vrijeme kuhanja.

Pritisnite gumb () kako biste pokrenuli
proces kuhanja i Multicooker ¢e poceti
raditi u odabranom nacinu rada.
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Podesite vrijeme pokretanja s
odgodom

E Napomena

Kuhanje c¢e zapoceti kada prethodno
postavljeno vrijeme istekne.

Pokretanje s odgodom nije dostupno za
Sauté/Sear (Brzo przenje / przenje na
visokoj temperaturi), Jam (Pekmez), Sauce
thickening (Zgusnjavanje umaka) i Reheat
(Podgrijavanije).

Nemojte upotrebljavati dugo vrijeme

za pokretanje s odgodom kada
upotrebljavate kvarljive namirnice jer bi se
mogle pokvariti prije pocetka kuhanja.
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Odaberite Zeljenu funkciju.

U E mean
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Pritisnite gumb (&) kako biste podesili
vrijeme pokretanja s odgodom.
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Okrenite regulator kako biste postavili
minute. Pritisnite regulator kako biste
potvrdili.

@
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Pritisnite gumb () kako biste zapoceli.




7  Nakon isteka vremena za pokretanje s
odgodom kuhanje ¢e zapoceti.
> Nakon zavrsetka kuhanja Multicooker
¢e automatski prije¢i u nacin rada
odrzavanja topline i pocet e svijetliti
indikator odrzavanja topline.

© 530 e 000
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Dodavanje sastojaka

Ova funkcija omogucuje otvaranje poklopca
tijekom kuhanja pod tlakom radi dodavanja jos
sastojaka.

Napomena

¢ Funkcija dodavanja sastojka dostupna je za
sve izbornike za kuhanje pod tlakom osim
za Rice (Riza) i Porridge (Kasa).

1 Nakon pokretanja kuhanja u procesu
Heating (Zagrijavanje) ili Maintain
pressure (Odrzavanje tlaka), gumb
e poceti svijetliti ako odabrana funkcija
podrzava dodavanje sastojka.

o Pocet ce svijetliti gumb @).

2 Mozete pritisnuti i zadrzati gumb (&) 3
sekunde u bilo kojem trenutku tijekom
procesa Heating (Zagrijavanje) ili
Maintain pressure (Odrzavanje tlaka).
> Pocet ¢e bljeskati gumb ().

L» Pauzirat ¢e se trenutacni proces

kuhanja, a Multicooker ¢e se oglasiti

zvu¢nim signalom 5 puta i poceti
otpustati tlak.
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E Napomena

* Nakon pritiska gumba (), ako zatim
pritisnete gumb @ Multicooker ¢e
otkazati proces dodavanja sastojka i
nastaviti s prethodnim programom
kuhanja.

OPREZ: VRUCA PARA! Nemojte dodirivati
poklopac za paru.

3 Kada se tlak otpusti, plovak ¢e se potpuno

spustiti.
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4 Okrenite ru¢ku u smjeru suprotnom od
smjera kazaljke na satu kako biste otvorili
poklopac, pazite da se poravnaju ikone g’
A A

E Napomena

e Ako tesko otvarate poklopac, pritisnite
gumb za ru¢no otpustanje tlaka kako biste
otpustili tlak dok se plovak potpuno ne
spusti.

5 Dodajte jo$ sastojaka.

6  Zatim zatvorite poklopac tako da ru¢ku
okrenete u smjeru kazaljke na satu, pazite
da se poravnaju ikone @i V.

200 HR

E Napomena

¢ Ako ne mozete zakljucati poklopac,
pritis¢ite gumb za ru¢no otpustanje
tlaka kako biste otpustili tlak dok se
plovak potpuno ne spusti. Provjerite je i
poklopac sjeo do kraja i je li poravnan s
kondenzacijskim rubom (nema podizanja
straga) prije nego Sto okrenete rucku za
zatvaranje.

7 Pritisnite gumb (w) kako biste nastavili
kuhanje.

Postavljanje izbornika Moji

omiljeni

Bilo koja dva izbornika mozete postaviti kao

.Moji Omiljeni”. Prije bilo kakvih promjena

postavki, dva zadana izbornika su:

. ff: Pressure cook (Kuhanje pod tlakom) —
Beef/Lamb (Govedina/janjetina)

e Y3 :Slow cook (Sporo kuhanje) - Soup
(Juha)

Ako trebate promijeniti ¥7 na Bake (Pecenje),
slijedite korake u nastavku:

1 Pritisnite gumb Bake (Pecenje).

R
@ i
@ o
Bake @ P
@ ® )




Pritisnite i zadrzite gumb ﬂ’ 3 sekunde.
> Dvaput e zabljeskati gumb 1\1’ .

» Aparat ispusta zvucne signale.

.
(13

Slijedite korake 1 — 2 kako biste postavili
Moje omiljeno 2 ¥3 .

Pritisnite T1ili Y3 kako biste pristupili
izborniku.
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Pritisnite gumb @ za pokretanje kuhanja.
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4 iS¢enje i odrzavanje

Napomena

e Prije ¢is¢enja iskopdlajte Multicooker.

e Prije ¢is¢enja pricekajte da se Multicooker
dovoljno ohladi.

e Qcistite Multicooker nakon svake uporabe.

Posuda za paru

e QOdvojite poklopac za paru.

Odvojite ventil za otpustanje tlaka i
vlaznom krpom ocistite ostatke hrane
unutar posude za paru.

1o
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e Pritisnite gumb za otpustanje tlaka, iskocit
e Sipka za otpustanje tlaka te ¢ete modi
oistiti ostatke hrane i oprati pod slavinom.

Napomena

e Ako dode do prelijevanja, temeljito ocistite
plovak.

Gornji poklopac

e Okrenite ru¢ku u smjeru suprotnom od
smijera kazaljke na satu kako biste otvorili
poklopac, pazite da se poravnaju ikone g’
i V.

202 HR

Temeljito odistite kondenzacijski rub.

Napomena

¢ Nemojte silom odvajati brtveni prsten.

Odvojite brtveni prsten.

Sve dijelove namocite u vodi i operite
spuzvicom. Pazite da ne ostane ostataka
hrane.




e Gornji poklopac obrisite vlaznom krpom. X
Unutarnja posuda

Napomena

¢ Nemojte upotrebljavati metalnu lopaticu
ili drugi ¢vrsti kuhinjski pribor jer moze
ostetiti unutarnju povrsinu unutarnje

posude.
e Nakon Ciécenja uspravite gornji poklopac ¢ Unutarnju posudu operite blagim '
kako bi se iscijedila suvidna voda. Zatim deterdzentom ili toplom vodom kako biste
obrisite gornji poklopac mekom krpom. uklonili prasinu, ulje i prljavtinu

@\

¢ Svedijelove obrisite mekom krpom.

Sastavljanje

e Ponovno sastavite brtveni prsten i
poklopac protiv blokade.

HR 203



e Vratite ventil za otpustanje tlaka.

e Poravnajte plovak s otvorom u posudi za
paru i dobro pricvrstite poklopac za paru na
odgovarajuce mjesto.

Interijer

Unutrasnjost vanjskog poklopca, kuciste
aparata i grijaci element:
e obrisite vlaznom krpom.
e Pazite da uklonite sve ostatke hrane
zalijepljene za Multicooker.

Vanijski dio

Povriina gornjeg poklopca i vanjski dio glavnog
kudista:
e Obrisite krpom navlazenom vodom sa
sredstvom za pranje.
e Za brisanje upravljacke ploce koristite
isklju¢ivo meku i suhu krpu.

Dodaci i unutarnja posuda

Zlica 2 u 1, redetka za kuhanje na pari, stakleni
poklopac i unutarnja posuda.
e Namocite u vrucoj vodi i operite
spuzvicom.
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5 Recikliranje

smije odlagati s uobicajenim otpadom iz
kucanstva (2012/19/EU).

Postujte propise svoje drzave

o zasebnom prikupljanju elektri¢nih i
elektronickih proizvoda. Ispravno odlaganje
pridonosi spriecavanju negativnih posljedica po
okolis i ljudsko zdravlje.

Ovaj simbol naznacuje da se proizvod ne E
|

6 Jamstvo i podrska

Tvrtka Versuni Netherlands B.V,, registrirana na
adresi Claude Debussylaan 88, Amsterdam, NL,
pruza dvogodisnje jamstvo za ovaj proizvod
od datuma kupnije (ili datuma isporuke, ako

je kasniji). Ovo jamstvo nije valjano ako je

kvar uzrokovan nepravilnom uporabom ili
nepravilnim odrzavanjem. Nase jamstvo ne
utjece na vasa zakonska potrosacka prava. Ako
trebate dodatne informacije, rezervne dijelove
ili se zelite pozvati na jamstvo, posjetite nase
web-mjesto home.id/warranty.

7 Specifikacije

Broj modela HD2633

Ulazna snaga za kuhanje | 1000 W

Nazivni kapacitet 6l
Napomena

¢ |skopcajte Multicooker ako se nece
upotrebljavati duze vrijeme.




8 Rjesavanje problema

Naidete li na probleme prilikom uporabe aparata, prije trazenja servisa provjerite sljedece. Ako ne
mozete rijesiti problem, obratite se centru za potroSace tvrtke Philips u svojoj drzavi.

Problem

Rjesenje

Imam problema sa
zatvaranjem gornjeg
poklopca.

Poklopac nije dobro sastavljen. Rucku okrenite u smjeru kazaljke na
satu, pazite da se poravnaju ikone @i .

Provjerite je li brtveni prsten dobro sastavljen oko gornjeg poklopca.
Provjerite je li ventil plovka dobro ociscen.

Pritisnite gumb za ru¢no otpustanje tlaka kako biste otpustili tlak dok
se plovak potpuno ne spusti.

Imam poteskoca s
otvaranjem gornjeg
poklopca nakon
otpustanja tlaka.

Pritisnite gumb za ru¢no otpustanje tlaka kako biste otpustili tlak dok
se plovak potpuno ne spusti.

Pazite da ikone g’ i W budu poravnate.

Ostaci hrane mogu se nakupiti na dnu plutajuceg ventila i plovku.
Nemojte ga pokusati silom otvoriti jer biste se mogli opedi. Pricekajte
oko 30 minuta da se aparat potpuno ohladi, pritisnite plovak, a zatim
paZzljivo okrecite rucku naprijed-natrag.

Ocistite plutajudi ventil i plovak u skladu s uputama za ciscenje.

Hrana nije kuhana.

Odabrana je neodgovarajuca funkcija ili vrijeme, povecajte vrijeme
kuhanja ili promijenite metodu kuhanja.

Prije ukljucivanja Multicookera povjerite da nema nikakvih ostataka na
grijacem elementu i vanjskom dijelu unutarnje posude.

Grijaci element je oStecen ili je unutarnja posuda deformirana.
Odnesite aparat za kuhanje na prodajno mjesto proizvoda tvrtke
Philips ili u servisni centar ovlasten od strane tvrtke Philips.

Iz poklopca ili otvora za
paru izlazi zrak ili para.

Brtveni prsten nije dobro sastavljen. Pazite da bude dobro sastavljen
oko gornjeg poklopca.

U brtvenom prstenu nalaze se ostaci hrane. Provjerite je li brtveni
prsten dist.

Na plutaju¢em ventilu ima ostataka hrane. Ocistite plutajudi ventil.
Poklopac nije potpuno zatvoren i zakljucan. Provjerite je li poklopac
potpuno pric¢vrséen i zaklju¢an u odgovaraju¢em polozaju.

Na zaslonu ¢e se
prikazati ,E1".

Doslo je do prekida strujnog kruga senzora grija¢eg elementa.
Odnesite aparat na prodajno mjesto proizvoda tvrtke Philips ili u
servisni centar ovlasten od strane tvrtke Philips.

Na zaslonu ¢e se
prikazati ,E2".

Doslo je do kratkog spoja na strujnom krugu senzora grijaceg
elementa. Odnesite aparat na prodajno mjesto proizvoda tvrtke Philips
ili u servisni centar ovlasten od strane tvrtke Philips.

Na zaslonu ce se
prikazati ,E3".

Temperatura grijaceg elementa premasuje 200 °C. Provjerite je li
unutarnja posuda dobro postavljena na grijadi element.

Na zaslonu ce se
prikazati ,E4".

Ukljucena je sklopka za niski tlak, a temperatura grija¢eg elementa
niza je od 70°C. Odnesite aparat na prodajno mjesto proizvoda tvrtke
Philips ili u servisni centar ovlasten od strane tvrtke Philips.
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Problem

Rjesenje

Na zaslonu ce se
prikazati ,E5".

Iskopcajte kabel za napajanje, pritisnite gumb za ru¢no otpustanje
kako biste otpustili tlak ili ostavite da se hladi dok plovak ne padne.
Otvorite poklopac i ponovno povezite napajanje za nastavak rada.
Poklopac mora biti otvoren kad upotrebljavate program Sauté/Jam/
Sauce thickening (Brzo przenje / Pekmez / Zgusnjavanje umaka).

Ako prethodnim koracima ne uspijete rijesiti problem, odnesite aparat
na prodajno mjesto proizvoda tvrtke Philips ili u ovlasteni servisni
centar tvrtke Philips.

Na zaslonu ce se
prikazati ,E6".

Iskopcajte kabel za napajanje, pritisnite gumb za ru¢no otpustanje
kako biste otpustili tlak ili ostavite da se hladi dok plovak ne padne, a
zatim mozete otvoriti poklopac.

Brtveni prsten nije dobro sastavljen. Pazite da bude dobro sastavljen
oko gornjeg poklopca.

U brtvenom prstenu nalaze se ostaci hrane. Provjerite je li brtveni
prsten dist.

Na plutaju¢em ventilu ima ostataka hrane. Ocistite plutajudi ventil.
Gornji poklopac nije potpuno zatvoren i zakljucan. Provjerite je i
gornji poklopac potpuno zaklju¢an u odgovaraju¢em poloZzaju.

Gore navedeni
problemi jo$ uvijek
postoje.

Doslo je do kvara Multicookera. U tom slucaju:

(1) sami servisirajte aparat. Obratite se centru za korisni¢ku podrsku
i mozda ¢emo vam moci dati upute i pomodi vam u rjesavanju
problema putem videozapisa.

(2) Odnesite proizvod na servis. Odnesite proizvod u servisni centar
tvrtke Philips.

(3) Servis na lokaciji. Obratite nam se i bez dodatne naknade pomoci
¢emo vam organizirati popravak proizvoda ovlasten od strane tvrtka
Philips.
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1

Fontos

A készllék elsé hasznalata eldtt figyelmesen
olvassa el a biztonsagi Utmutatot, és érizze meg
késébbi hasznalatra.

Vigyazat!

A késziiléket tilos vizbe meriteni.

Vigyazat!

Nem javasoljuk a készlilék hasznélatat

csokkent fizikai, érzékelési, szellemi

képességekkel rendelkezdk, tapasztalatlan,

nem kell& ismeretekkel rendelkezé

személyeknek (beleértve a gyermekeket

is), kivéve a biztonsagukért felelés személy

felvildgositasa utan, illetve fellgyelet

mellett.

Vigyazzon, hogy gyermekek ne jatsszanak

a készilékkel.

A készuléket stabilan kell elhelyezni a

fogantyuk segitségével (ha vannak), hogy

ne 6molhessenek ki a forrd folyadékok.

Ez a készulék haztartasi vagy hasonld

felhasznalasi helyszinekre ajanlott, mint

példaul:

o Uzletek, irodak és mas, munkahelyen
taldlhatd személyzeti konyhak;

e nyaralok;

e hotelek, motelek és mas hasonld
tipusu kornyezetek;

e ,szoba reggelivel” tipusu vendéglatéi
kérnyezetek.

Ha a haldzati csatlakozdvezeték-készlet

sérllt, azt ki kell cserélni egy, a gyartotdl

beszerezhetd kdbelkészlettel.

A készuléket ne hasznalja kilsé id6zitével,

illetve kilon tavvezérlérendszerrel.

A fltéelem felUlete a hasznalatot

kodvetden is forré maradhat.

FIGYELEM: A potencidlis veszély elkertlése

érdekében Ugyeljen arra, hogy ne

froccsenjen folyadék a tadpcsatlakozora.

FIGYELEM: Mindig kovesse az utasitasokat,

és megfeleléen haszndlja a készlléket az

esetleges sérllések elkerilése érdekében.

A hasznalati utmutatdban leirt

utasitasoknak megfeleléen puha, nedves

ruhdval tisztitsa meg az élelmiszerrel

érintkezd fellleteket, és Ugyeljen

arra, hogy a készllékre ragadt 6sszes

ételmaradvanyt eltavolitsa.
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A készllék csatlakoztatasa eldtt
ellendrizze, hogy a rajta feltintetett
fesziiltségérték megegyezik-e a helyi
haldzati feszlltséggel.

Csak foldelt fali aljzathoz csatlakoztassa
a készuléket. Mindig gondoskodjon arrdl,
hogy a csatlakozédugét szildrdan helyezze
be a fali aljzatba.

Ne haszndlja a készlléket, ha a
csatlakozddugo, a hélozati kabel, a belsd
edény, a tomitégyrd, vagy a készilékhaz
megsérult.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kdbel ne
l6gjon le az asztalrdl vagy a munkalaprél,
amelyiken a készulék all.

Miel6tt fali aljzathoz csatlakoztatja a
készuléket, Ugyeljen ra, hogy a flitéelem,
a hémérséklet-érzékeld és a belsé edény
kilsé fellilete tiszta, szaraz legyen.

Ne csatlakoztassa a készilék halozati
dugdjat, illetve ne mikodtesse a
kezel6panel gombjait nedves kézzel.

Figyelem!

A készlléken talalhatd szimbdlum
jelentése: ,Vigyazat, forrd
felUletek”; ne érintse meg a forrd
feltletet, hogy elkerllje az égési
sériléseket.

A készlléket nem szabad kdzvetlendl a fali
aljzat alatt elhelyezni.

FIGYELMEZTETES: a késziilék
karosodasanak megel&zése érdekében
lugos tisztitdszerek helyett inkdbb puha
anyagu rongyot és enyhe tisztitoészert
hasznaljon a tisztitashoz.

Ne hasznaljon mas gyartotdl szarmazo,
vagy a Philips &ltal nem kifejezetten
javasolt tartozékot vagy alkatrészt.
Ellenkezé esetben a garancia érvényét
veszti.

Ne tegye ki a készliléket magas
hémérsékletnek, és ne helyezze azt
mUkodd vagy még meleg sttébe vagy
tlzhelyre.

Ne tegye ki a késziléket kdzvetlen
napfénynek.

A készlléket stabil, vizszintes és sik
felUletre helyezze.



Miel6tt fali aljzatba helyezné a csatlakozdt
és bekapcsolna a készuléket, mindig
helyezze bele a belsé edényt.
Rizsf6zéshez ne helyezze a belsd edényt
kozvetlendl nyilt 1ang folé.

Ne haszndlja a belsé edényt, ha az
deformalt.

Az elérhetd fellleti elemek mkodés
kodzben felforrésodhatnak.

Legyen fokozottan dvatos, ha megérinti a
készlléket.

Ugyeljen a fézés/siités alatt a gézvédd
fedélbdl, illetve a fedél kinyitasakor a
készulékbdl kidramld gbzre. Kezét és arcat
tartsa tavol a készuléktél, hogy elkerdlje
agézt.

Hasznalat kzben ne emelje és ne
mozgassa a készlléket.

Ne Iépje tul a belsé edényben feltintetett
maximalis vizszintet, mert a tulcsordulds
potencialis veszélyt jelent.

Rizs f6zése, melegen tartdsa vagy
Ujramelegitése kozben ne helyezze a
f6z6eszkozoket az edénybe.

Csak a mellékelt féz&eszkdzoket hasznalja.
Ne hasznaljon éles eszkozoket.

A karcolddasok elkertlése érdekében nem
ajanlott rak- és kagyldféléket felhasznalni
a fézéshez/sitéshez. A kemény héjakat
tavolitsa el fézés/sutés elbtt.

Ne helyezzen fémbdl készllt targyakat
vagy idegen anyagokat a g6zkiereszté
nyilasba.

Ne helyezzen magneses anyagot a fedélre.
Ne hasznalja a késziléket magneses anyag
kozelében.

Tisztitas vagy mozgatas elétt mindig
hagyja, hogy a készulék lehdiljon.
Hasznalat utdn mindig tisztitsa meg

a készuléket. Ne tisztitsa a késziléket
mosogatdgépben.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a
készuléket, mindig hiizza ki.

A készllék nem rendeltetés- vagy
szakszer( hasznélata, illetve nem

a hasznalati utasitasnak megfelel
hasznalata esetén a garancia érvényét
veszti, és a Philips nem vallal felelésséget a
keletkezett karért.

Latogasson el a
www.philips.com/support weboldalra a
hasznélati Utmutato letdltéséhez.

Elektromagneses mezdk
(EMF)

A készllék megfelel az elektroméagneses
terekre érvényes vonatkozoé szabvanyoknak és

eléirdsoknak.
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2 A tdbbfunkcios fézékészilék

K6szonjuk, hogy Philips terméket vasarolt, és Gdvozoljik a Philips vildgaban!
A Philips altal biztositott teljes kord tdmogatashoz regisztralja termékét a www.philips.com/welcome
oldalon.

A doboz tartalma

Féegység Belsé edény

2 az 1-ben kanal Mérépohar

Tapkabel Paroldracs

Uvegfedél Rovid Gizembehelyezési itmutatd

Fontos tudnivaldk

Quick start guide

PHILIPS PHILIPS
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A termék rovid bemutatasa

®OEO

® O® ©

©)

® PRPRERAI @B®® OO

©)

Fedél

Fedél nyitasi helyzete

Tomitégyurl

Oldalsé fogantyu

Blokkolasgatlé fedél

Fedél rogzitési helyzete

Biztonsdagi szelep

Kézi nyomdasmentesité gomb

Vizszintjelzé

Markolat

Belsé edény

Gézdoboz

Kondenzacios perem

Nyomascsdkkenté szelep

BB BRI I®N®

KezelSpanel Nyomdasmentesité rad
FltSelem Uszdszelep

Fali aljzat GOzvédé fedél
Forgatégomb Lebegé jelzb

Fézési folyamat jelzésavja

SHSHENCHOHOHHOHONONOHO
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Vezérl6szervek attekintése

Manual

Beef/Lamb

"
Chicken/Duck ‘lj
Bone-in meat ‘:%

=

Seafood

- o
ikba %
Pressure cook Steam

-
"
% 1R
Sauté/Sear Slow cook

i =J

Anan

@

[} G o) &}  Rootvegetables
- - &> Beans/Tendons
T L
D o

Reheat Sauce thickening

é_‘@ Porridge

b
a

Stew Yogurt

)
a

=]
2
o

=

am

=
S

Favorite 1 Favorite 2

®

Kezel6gombok

D Vissza/Mégse gomb % | Sauté/piritds gomb

Gé Késleltetett inditds gomb f‘g Lassu fé6zés gomb

Q Hozzéavalb hozzaadasa gomb @ | Sutésgomb

> Inditds gomb E} Lekvar gomb

ikba | Kukta gomb ® | Ujramelegités gomb

i Parolds gomb = | sz8szstrités gomb

1=} Parolas gomb vy Kedvenc 1 gomb
Joghurt gomb 3 Kedvenc 2 gomb
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Jelz6fények

(1531 Melegentartas-jelzé kF:’a Nyomasjelzd

@ Hémérséklet-kijelzé o Fedél kioldasanak jelzéfénye
Alacsony hémérséklet/nyomas jelzé G@ Késleltetett inditas jelz&fénye
[ ish ] Magas hémérséklet/nyomas jelzé -- Készenléti Gzemmod

3

A tobbfunkcids f6zékeésziilék hasznalata

Az els6 hasznalat el6tt

Tavolitson el a készllékrél minden csomagoldanyagot.
Vegye ki a tartozékokat a belsé edénybdl.

Az elsé hasznalat el6tt alaposan tisztitsa meg a tobbfunkcids fézékészilék dsszes alkatrészét (Iasd

a ,Tisztitas és karbantartds” c. fejezetet).

E Megjegyzés

Hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a felhasznaldi kézikdnyvet.

Helyezze sima fellletre/asztalra a készuléket.

Az elsé hasznélat el&tt tavolitsa el a készuléken [évé promdcids cimkét.

Ugyeljen arra, hogy a tdbbfunkcids fézékésziilék hasznélatba vétele elétt az Gsszes alkatrész

teljesen szaraz legyen.

Ellendrizze, hogy a belsd edény megfeleléen illeszkedik-e a flitéelemhez.
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F6zési program

F6z6funkcidk

F6zési alfunkcio

Alapértelmezett

elkészitési idé

Allithaté
elkészitési id6

Alapértelmezett
nyomas/
hémérséklet

Beallithato
nyomas-/
hémérséklet-
tartomany

Manudlis (==) 5 perc 2-59 perc Kis nyomas Kis/nagy nyomas
Marha/barany 40 perc 13-59 perc Nagy nyomas N.A.
(%)
(C:;l;e/kacsa 25 perc 12-59 perc Nagy nyomds N.A.
Csontos hu
s’on 05 hus 25 perc 20-59 perc Nagy nyomas N.A.
(R)
Tengeri étel . ,
Kukta fkpa = 3 perc 1-59 perc Kis nyomas N.A.
(=)
Gyokérzoldsé- ) .
gek (@) 5 perc 2-10 perc Kis nyomas N.A.
Babfelek/inak 30 perc 25-59 perc Nagy nyomas N.A
Leves (&) 30 perc 25-59 perc  Nagy nyomas N.A.
Rizs (&) 14 perc N.A. Kis nyomas N.A.
Zabkasa (&) 15 perc 2-59 perc Kis nyomas N.A.
Al (1 T . , Alacsony Alacsony/magas
Manualis (==) 2ora 2712018 psmerséklet  homérséklet
Marha/barany . . Magas
(=) 6 ora 2-12 6ra hémérséklet N.A.
(C;f';e/ kacsa 4 6ra 2-12 éra hérlw\r\/lgr%aéilet N.A.
Lassu f6zés ’
ffz Csontos hus . PP Magas
(@3) 6 ora 2-12 6ra hémérséklet N.A.
Tengeri étel ’ ’ Alacsony
(=) 2 6ra 2-12 ¢6ra hémérséklet N.A.
Leves (&) 2 6ra 2-12 éra Alacsony N.A.

hémérséklet
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F6z6funkciok | F6zési alfunkcid

Alapértelmezett

elkészitési idé

Allithaté
elkészitési id6

Beallithatd
nyomas-/
hémérséklet-
tartomany

Alapértelmezett
nyomas/
hémérséklet

Manuélis (Z=) 10 perc 3-30 perc Kis nyomas N.A.
Marha/barany 20 perc 3-30 perc Kis nyomas N.A.
(&)
(C;lﬂ;e/kacsa 15 perc 3-30 perc Kis nyomas N.A.
Paroldsi®  Csontos h
I s‘on 05 hus 20 perc 3-30 perc Kis nyomas N.A.
(R)
T i étel ,
()e;gerl e 3 perc 3-30 perc Kis nyomas N.A.
(&)
Rizs () 14 perc 3-30 perc Kis nyomas N.A.
Ao [ ) . Allando
Manualis (== ) 1 dra 0,5-10 dra hémérseklet N.A.
Marha/bardny . . Allandé
(=) 2 6ra 0,5-10 ¢ra hémérséklet N.A.
Csirke/kacsa , , Allandé
Parolas {& (o) 1 dra 0,5-10 ora hémérséklet N.A.
Csontos hus , . Allandé
(@) 2 6ra 0,5-10 ¢ra hémérséklet N.A.
Tengeri étel . Alland6
(=) 30 perc 0,5-10 ¢ra hémérséklet N.A.
PR Alacsony Alacsony/magas
Saute/piritds 3 perc 39PeIC psmerséklet  hémeérséklet
. . Alland6
Joghurt O i esl2ew) hémérséklet NA
o Allandé
Siités G 45 perc 10-59 perc hémérseklet N.A.
= Allandé
Lekvar M) 55 perc 25-59 perc hémérséklet N.A.
. Allandé
Ujramelegités () 15 perc 15-59perc s merseklet NA.
e Alland6
Szészstrités o 8 perc 8-15 perc N.A.

hémérséklet
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E Megjegyzés

¢ Ne hasznalja a kuktafedelet, ha a Kukta
fea €5 a G6z6lés 1és funkcidkat hasznalja.

o AKukta {fsa és a G626lés 18 funkciok
hasznalatanak idejére csukja be és teljes
mértékben zdrja le a kuktafedelet.

¢ Tartsa nyitva a fedelet, ha a Sauté/piritas
-, Lekvar [Fjvagy Szészsirités funkciét
hasznaljaly.

o Akészilék 2 percinaktivitds utan
automatikusan készenléti Gzemmddba
kapcsol. A készilék felébresztéséhez és
a f6zési program kivalasztdsdhoz nyomja
meg a gombot.

e Az Gvegfedét a kovetkezd funkcidkhoz
F_mfsznélhatja: Parolas i vagy Lassu f6zés
iR

e A nyomast alkalmazé programoknal (mint
példaul a Kukta i&ea és a G6z6lés i#) a
kijelz6n megjelend alapértelmezett f8zési
id6é a nyomastartasi idére vonatkozik. A
teljes f6zési id6 a kovetkezékbdl tevédik
Ossze: felmelegedési id6, nyomdastartasi
id6 és nyomascsokkentési ido.

e Atényleges fzésiidé az étel (rizs)
mennyiségétdl, a vizmennyiségtdl,

a feszlltségtdl, a hdmérséklettdl, a
vizhémérséklettdl és az élelmiszer
min&ségétdl figg.

216 HU

Elékésziletek

E Megjegyzés

e Ne toltson a belsé edénybe olyan ételt

vagy folyadékot, amely nem ériel a
vizszintjelzések minimumat, vagy a
vizszintjelzések maximuma felett van.

Ne Iépje tul a megadott mennyiséget
vagy a belsd edényben jelzett vizszintet,
mivel ez a tébbfunkcids f6z8készlék
tulcsorduldsat okozhatja.

A legtobb fézési program esetében
hasznalja a felsd fedelet, kilondsen kukta
és parolasi program esetében.

A f8zés kozben megdagadd ételek
(példaul bab, szaritott ételek vagy strd,
folyékony allagu ételek) esetében a belsé
edényt ne toltse a felénél tovabb étellel
vagy folyadékkal.

Rizs f6zése esetében kovesse a belsd edény
belsején taldlhato vizszintjelzéseket. Az
adott rizs tipusatdl, illetve egyéni izlésétdl
fliggden modosithatja a viz szintjét.

Ne Iépje tul a belsé edényben jelzett
vizszintet.

A f6ézési folyamat elinditdsa utan a @
gomb megnyomasaval ledllithatja az
aktudlis munkamenetet, és a készulék
menUvalasztasi médba [ép.

Mielétt étel fézésére hasznalna a tobbfunkcids
féz6késziléket, kdvesse az aldbbi elékészitd
|épéseket:

1

Forditsa el a kart az éramutatd jarasaval
ellentétes irdnyban a fedél felnyitdsahoz,
gyelve, hogy a(z) i és a(z) W ikon egy
vonalban legyen.




2 Vegye ki a belsé edényt a tébbfunkcids

féz6készulékbdl.

3 Toltse bele a vizet és az egyéb
hozzdvaldkat a belsé edénybe.

5 Helyezze bele a belsé edényt a
tobbfunkcids fézékészilékbe. Ezt
kovetden a kart az dramutato jarasaval
megegyezd irdnyban elforgatva zarja le a
fedelet, tigyelve, hogy a(z) @ és a(z) W ikon
egy vonalban legyen.

Megjegyzés

¢ Ellendrizze, hogy a belsé edény kilseje
szaraz és tiszta-e, valamint hogy nincs-e
idegen szennyez6dés a fitéelemen.

¢ Ellenérizze, hogy a belsé edény
megfeleléen illeszkedik-e a fitéelemhez.

6 Csatlakoztassa a halézati dugét a
csatlakozdaljzatba.

Kukta

E Megjegyzés

o Afdzési folyamat megkezdése eldtt
biztositsa, hogy a felsé fedél legyen
megfeleléen lezarva.

« Ugyeljen, hogy megfeleléen legyen

¢ Ellendrizze, hogy a tomitégylri jo
allapotban van-e, és megfelel6 médon
van-e felszerelve.

e Ellendrizze, hogy a g6ézvédé fedél
megfeleléen van-e felhelyezve.

felhelyezve a géznyomascsokkentd szelep.

A nyomas alatt torténd fézés idejét és a
nyomasszabdlyozasi tartomanyt 1asd a ,F6zési
programok” c. fejezetben.

1  Kévesse az ,El6készilletek” c. részben
foglalt 1épéseket.
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2 Nyomja meg a Kukta gombot a Kukta
( {ea ) funkcid kivalasztasahoz.

&
(=) -
1kPa
@ Pressure cook
k4 ki
@ ® ©)

3 Forgassa el a gombot a Marha/barany
opcid kivalasztasahoz.
> A kivalasztott f6zési funkcié villog,
és megjelenik a képernyén az
alapértelmezett elkészitési idd.

.
R

Megjegyzés

o Az dllithatd elkészitési idejl fézési
programok esetében a gomb

elforgatdsaval médosithatja az elkészitési

idét, 1asd az ,Elkészitési id6/nyomas/
hémérséklet beallitasa” c. fejezetet.

4 Afézésifolyamat elinditdséhoz nyomja
meg a(z) (w) gombot, és a tobbfunkcids
féz6készulék megkezdi a mikoddést a
kivalasztott modban.
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5  Amikor a tébbfunkciés f6z8késziilék eléri
a f6zési nyomast, elkezdi visszaszamolni a
nyomastartasi idt.

Heating  Maintain pressure

6  Amikor letelt a nyomdastartasi
id&, a tobbfunkcids f6z6készulék
nyomascsokkentési fazisba lép, és
megkezdi a nyomas kiengedését. Ne
érintse meg a g6zvédo fedelet.

7  Amikor a nyomas megszlnik, a lebegé
jelzé teljesen lestllyed.

8  Atdbbfunkcids féz6késziilék
automatikusan atvalt melegen tartas
maodba.
> A melegen tartds méd jelzéfénye (1))

vildgitani kezd.



E Megjegyzés

A készllék automatikusan kiereszti a gézt,
ami a benne lévé folyadék mennyiségétdl
flilggben néhdny percet is igénybe vehet.
Ragadds folyadék, példaul rizskasa és
bab f6zése esetén ne hasznalja a kézi
nyomasmentesité gombot, mert az
tulcsordulast okozhat.

A kézi nyomasmentesité gomb
megnyomésa elétt a(z) ¢») gomb
megnyomasaval ki kell kapcsolnia az
Lautomatikus nyomascsokkentési”
folyamatot.

Emellett a felsd fedélen 1évé kézi
nyomasmentesitd gombot is hasznalhatja
gyors nyomasmentesitésre. Ugyeljen a
tulcsorduldsra, amikor megnyomja a kézi
nyomasmentesitd gombot. Ha tulcsordulas
lép fel, azonnal engedje el a gombot.

A f6zési folyamat befejezédése utan
huzza ki a tobbfunkcids f6z6készllék
csatlakozodugdjat a fali aljzatbdl.

9

Forgassa el a fels¢ fedelet a lezaras
felolddsahoz.

10 A fedél felnyitasakor hasznéljon
konyharuhat, hogy felfogja a fedél
belsejébdl csepegd ételt vagy lecsapddott
vizet, és igy elkerllje az esetleges égési
sériléseket.

Parolas

E Megjegyzés

o Afdzési folyamat megkezdése eldtt
biztositsa, hogy a felsé fedél legyen
megfeleléen lezarva.

« Ugyeljen, hogy megfeleléen legyen
felhelyezve a g6znyomascsokkentd szelep.

e Ellendrizze, hogy a tomitégylrd jo
allapotban van-e, és megfelel6 médon
van-e felszerelve.

e Ellendrizze, hogy a g6zvédé fedél
megfeleléen van-e felhelyezve.

1  Koévesse az ,Elékésziiletek” c. részben
foglalt Iépéseket.

2 Ontsén vizet a belsé edénybe, lgyelve,
hogy elegendé viz alljon rendelkezésre
a géztermeléshez. Ugyeljen, hogy a viz
szintje a paroldracs alatt maradjon forras
kdzben. A javasolt vizmennyiség legfeljebb
2 beosztasnyi.
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3 Helyezze be a péroldracsot a belsé

edénybe. Helyezze az 6sszes hozzavalot a

paroldracsra.

4 Nyomja meg a G6zdlés gombot a GEz6lés

funkcio kivalasztasahoz.

5  Forgassa el a gombot a Marha/barany
opcid kivalasztasahoz.
> A kivalasztott f6zési funkcié villog,
és megjelenik a képernyén az
alapértelmezett elkészitési idd.

-
0020

Megjegyzés

o A fézési program kivalasztasa utan a
gomb megnyomasaval médosithatja az
elkészitési idot; 1asd az , Elkészitési id6/
nyomas/hémérséklet bedllitasa” c.
fejezetet.
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A f6zési folyamat elinditdsahoz nyomja
meg a(z) Gw) gombot, és a tobbfunkciés
féz6készulék megkezdi a mikodést a
kivalasztott médban.

Amikor a tobbfunkcids f6z8készulék eléri
a f6zési nyomast, elkezdi visszaszdmolni a
nyomastartasi idt.

Amikor letelt a nyomdastartasi

idd, a tobbfunkcids fézékészilék
nyomascsokkentési fazisba lép, és
megkezdi a nyomas kiengedését. Ne
érintse meg a g6zvédo fedelet.




9

Amikor a nyomas megszUnik, a lebegd
jelzé teljesen lestllyed.

10 A tébbfunkcids féz6készilék

automatikusan atvalt melegen tartas
maodba.

> A melegen tartds méd jelzéfénye ([$8))

vilagitani kezd.

E Megjegyzés

o Akészllék automatikusan kiereszti a gézt,
ami a benne |évé folyadék mennyiségétdl
flggden néhdny percet is igénybe vehet.
Ragadds folyadék, példaul rizskasa és
bab f6zése esetén ne hasznalja a kézi
nyomasmentesité gombot, mert az
tulcsorduldst okozhat.

A kézi nyoma’smentesrto gomb
megnyomésa elétt a(z) G») gomb
megnyomasaval ki kell kapcsolnia az
Lautomatikus nyomascsokkentési”
folyamatot.

Emellett a felsd fedélen 1évé kézi
nyomasmentesité gombot is hasznalhatja
gyors nyomasmentesitésre. Ugyeljen a
tulcsordulasra, amikor megnyomja a kézi
nyomasmentesité gombot. Ha tdlcsordulds
lép fel, azonnal engedje el a gombot.

A fézési folyamat befejez6dése utan

hlzza ki a tébbfunkcids f6z6készulék
csatlakozddugdjat a fali aljzatbdl.

11 Forgassa el a felsd fedelet a lezaras

feloldasahoz.

12 A fedél felnyitasakor hasznéljon

konyharuhat, hogy felfogja a fedél
belsejébdl csepegd ételt vagy lecsapddott
vizet, és igy elkerllje az esetleges égési
sériléseket.
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Lassu f6zés

1 Koévesse az ,Elékésziletek” c. részben
foglalt Iépéseket.

2 Nyomja meg a Lassu f6zés gombot a
Lassu f6zés funkcio kivalasztasahoz.

3 Forgassa el a gombot a Marha/barany
opcio kivalasztdsahoz.
L» A kivalasztott f6zési funkcié villog,
és megjelenik a képernyén az
alapértelmezett elkészitési idd.

0600

@

E Megjegyzés

4 Af8zési folyamat elinditdsdhoz nyomja

meg a(z) Gw) gombot, és a tobbfunkciés
féz6készulék megkezdi a mikodést a
kivalasztott médban.

5 Af6zés befejeztével a tdbbfunkcids
féz6készulék automatikusan a melegen
tartds médba kapcsol.

e Kérjuk, valassza ki a recepthez és az
alapanyagokhoz legmegfelelébb
programot.

Ne hasznalja a manualis programot olyan
ételek elkészitésére, amelyek kdnnyen
tagulnak vagy slrtsodnek, és ne toltson
ételt és folyadékot a belsé edény tobb
mint feléig.

A f6zési program kivalasztasa utdn a
gomb megnyomasaval médosithatja az
elkészitési id6t és a hémérsékletet (csak a
Manualis esetében);lasd az ,Elkészitési
id6/nyomas/hémérséklet beallitasa” c.
fejezetet.
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Parolas

1  Kévesse az ,El6készilletek” c. részben
foglalt Iépéseket.

2 Nyomja meg a Parolas gombot a Pérolas
funkcié kivalasztasahoz.

R talnl
g
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e @ g
@ ® ®

3 Forgassa el a gombot a Csirke/kacsa opcid
kivalasztasahoz.
> A kivalasztott fézési funkcio villog,
és megjelenik a képernyén az
alapértelmezett elkészitési idé.




E Megjegyzés

o Kérjlk, valassza ki a recepthez és az
alapanyagokhoz legmegfelelébb
programot.
¢ Ne hasznélja a manualis programot olyan
ételek elkészitésére, amelyek konnyen
tagulnak vagy strlisodnek, és ne toltson
ételt és folyadékot a belsé edény tobb
mint feléig.
A fézési program kivdlasztdsa utén a
gomb megnyomasaval médosithatja az
elkészitési iddt; 1dsd az , Elkészitési id6/
nyomas/hémérséklet beallitasa” c.
fejezetet.

4 Afézésifolyamat elinditaséhoz nyomija
meg a(z) (w) gombot, és a tobbfunkcids
fézOkészulék megkezdi a mikoddést a
kivalasztott modban.

T

5 Afézés befejeztével a tébbfunkcids
féz6készulék automatikusan a melegen
tartds médba kapcsol.

Joghurt és lekvar

E Megjegyzés

o A Lekvar funkcié hasznélata soran tartsa
nyitva a fedelet.

1 Jol keverje el a hozzavaldkat, és helyezze
Oket a belsé edénybe.

2  Kévesse az ,El6késziletek” c. részben
foglalt Iépéseket.

3 Nyomja meg a Joghurt vagy a Lekvar
gombot. Nyomja meg a gombot a
kivalasztott érték megerdsitéshez.

E Megjegyzés

Ha a stirl lekvart részesiti elényben,
egyszerlien hosszabbitsa meg az elkészitési
idét a Lekvar funkcidban.

o Afézési program kivalasztasa utan a
gomb megnyomasaval médosithatja az
elkészitési id6t; lasd az ,Elkészitési id6/
nyomas/hémérséklet beallitasa” c
fejezetet.

4 Afbzésifolyamat elinditdsahoz nyomja
meg a(z) ¢w) gombot, és a tdbbfunkcids
f6z6készulék megkezdi a mikodést a
kivalasztott modban.

5 Af6zés befejeztével a tdbbfunkcids
féz6készulék hangjelzést ad, és
automatikusan készenléti médba kapcsol.
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Sutés

1  Kévesse az ,El6késziletek” c. részben
foglalt Iépéseket.

2 )l keverje el a hozzavaldkat, és helyezze
Oket a belsé edénybe.
3 Nyomja meg a Siités gombot. Nyomja

meg a gombot a kivalasztott érték
megerdsitéshez.

E Megjegyzés

o Afdzési program kivalasztasat kovetéen
elforgathatja a gombot az elkészitési
idé modositasdhoz, majd a gomb
megnyomasaval megerdsitheti a
kivalasztott értéket.

4 Nyomja meg a gombot a kivalasztas
megerdsitéshez.

5  Afézési folyamat elinditaséhoz nyomja
meg a(z) (w) gombot, és a tobbfunkcids
féz6készulék megkezdi a mikddést a
kivalasztott médban.

0045

3

O

6 Af6zés befejeztével a tdbbfunkcids
féz6készulék automatikusan a melegen
tartds médba kapcsol.
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Ujramelegités

1 Lazitsa fel a hideg ételt, és keverje el
egyenletesen a belsé edényben.

2 Ontsdn egy kevés vizet az ételre, nehogy
tul széraz legyen. A viz mennyisége az étel
mennyiségétdl fligg.

3 Csukjale a fedelet, csatlakoztassa a
csatlakozddugot a fali aljzathoz, és
kapcsolja be a készuléket.

4 Nyomja meg az Ujramelegités gombot az
Ujramelegités funkcié kivalasztasahoz.

E Megjegyzés

o A fbzési program kivalasztasat kovetden
elforgathatja a gombot az elkészitési
idé médositasahoz, majd a gomb
megnyomasaval megerdsitheti a
kivalasztott értéket.

.
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5 Nyomja meg a gombot a kivalasztas
megerdsitéshez.

6  Afézésifolyamat elinditdsdhoz nyomja
meg a(z) Gw) gombot, és a tobbfunkcids
f6z6készulék megkezdi a mlikodést a
kivalasztott médban.
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7 Af6zés befejeztével a tdbbfunkcids
féz6készulék automatikusan a melegen
tartds médba kapcsol.




Sauté/piritas

Megjegyzés

e A Sauté/piritas funkcié hasznalata soran
tartsa nyitva a fedelet.

1  Kévesse az ,El6késziletek” c. részben
foglalt Iépéseket.

2 Nyomja meg a Sauté/piritas gombot.

Megjegyzés

o Afdzési program kivalasztasat kévetéen
elforgathatja a gombot az elkészitési
idé modositasdhoz, majd a gomb
megnyomasaval megerdsitheti a
kivalasztott értéket.

3 Nyomja meg a gombot a kivélasztas
megerdsitéshez.

4 Af8zési folyamat elinditdsdhoz nyomja
meg a(z) Gw) gombot, és a tobbfunkcids
féz6készulék megkezdi a mikodést a
kivalasztott modban.
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5 Af8zés befejeztével a tdbbfunkcids
féz6készulék automatikusan készenléti
mddba kapcsol.

Szo6szsUrités

Megjegyzés

¢ A funkcié hasznalatakor tartsa nyitva a
fedelet.

¢ Ha a Szoszs(rités funkciot haszndlja, a
program torléséhez nyomja meg a(z) @
gombot.

1 Nyomja meg a(z) &I gombot.
> Megjelenik az alapértelmezett f&zési
idé.

2 Akivdlasztott érték megerdsitéshez
nyomja meg a gombot.

® 0 o 6

3 Af6zésifolyamat elinditdsahoz nyomja
meg a(z) Gw) gombot, és a tobbfunkcids
f6z6készulék megkezdi a mikodést a
kivalasztott modban.

2
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4

A f6zés befejeztével a tobbfunkcids

féz6készulék automatikusan a melegen
tartds médba kapcsol.

Elkészitési id6/nyomas/
hémérséklet beallitasa

E Megjegyzés

A nyomast kizardlag a Kukta — kézi mod
esetében mddosithatja (Alacsony vagy
Magas).

A hdémérsékletet Lassu f6zés — Manualis
(Alacsony vagy Magas) és Sauté/piritas
(Alacsony vagy Magas) program esetében
mddosithatja.

Az elkészitési id6, nyomas vagy
hémérséklet bedllitdsakor nyomja meg
a(z) @ gombot az el6z8 [épéshez vald
visszatéréshez.

Ha az allithatd elkészitési idd kevesebb
mint 1 éra, a gomb minden egyes
elforgatasa 1 perces [épésekben mddositja
azidét.

Ha az allithatd elkészitési idd tobb mint 1
6ra, agomb minden egyes elforgatasa 1
6ras [épésekben mddositja az iddt. Elészor
az orakat, majd a perceket allitsa be.

Valassza ki a kivant funkciot.

» Kukta, Lassu f6zés, G6zolés és
Parolas esetében nyomja meg a
gombot, majd forgassa el az elkészités
idd bedllitdsdhoz.

> Sités, Lekvar, Joghurt, Sauté/
piritas, Ujramelegités és Szészs(irités
esetében forgassa el a gombot az
elkészités idd kdzvetlen bedllitdsdhoz.
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Forgassa el a gombot az elkészitési idé
modositdsahoz. A kivélasztott érték
megerdsitéshez nyomja meg a gombot.

Forgassa el a gombot a nyomasszint

maodositasahoz.

A kivalasztott érték megerdsitéshez

nyomja meg a gombot.

A f6zési folyamat elinditdsahoz nyomja
meg a(z) @ gombot, és a tobbfunkcids

5_x

f6z6készulék megkezdi a mikodést a

kivalasztott modban.




A késleltetett inditas idejének
maodositasa

E Megjegyzés

o Afézési folyamat a beallitott id6 letelte
utdn megkezddédik.

o Akésleltetett inditas a Sauté/piritas,
Lekvar, Szészs(irités és Ujramelegités
esetében nem elérhetd.

e Romlandé élelmiszerek esetében ne
alkalmazzon hosszu késleltetett inditasi
id6t, mivel a fézés megkezdése elétt
megromolhatnak.

1 VAlassza ki a kivant funkciot.

nnnnn -
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2 Nyomja meg a(z) (@) gombot a késleltetett
inditds idejének beallitdsdhoz.

A kivalasztott érték megerdésitéshez

nyomja meg a gombot.

A gomb elforgatasaval allitsa be a percet.
A kivalasztott érték megerdésitéshez

nyomja meg a gombot.

@
[
nc
o8
)

@. :

@ ®

Az elinditdshoz nyomja meg a(z) ()

gombot.
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7 Akésleltetett inditdsi id8 eltelte utan 2 A Melegités folyamat vagy a

megkezdddik a f6zési folyamat. Nyomastartas folyamat kézben barmikor
> A f6zési folyamat befejezédése hosszan, 3 masodpercig lenyomhatja a(z)
utan a tobbfunkcids fézékészulék gombot.
automatikusan a melegen tartas L Ekkor villogni fog a(z)gomb.
médba kapcsol, és vilagftani kezd a > Az aktudlis fézési folyamat sziinetel,

melegen tartas jelzGfénye. a tobbfunkciés f6z6készilek 5

alkalommal sipol, és megkezdi a
nyomas kiengedését.

[1 JizE
@

-—p
-—p

Hozzaval6 hozzaadasa

Ezzel a funkcidval kinyithatja a fedelet a

kuktaban valo f6zési folyamat kdzben, és
tovabbi hozzavaldkat adhat hozza. E Megjegyzés
e A(z) &) gomb megnyomasa utan
Megjegyzés ha megnyomja a(z) (2 gombot, a
tobbfunkcids fézékészllék megszakitja
¢ AHozzdvalé hozzdadésa funkcié minden a Hozzévald hozzéadasa folyamatot, és
kuktdban vald f6zési meni esetében folytatja az eléz6 fézési programot.
rendelkezésre all, a Rizs és a Zabkasa
kivételével.

FIGYELMEZTETES: FORRO GOZ! Ne érintse meg
a gbzvédé fedelet.

« v ~—1
|

1 Af8zésifolyamat megkezdédése
utan a Melegités folyamatban vagy a
Nyomastartas folyamatban vilagitani kezd
a(z) @) gomb, ha a kivalasztott funkcioé
tdmogatja a Hozzavald hozzdaddasa
funkciot.
o Ekkor vildgftani kezd a(z) (&) gomb.
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3 Amikor a nyomas megsznik, a lebegé
jelzé teljesen lesillyed.

4 Forditsa el a kart az dramutatd jarasaval
ellentétes irdnyban a fedél felnyitdsahoz,
Ugyelve, hogy a(z) i és a(z) W ikon egy
vonalban legyen.

=(1)

~ 0

Megjegyzés

6 Akart az dramutaté jardsaval megegyezé

irdnyban elforgatva zarja le a fedelet,
gyelve, hogy a(z) @ és a(z) W ikon egy
vonalban legyen.

¢ Ha nehezen zarédik a fedél, a nyomas
csokkentése érdekében nyomja meg a
kézi nyomasmentesité gombot, amig
a lebegd jelzé teljesen le nem sullyed.
Miel6tt a fogantyut elforditand a
lezérashoz, gyéz6djon meg rdla, hogy a
fedél teljesen illeszkedik és egy sikban
van a kondenzaciés peremmel (nincs
megemelkedve hatul).

¢ Ha nehézkes a fedél felnyitasa, nyomja
meg a kézi nyomasmentesité gombot a
nyomas kiengedéséhez, amig a lebegé
jelzé teljesen le nem sullyed.

5  Adja hozza a tovabbi hozzavalét.

7 Af8zésifolyamat folytatasahoz nyomja
meg a(z) (w) gombot.
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3 Kévesse az 1-2. Iépéseket a Kedvencem 2

Kedvenc meniim beéllitasa Y3beallitasahoz.
Barmelyik ketté menUt beéllithatja 4 Nyomja meg a(z) ff vagy a(z) {‘2’ gombot a
.Kedvencem”-ként. Mieltt barmilyen menU megnyitasahoz.

mdédositast végezne a beallitdsokon, a két
alapértelmezett ment a kovetkezd:
e v7:Kukta -Marha/barany

o Y3:Lasst f6zés - Leves o5

Ha a(z) f{ opciot modositani kell a Stités

programra, kdvesse az aladbbi épéseket: 7 @
Favorite 1

1 Nyomija meg a Siités gombot. K

A f6zési folyamat elinditdsahoz nyomja

meg a(z) ¢w) gombot.
@ o
Bake i %

@ @ ) 05
@ |
@
2 Nyomja meg, és tartsa lenyomva a(z) {\1’ @ =
gombot 3 masodpercen keresztiil. o ®
o A(z) ¥7 gomb kétszer felvillan. - - {I-_n)

> A késziulék hangjelzést ad.

Tt
(g

=
o

w

Favorite 1

{0

g-‘)

@

3.
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4 Tisztitas és
karbantartas

E Megjegyzés

o A tisztitds megkezdése eldtt hizza ki a
tobbfunkcids fézékészulék csatlakozdjat a
haldzati aljzatbol.

e Tisztitas el6tt varja meg, hogy a
tobbfunkcios fézékészulék a szikséges
mértékben lehljon.

e Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
tébbfunkciods fé6z6késziiléket!

G6zdoboz

e Vegye le a gézvédé fedelet.

e Vegye le a nyomascsokkentd szelepet, és
nedves ronggyal tisztitsa meg a gézdoboz
belsejét az ételmaradéktdl.

¢ Nyomja meg a nyomdasmentesité gombot,
ekkor a nyomasmentesité rad felugrik, igy
On eltavolithatja réla az ételmaradékot és
elmoshatja az eszkdzt a csapviz alatt.

@3

E Megjegyzés

e Ha tulcsordulds torténik, alaposan tisztitsa
meg a lebegd jelzét.

Fedél

e Forditsa el a kart az dramutatd jarasaval
ellentétes irdnyban a fedél felnyitdsahoz,
Ugyelve, hogy a(z) " és a(z) W ikon egy
vonalban legyen.
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e Alaposan tisztitsa meg a kondenzacios
peremet.

e Tavolitsa el a blokkolasgatld fedelet.

Megjegyzés

¢ Ne huzza ki erével a tomitégyr(t.

e Tavolitsa el a tomitégyrt.
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e Minden részt vizben aztasson, és szivaccsal

tisztitsa meg 8ket. Ugyeljen arra, hogy ne
maradjon rajta ételmaradék.

Nedves ruhaval tordlje tisztara a felsé
fedelet.

A tisztitds utan allitsa figgdéleges helyzetbe
a felsé fedelet, hogy a felesleges viz
lefolyjon réla. Ezutan torélje szérazra a felsé
fedelet egy puha torlével.

Puha torlével torolje szarazra az 6sszes
alkatrészt.




Bels6é edény

E Megjegyzés

¢ Ne hasznaljon fémlapatot vagy mas
kemény eszkozt; ellenkezé esetben kart
tehet a belsé edény belsé feltletében.

e Enyhe tisztitdszerrel vagy meleg vizzel
tisztitsa meg a belsé edényt a por, olaj és
szennyezddések eltavolitasa érdekében

Ujbdli 6sszeszerelés

e Helyezze vissza a tomitégyurdt és a
blokkoldsgatlo fedelet.

e Szerelje vissza a nyomascsokkentd szelepet.

* |gazitsa egymashoz a lebegd jelz6t és a
gbzdobozon lévd nyilast, és rogzitse a
helyére a gézvédé fedelet.

Belss rész

Akilsé fedél és a készilékhaz belsé felulete,
valamint a f(itéelem:
e Torolje a4t nedves ronggyal.
o Ugyeljen, hogy a tébbfunkcids
fézBkészulékre ragadt dsszes
ételmaradvanyt eltavolitsa.

Kilso rész

Afedél és a készulékhaz kulsé felllete:
e Torodlje le szappanos vizzel
megnedvesitett ronggyal.
e Akezel6panel letdrléséhez kizardlag
puha és szdraz rongyot hasznaljon.

Tartozékok és belsé edény

2 az 1-ben kanal, paroldracs, Gvegfedél és belsé
edény.
e Forré vizben dztassa és szivaccsal
tisztitsa meg Sket.
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5 Ujrahasznositas

Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy a termék nem kezelheté normal haztartasi hulladékként
(2012/19/EU).

Kovesse az orszagaban érvényes, az elektromos és elektronikus készllékek hulladékkezelésére  pumm
vonatkozd jogszabalyokat. A megfelelé hulladékkezelés segitséget nyujt a kdrnyezettel és az

emberi egészséggel kapcsolatos negativ kdvetkezmények megelézésében.

6 Garancia és tamogatas

A Claude Debussylaan 88, Amsterdam, Hollandia cimen bejegyzett Versuni Netherlands B.V. vallalat

a vasarlas (vagy a szallitds, amennyiben késdbbi) datumatdl szamitott két éves garanciat nyujt erre a
termékre. Ez a garancia nem érvényes, ha a hiba helytelen hasznélat vagy nem megfeleld karbantartas
miatt kovetkezett be. A garancidnk nem érinti a torvény altal biztositott fogyasztdi jogokat. Tovabbi
informacidért, pétalkatrészekért vagy a garancia igénybe vételéhez latogasson el weboldalunkra:
home.id/warranty.

7 Termékjellemzdk

Tipusszamok HD2633

Fézési tapbemenet 1000 W

Névleges kapacitas 6,01
Megjegyzés

¢ Ha hosszabb ideig nem haszndlja a tobbfunkcids fézékésziiléket, hizza ki a haldzati
csatlakozédugot a fali aljzatbdl.

234 HU



8 Hibaelharitas

Ha az univerzalis {6z6készllék hasznalata soran problémakba Utkozik, nézze at az alabbi pontokat,
miel&tt szakemberhez fordulna. Ha nem képes megoldani a problémat, forduljon a helyi Philips

vevdszolgalat munkatarsaihoz.

Probléma

Megoldas

Nehezen tudom
lecsukni a felsé fedelet.

A fedél nincs megfeleléen felszerelve. Forgassa el a kart az 6ramutato
jardsaval megegyezd iranyban, és ligyeljen, hogy a(z) @ és a(z) W ikon
egy vonalban legyen.

Ellendrizze, hogy a tomitégylrd megfeleléen van-e rahelyezve a felsé
fedélre.

Ellendrizze, hogy megfeleléen meg van-e tisztitva a lebegé szelep.

A kézi nyomasmentesité gomb megnyomasaval csokkentse a
nyomast, amig a lebegd jelzd teljesen le nem sillyed.

Nehezen tudom
kinyitni a felsé fedelet
a nyomas kiengedése
utan.

A kézi nyomasmentesité gomb megnyomasaval csokkentse a
nyomast, amig a lebegd jelzd teljesen le nem sillyed.

Ugyeljen, hogy egy vonalban legyen a(z) g és a(z) W ikon.

A lebegd szelep és a lebegd jelz6 aljan ételmaradék gyUlhet dssze.

Ne probalja meg erével kinyitni, mert az égési sérilést okozhat.
Varjon korulbeltl 30 percet, hogy a készulék teljesen lehtljon, nyomja
le a lebegd jelzét, majd dvatosan forgassa tobbszor elére-hatra a
fogantyut.

Tisztitsa meg az Uszdszelepet és a lebegd jelzét a tisztitasi utasitasnak
megfeleléen.

Az étel nem fétt meg.

Nem megfeleld funkcidt vagy idét valasztott ki; novelje az elkészitési
iddt, vagy modositsa a fézési modszert.

A tobbfunkcids fézékészllék bekapcsolasa elétt ellendrizze, hogy
nem taldlhato-e idegen szennyezddés a flitéelemen és a belsd edény
kilsején.

Megsérilt a fitéelem, vagy eldeformaldédott a belsé edény. Vigye

el a készlléket Philips forgalmazéhoz, vagy egy hivatalos Philips
szakszervizbe.

Levegd vagy g6z
szivarog a fedélbdl vagy
a g6znyilasbdl.

A témitégylri nincs megfeleléen felszerelve. Ugyeljen, hogy
megfeleléen legyen felszerelve a felsé fedél koral.

Etelmaradékok vannak a tomitégy(irtiben. Gyézédjon meg arrél, hogy
a tomitégydrd tiszta.

Etelmaradékok vannak az Uszdszelepen. Tisztitsa meg az Uszdszelepet.
A fedél nincs teljesen lehajtva és lezarva. Ellendrizze, hogy a fedél
teljesen rogzitve van-g, illetve hogy a megfeleld helyzetben van-e.
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Probléma

Megoldas

,E1"jelenik meg a
kijelzén.

Afltéelem érzékeléjének nyitott daramkore van. Vigye el a
készlléket a Philips egyik forgalmazdjéhoz vagy egy hivatalos Philips
Ggyfélszolgalathoz.

,E2" jelenik meg a
kijelzén.

Afltéelem érzékeléjének révidzérlata van. Vigye el a készuléket
a Philips egyik forgalmazdjahoz vagy egy hivatalos Philips
Ggyfélszolgdlathoz.

,E3" jelenik meg a
kijelzén.

A flitéelem hémérséklete meghaladja a 200 °C-ot. Ellendrizze, hogy a
belsé edény megfeleléen van-e rdhelyezve a flitéelemre.

,E4" jelenik meg a
kijelzén.

A kis nyomas kapcsoldja be van kapcsolva, és a fltéelem hémérséklete
70 °C alatt van. Vigye el a késziléket a Philips egyik forgalmazojahoz
vagy egy hivatalos Philips Ugyfélszolgalathoz.

,E5" jelenik meg a
kijelzén.

Huzza ki a tdpkabelt, nyomja meg a kézi kioldégombot a nyomas
kiengedéséhez, vagy hagyja, hogy a készllék természetes Uton
lehtljon, amig a lebeg jelzé le nem sllyed.

Nyissa fel a fedelet, és csatlakoztassa Ujra az dramforrast a mlvelet
folytatdsédhoz. A Sauté/Lekvar/Szdszslrités program hasznalatakor
Ggyeljen arra, hogy a fedél fel legyen nyitva.

Ha a fent emlitett Iépések nem oldjak meg a problémat, vigye el

a készlléket egy Philips markakeresked6hoz vagy egy Philips altal
hivatalosan elismert szervizkbzpontba.

,E6" jelenik meg a
kijelzén.

Huzza ki a tdpkabelt, nyomja meg a kézi kioldégombot a nyomas
kiengedéséhez, vagy hagyja, hogy a késziilék természetes uton
lehtljon, amig a lebeg jelzé le nem sillyed. Ezutan felnyithatja a
fedelet.

A témit8gyri nincs megfeleléen felszerelve. Ugyeljen, hogy
megfeleléen legyen felszerelve a felsé fedél koral.

Etelmaradékok vannak a tdmitégy(iriiben. Gyézédjon meg arrél, hogy
a tomitégydrd tiszta.

Etelmaradékok vannak az Uszdszelepen. Tisztitsa meg az Uszdszelepet.
A felsé fedél nincs teljesen lehajtva és lezérva. Ugyeljen, hogy a felsd
fedél teljesen le legyen zarva a megfelel4 helyzetben.

A fenti problémak
tovabbra is fennallnak.

A tobbfunkcids f6z&késziilék meghibdsodott. Ha ez a helyzet, kérjlk:
(1) Végezze el sajat maga a szervizelést. Vegye fel a kapcsolatot a
vevészolgalattal- Lehetséges, hogy Utmutatast, illetve segitséget
tudunk nyujtani egy videdval a probléma megolddsahoz.

(2) Vigye el a késztiléket szervizbe. Vigye magdval a terméket a Philips
szervizébe.

(3) Helyszini szerviz. Vegye fel vellink a kapcsolatot, és segitlink

Onnek — tovabbi kdltségek nélkil — megszervezni a termék Philips &ltal
jévahagyott javitasat.
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1 Svarbu

Pries pradédami naudoti prietaisa, atidziai
perskaitykite $j saugos informacinj lapelj ir
saugokite jj, nes jo gali prireikti ateityje.

Pavojus

e Prietaiso negalima panardinti.

Jspéjimas

e Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims
(jskaitant vaikus), kuriy sumazéje fizinio
jutimo arba protiniai sugebéjimai, arba
nesant patirties ir ziniy, nebent uz jy sauga
atsakingas asmuo prizitréjo arba pateiké
nurodymus apie prietaiso naudojima.

e Priziarékite vaikus, kad jie nezaisty su
prietaisu.

e Sis prietaisas turi bati pastatyti stabiliai,

o jo rankenos (jeigu tokios yra) turi bati
nukreiptos taip, kad nekilty pavojus
apsipilti karstu skysciu.

e Sis prietaisas skirtas naudoti buityje ir pan.,
pvz.:

e personalo virtuvéje parduotuvéese,
biuruose ar kitoje darbinéje aplinkoje;

e sodo nameliuose;

e klientams vieSbuciuose, moteliuose ir
kitoje gyvenamojo tipo aplinkoje;

e vieSbudiuose, kuriuose patiekiami
pusryciai.

e Jei maitinimo laido komplektas yra
pazeistas, jj reikia pakeisti kitu, gamintojo
teikiamu komplektu.

e  Prietaiso negalima naudoti su iSoriniu
laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo
sistema.

e Po naudojimo kaitinimo elemento
pavirsius kurj laikg gali bati karstas.

e |SPEJIMAS. Kad i¥vengtuméte galimo
pavojaus, saugokite maitinimo jungtj, kad
ant jos neispiltumeéte skysciy.

e |SPEJIMAS. Kad i$vengtumeéte galimy
suzeidimy, visada laikykite nurodymy ir
naudokite prietaisa tinkamai.

e Vadovaudamiesi Siame naudotojo
vadove esanciomis instrukcijomis,
naudokite minksta, drégna sluoste su
maistu besiliec¢iantiems pavirSiams valyti
ir jsitikinkite, kad pasalinote visus prie
prietaiso prilipusius maisto likucius.
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Prie$ jjungdami prietaisa patikrinkite, ar
ant jo nurodyta jtampa atitinka vietine
elektros tinklo jtampa.

Prietaisg junkite tik j jzemintg elektros
tinklo lizda. Visada jsitikinkite, ar kiStukas
tvirtai jkistas j elektros tinklo lizda.
Jrenginio nenaudokite, jei pazeistas
kistukas, maitinimo laidas, vidinis puodas,
tarpinés Ziedas arba pagrindinis korpusas.
Nepalikite maitinimo laido, kabancio

nuo stalo ar pagrindo, ant kurio laikomas
prietaisas, krasto.

Prie$ jungdami kistuka prie elektros tinklo
lizdo jsitikinkite, kad Sildymo elementas,
temperataros jutiklis ir vidinio puodo iSoré
yra SvarQs ir sausi.

Nejunkite prietaiso kistuko ir nespauskite
jokio mygtuko, esancio valdymo skydelyje,
Slapiomis rankomis.

Démesio

Ant prietaiso esantis simbolis
reiskia ,Atsargiai, karsti pavirsiai”,
nelieskite karsto pavirsiaus, kad

iSvenguméte nusieginimo.

Prietaiso negalima déti iskart po kistukiniu
lizdu.

DEMESIO. Norédami apsaugoti prietaisg,
nevalykite jo $arminémis valymo
priemonémis, naudokite minksta sluoste ir
Svelnius valiklius.

Nenaudokite jokiy priedy ar daliy,
pagaminty kity bendroviy arba
nerekomenduojamy ,Philips”. Jei
naudosite tokius priedus arba dalis,
nebegalios jlsy garantija.

Nelaikykite prietaiso aukstoje
temperataroje ir nedékite jo ant
veikiancios ar vis dar karstos viryklés.
Nelaikykite prietaiso tiesioginéje saulés
Sviesoje.

Padékite prietaisg ant stabilaus,
horizontalaus ir lygaus pavirsiaus.

Visada jdékite vidinj puoda j prietaisa pries
prijungdami kistuka prie elektros tinklo
lizdo ir pries jjungdami prietaisa.

Nedékite vidinio puodo tiesiai ant atviros
ugnies ruosdami ryZzius.

Nenaudokite vidinio puodo, jeigu jis
deformuotas.

Prietaisui veikiant kai kurie prieinami jo
pavirsiai gali jkaisti.



BUkite itin atsargUs liesdami prietaisa.
Saugokités karsty gary, einanciy i$ gary
dangdio, kai ruosiamas maistas, arba
einandiy is prietaiso, kai atidarote dangtj.
Laikykite veida ir rankas atokiau nuo
prietaiso, kad iSvengtuméte gary.
Nekilnokite ir nejudinkite prietaiso jam
dirbant.

Nevirsykite maksimalaus vandens lygio,
nurodyto vidiniame puode, kad maistas
neisbégty, nes dél to gali kilti pavojus.
Nedékite virtuvés jrankiy j puoda, kai
ruosiamas maistas, palaikoma siluma arba
Sildomi ryziai.

Naudokite komplekte esancius jrankius.
Nenaudokite astriy jrankiy.

Kad nesubraizytuméte puodo,
nerekomenduojama ruosti véziagyviy su
kiautais ar moliusky su kriauklémis. Pries
ruosdami nuimkite kietus kiautus.
Nekiskite metaliniy daikty ar pasaliniy
medziagy j gary iséjimo anga.

Nedékite magnetiniy medziagy prie
dangdio. Nenaudokite prietaiso $alia
magnetinio lauko.

Prie$ valydami ar perkeldami prietaisa,
palaukite, kol jis atvés.

Baige naudoti, batinai isvalykite prietaisa.
Neplaukite prietaiso indaplovéje.

Visada isjunkite prietaisg i$ elektros lizdo,
jei nenaudojate jo ilgesn; laika.

Jei prietaisa naudosite netinkamai,
profesionaliems arba pusiau
profesionaliems tikslams arba jei jj
naudosite ne pagal sio naudotojo vadovo
instrukcijas, garantija nebegalios ir
.Philips” neprisiims atsakomybés uz jokia
zala.

Apsilankykite www.philips.com/support
ir atsisiyskite naudotojo vadova.

Elektromagnetiniai laukai
(EML)

Sis prietaisas atitinka taikomus standartus
ir nuostatus dél elektromagnetiniy lauky
poveikio.
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2 ,Multicooker”

Sveikiname jsigijus ,Philips” gaminj ir sveiki atvyke!
Norédami pasinaudoti ,Philips” siGloma pagalba, uzregistruokite savo gaminj adresu
www.philips.com/welcome.

Kas yra dézutéje

Pagrindinis jrenginys Vidinis puodas

,Du viename" Saukstas Matavimo puodelis
Maitinimo laidas Garinimo grotelés
Stiklinis dangtis Greitos pradzios vadovas

Svarbus informacijos lankstinukas

\g—/ Quick start guide

PHILIPS

PHILIPS
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Gaminio apzvalga

®OEO

® O® ©

©)

® PRPRERAI @B®® OO

©)

Virsutinis dangtis

Dangcio atrakinimo padétis

Sandarinimo ziedas

Soniné rankena

Apsauginis dangtelis nuo uzsikimsimo

Dangcio uzrakinimo padétis

Apsauginis voztuvas

Rankinis slégio isleidimo mygtukas

Vandens lygio zyma

Rankenélé

Vidinis puodas

Gary dézuté

Kondensato krastas

Slégio iSleidimo voztuvas

Valdymo skydelis

Slégio iSleidimo voztuvas

Kaitinimo elementas

Pladuriuojantis voztuvas

Maitinimo lizdas

Gary dangtis

Sukimo rankenélé

BB BRI I®N®

Plade

SHSHENCHOHOHHOHONONOHO

Maisto gaminimo proceso indikatorius
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Valdikliy apzvalga

Manual == (1] ) o} &}  Rootvegetables
Beef/llLamb 7 —_— - = &> Beans/Tendons
Chicken/Duck ~ §7 :—: =—= : =—= :—: & Soup
Bone-in meat ‘:% - == é Rice
Seafood = Low & kéa é_‘@ Porridge

- =2 o
TR U = d
Pressure cook Steam Stew Yogurt
- —
"
% 1R @ O
Sauté/Sear Slow cook Bake Jam
D %%
Reheat Sauce thickening Favorite 1 Favorite 2

@ ® @ @

Valdymo mygtukai

D Grjzimo / atS8aukimo mygtukas % | Kepimo / apkepimo mygtukas

Gé Uzdelsto paleidimo mygtukas f‘g Léto virimo mygtukas

Q Produkty pridéjimo mygtukas @ | Kepimo mygtukas

> Paleidimo mygtukas E} Uzstrigimo mygtukas

{ka Gaminimo naudojant slégj mygtukas ® |Pasildymo mygtukas

i Gary mygtukas 1;! PadaZzo tirstinimo mygtukas

1= Troskinimo mygtukas 7 1 mégstamiausias mygtukas
Jogurto mygtukas fz’ 2 mégstamiausias mygtukas

242 LT



Indikatoriai

1 Silumos iglaikymo indikatorius kl:’a Slégio indikatorius

@ Temperataros indikatorius o Atrakinto dangdio indikatorius
Mazos temperatlros / slégio indikatorius GG) Uzdelsto paleidimo indikatorius
Aukstos temperatdros / slégio indikatorius -- Budéjimo rezimas

3 ,Multicooker” naudojimas

PrieS naudodami pirma kartg

1 Nuimkite nuo prietaiso visas pakavimo medZiagas.

2 Igimkite visus priedus i§ vidinio puodo.

3 Kruopéciai idvalykite ,Multicooker” dalis pries naudodami jj pirma karta (zr. skyriy ,Valymas ir
priezidra").

E Pastaba

¢ Prie$ naudojima atidziai perskaitykite naudotojo vadova.

Pastatykite prietaisg ant lygaus pavirsiaus.

Prie$ pirmajj naudojima nuimkite reklaminj lipduka nuo prietaiso.

Prie$ pradédami naudoti ,Multi cooker” jsitikinkite, kad visos dalys yra visiSkai sausos.
Patikrinkite, ar vidinis puodas tinkamai lieciasi su kaitinimo elementu.

LT 243



Virimo programa

Maisto

Numatytasis

Reguliuojamas

P Pagalbinés virimo Numatytasis Reguliuojamas . slégio /
ruosimo funkeii L laik irimo laik slégis / ¢ td
f keii unkcijos gaminimo laikas VvIrimo laikas t ti emperaturos
unkcija emperatiara di
lapazonas
Rfﬂklms rezimas 5 minutes 2-59 min. Mazas slegis I\/Iazas‘/ (_J||de||s
(=) slegis
Jautiena / ériena ) ) e e Néra
() 40 min. 13-59 min. Didelis slégis pasirinkimo
Vistiena / antiena 25 min. 12-59 min.  Didelis slegis i
() pasirinkimo
Mésa ant kaulo ) ) e e Néra
(®) 25 min. 20-59 min. Didelis slégis pasirinkimo
. Jaros gérybeés (=) 3 min 1-59 min Mazas slégis _N_éra_
Gaminimas : : pasirinkimo
naudojant . . . .
slegj ikea >akninés darzoves 5 minutés 2-10 min Mazas slégis Neéra
(@) ’ pasirinkimo
Pupelés / Sausgys- :
AP e 30 min. 25-59min.  Didelis slégis Néra
les () pasirinkimo
) . . e e Néra
& —
Sriuba (&) 30 min. 25-59 min. Didelis slégis pasirinkimo
v 8 . Néra . . Neéra
Ryziai (&) 14 min. sl Mazas slégis sl e
. ) ) v . Néra
v [ .
Koseé () 15 min. 2-59 min. Mazas slégis pasirinkimo
Rankinis reZimas Zema Zema / auksta
o 2 val. 2-12 val. _ _
(=) temperatira  temperatara
Jautiena / ériena 6 val 212 val Auksta Néra
(%) ’ ' temperatara pasirinkimo
Létas Ellécl)ena / antiena 4val. 5-12 val. . Aukstta_ _N_erli
maisto 3 emperatara pasirinkimo
r_LJ_oéimas Mésa ant kaulo 6 val 212 val Auksta Néra
R (@) ak at temperatira  pasirinkimo
_ e Zema Néra
> =
Jaros gérybés (=) 2 val. 2-12 val. temperatira pasirinkimo
. Zema Néra
5 —
Sriuba (&) 2val. 2-12val. temperatura pasirinkimo
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Maisto Pagalbinés virimo Numatytasis Reguliuojamas

funkcijos gaminimo laikas | virimo laikas

ruosimo
funkcija

Numatytasis
slégis /
temperatura

Reguliuojamas
slégio /
temperatiaros
S[ETEFLLEN

Rfiklms rezimas 10 min. 3-30 min. Mazas slégis _N_era_
(=) pasirinkimo
Jautiena / ériena . . . . Néra
() 20 min. 3-30 min. Mazas slégis pasifinkimo
Vistiena / antiena 15 min. 3-30 min. Mazas slégis _N.era_
Garinimas  (§) pasirinkimo
% Mésa ant kaulo :
v - 20 min. 3-30 min. Mazas slégis Neéra
(@) pasirinkimo
Jaros gérybés (=) 3 min 3-30 min Mazas slegis Rele
= 0 ‘ pasirinkimo
v S . . v . Néra
RyzZiai (&) 14 min. 3-30 min. Mazas slégis pasirinkimo
Rgiklnls rezimas 1val. 0,5-10 val. Pastowf .N.era.
(=) temperatira  pasirinkimo
Jautiena / ériena Pastovi Néra
(&) 2 val. 0.5-10val. temperatdra  pasirinkimo
Lr_oékinys Vistiena / antiena 1val. 0,5-10 val. Pastowf _N_era_
% () temperatura pasirinkimo
Mésa ant kaulo Pastovi Néra
(‘x@g) 2val 0.5-10val temperatira pasirinkimo
_ o ) Pastovi Neéra
= 30 . 0,5-10 val. _
Jaros gérybés (=) min : va e el
) . — ) ) Zema Zema / auksta
Kepimas / apkepimas %3 3 min. 3-59 min. temperatira  temperatara
Pastovi Néra
JogurtasU 8 val. Eizual temperatura pasirinkimo
) . . Pastovi Néra
Kepimas o 45 min. 10-59 min. temperatira pasirinkimo
— Pastovi Néra
jené 55 min. 25-59 min.

Uogiene (1 temperatlra pasirinkimo
.. . _ ) Pastovi Néra
Pastymas@ 15 min. 15-59 min. temperatura pasirinkimo

. . Pastovi Néra
R = _
Padazo tirstinimas &= g min. 8=15min. temperatira  pasirinkimo
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E Pastaba

¢ Naudokite gaminimo naudojant slégj
dangtj, kai naudojate gaminimo
naudojant slégj ik ir garinimoie
funkcijas.

¢ Naudodami Sias funkcijas, uzdarykite ir
visiskai uzrakinkite gaminimo naudojant
slégj dangtj: gaminimas naudojant slégj
&ea, garinimas i%.

e lLaikykite dangtj atidaryta, kai naudojate
kepimo / apkepimo 3™, dzemo E}ir
padazo tirdtinimo funkcijas.

e Prietaisas automatiskai pereina j budéjimo
rezima po 2 minuciy neveikimo. Norédami
jjungti prietaisa ir pasirinkti gaminimo
programa, paspauskite rankenéle.

e Stiklinj dangtj galite naudoti Sioms
funkcijoms: troskinimas i arba létas
virimas fg

e Gaminimo naudojant slégj programoms
(pvz., gaminimas naudojant slégj
{fea ir garinimas 1), ekrane rodomas
numatytasis gaminimo laikas reiskia slégio
palaikymo trukme. Bendras gaminimo
laikas susideda i$ kaitinimo laiko + slégio
palaikymo laiko + slégio isleidimo laiko.

e Faktinis gaminimo laikas priklauso

nuo maisto (ryziy) kiekio, vandens
kiekio, jtampos, temperattros, vandens
temperatQros ir maisto kokybés.
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Pasiruosimas

E Pastaba

e | vidinj puoda nedékite maziau maisto

ir nepilkite maziau skyscio nei nurodyta
minimali vandens lygio zyma, arba
daugiau, nei nurodyta maksimali vandens
lygio Zyma.

Nevirsykite nurodyto tdrio ir maksimalaus
vandens lygio, nurodyto vidiniame puode,
nes dél to ,Multicooker” gali persipildyti.
Naudokite virSutinj dangtj daugumai
gaminimo programy, ypac¢ gaminimo
naudojant slégj ir gary programomes.
Gaminant maisto produktus, kurie pleciasi
(pvz., pupeles, sausa maista ar skysta
maista), gaminimo metu neuzpildykite
daugiau nei pusés vidinio puodo maistu ir
skysciu.

Virdami ryzius atsizvelkite j vandens

lygio Zyma vidinio puodo viduje. Galite
reguliuoti vandens lygj virdami skirtingus
ryZius pagal savo pageidavimus.
NevirSykite vandens lygio, nurodyto vidinio
puodo vidinéje dalyje.

Pradéje virti, galite paspausti (3, kad
nutrauktumeéte procesa; tuomet prietaise

jjungiamas meniu pasirinkimo rezimas.

Prie$ naudodami ,Multicooker” maisto
gaminimui, atlikite toliau nurodytus paruosimo
veiksmus.

1

Pasukite rankenéle pries laikrodzio rodykle,

kad atidarytumeéte dangtj, ir jsitikinkite,
kad piktogramos g ir W yra suderintos.




2 Igimkite vidinj puoda i§ ,Multicooker".

3 | vidinj puoda jpilkite vandens ir kity
ingredienty.

odo iSore.

5 |dékite vidinj puoda j ,Multicooker”. Tada
uzdarykite dangtj pasukdami rankenéle
pagal laikrodzio rodykle, jsitikinkite, kad @
ir W piktogramos yra suderintos.

Pastaba

e Patikrinkite, ar vidinio puodo iSoré yra
Svari, sausa ir ar ant kaitinimo elemento
néra jokiy nepageidaujamy likuciy.

e Patikrinkite, ar vidinis puodas tinkamai
lieciasi su kaitinimo elementu.

6 Jkidkite kituka j maitinimo lizda.

Gaminimas naudojant slégj

E Pastaba

* PrieS pradédami gaminimo procesa,
jsitikinkite, kad virsutinis dangtis yra
tinkamai uzfiksuotas.

o |sitikinkite, kad gary slégio isleidimo
voztuvas yra tinkamai sumontuotas.

o |sitikinkite, kad sandarinimo Ziedas yra
geros buklés ir tinkamai sumontuotas.

e Patikrinkite, ar gary dangtis yra tinkamai
sumontuotas.

Apie gaminima naudojant slégj ir slégio

reguliavimo diapazona zr. skyriuje ,Gaminimo

programa”.

1 Laikykités veiksmy, nurodyty
,Pasiruosimas”.

2 Paspauskite gaminimo naudojant slégj
mygtuka, kad pasirinktuméte gaminimo
naudojant slégj ( {ea ) funkcija.
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3 Pasukite rankenéle, kad pasirinkite jautiena
/ériena.
> Pradeda Sviesti pasirinkta gaminimo
funkcija, o ekrane rodomas
numatytasis gaminimo laikas.

000
- @

E Pastaba

e Norédami pasirinkti programa su
reguliuojamu gaminimo laiku, pasukite
rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo
laika, zr. skyriy ,Gaminimo laiko / slégio /
temperaturos nustatymas”.

4 Ppaspauskite mygtuka (w, kad
pradétuméte gaminimo procesa, ir
+Multicooker” pradés veikti pasirinktu

rezimu.
- = T T
[ S—
@
@ ®

5 Kai ,Multicooker” pasiekia gaminimo
slégj, slegio palaikymo laikas pradedamas
skaiciuoti atgal.
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6  Pasibaigus slégio palaikymo laikui,
.Multicooker” pereina j slégio isleidimo
etapa ir pradeda isleisti slégj. Nelieskite
gary dangdio.

8 ,Multicooker” automatiskai persijungs j
Silumos palaikymo rezima.
> Pradeda Sviesti karscio palaikymo
indikatorius ([$%]).

E Pastaba

e Garas bus iSleistas automatiskai, tai uztruks
keleta minuciy, priklausomai nuo viduje
esancio skyscio kiekio.

¢ Nenaudokite rankinio slégio isleidimo
mygtuko, kai gaminate lipnius skyscius,
pvz., ryziy kose, pupeles, nes tai gali sukelti
perpildyma.

e Pries paspaudziant rankinio slégio
isleidimo mygtuka, reikia paspausti
mygtuka @ kad iSjungtumeéte
L,automatinio slégio isleidimo” procesa.

¢ Taip pat galite paspausti rankinio slégio
iSleidimo mygtuka ant virsutinio danggio,
kad greitai isleistuméte slégj. Bukite
atsargus dél issiliejimo, kai spaudziate
rankinj slégio isleidimo mygtuka. I3siliejimo
atveju nedelsdami atleiskite mygtuka.

e Pasibaigus gaminimo procesui, atjunkite
+Multicooker” nuo elektros lizdo.




9  Pasukite virdutinj dangtj j atrakinimo .
padétj. Ruosimas garuose

E Pastaba

e Pries pradédami gaminimo procesa,
jsitikinkite, kad virsutinis dangtis yra
tinkamai uzfiksuotas.

o |sitikinkite, kad gary slégio isleidimo
voztuvas yra tinkamai sumontuotas.

o |sitikinkite, kad sandarinimo Ziedas yra
geros buklés ir tinkamai sumontuotas.

e Patikrinkite, ar gary dangtis yra tinkamai

10 Atidarydami dangtj, ranksluosciu

. oo . sumontuotas.
sugauskite nuo dangcio vidaus lasant;j
maista ar kondensata, kad iSvengtuméte 1 Laikykites veiksmu, nurodyty
nudegimy. ,Pasiruosimas”.

2 | vidinj puoda jpilkite vandens, kad jo
pakakty garams susidaryti. Uzvirinant
vandens lygis turi bti zemiau garinimo
groteliy. Rekomenduojamas vandens
kiekis — iki 2 padalos.

3 Garinimo groteles jdékite j vidinj puoda.
Visus ingredientus sudékite ant garavimo
groteliy.

4 Paspauskite gary mygtuka, kad
pasirinktuméte garinimo funkcija.

[Ty
[Ny}
@
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Steam
@ ® ©)

5 Pasukite rankenéle, kad pasirinkite jautieng
/ériena.
» Pradeda Sviesti pasirinkta gaminimo
funkcija, o ekrane rodomas
numatytasis gaminimo laikas.

&
® ® o ®
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Pastaba

e Pasirinke gaminimo programa, pasukite
rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo

laika, zr. skyriy ,Gaminimo laiko / slégio /

temperatiros nustatymas”.

6 Paspauskite mygtuka ), kad
pradétuméte gaminimo procesa, ir
+Multicooker” pradés veikti pasirinktu
rezimu.

T Ta
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o

)
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7  Kai ,Multicooker” pasiekia gaminimo

slégj, slégio palaikymo laikas pradedamas

skaiciuoti atgal.

8  Pasibaigus slégio palaikymo laikui,
+Multicooker” pereina j slégio isleidimo
etapa ir pradeda isleisti slégj. Nelieskite
gary dangcio.

Q ~|

S~
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9  Ileidus slégj, pltduras visitkai nusileis.

10 ,Multicooker” automatidkai persijungs j
Silumos palaikymo rezima.
> Pradeda Sviesti karscio palaikymo
indikatorius (%))

E Pastaba

e Garas bus isleistas automatiskai, tai uztruks
keleta minuciy, priklausomai nuo viduje
esancio skyscio kiekio.

¢ Nenaudokite rankinio slégio isleidimo
mygtuko, kai gaminate lipnius skyscius,
pvz., ryziy kose, pupeles, nes tai gali sukelti
perpildyma.

¢ Pries paspaudziant rankinio slégio
isleidimo mygtuka, reikia paspausti
mygtuka Gn), kad i§jungtumeéte
Lautomatinio slégio isleidimo” procesa.

¢ Taip pat galite paspausti rankinio slégio
isleidimo mygtuka ant virsutinio dangdio,
kad greitai iSleistumete slégj. Blkite
atsargus dél issiliejimo, kai spaudziate
rankinj slégio isleidimo mygtuka. I3siliejimo
atveju nedelsdami atleiskite mygtuka.

¢ Pasibaigus gaminimo procesui, atjunkite
+Multicooker” nuo elektros lizdo.

11 Pasukite virdutinj dangtj j atrakinimo
padét;.




12 Atidarydami dangtj, ranksluosciu
sugauskite nuo dangcio vidaus lasantj
maistg ar kondensata, kad isvengtumete
nudegimy.

Létas maisto ruosimas

1 Laikykités veiksmy, nurodyty
,Pasiruosimas”,

2 Paspauskite léto maisto ruogimo
mygtuka, kad pasirinktuméte léto maisto
ruosimo funkcija.

Pasukite rankenéle, kad pasirinkite jautieng

/ériena.

> Pradeda Sviesti pasirinkta gaminimo
funkcija, o ekrane rodomas
numatytasis gaminimo laikas.

e e
[RO= RN}
@
o/
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soncok
@ ® )

Pasirinkite tinkama programa
atsizvelgdami j recepta ir ingredientus.
Nenaudokite rankinés programos
gaminant maisto produktus, kurie lengvai
iSsiplecia arba yra tirsti, ir nepripildykite
vidinio puodo maistu bei skysciais daugiau
nei iki puses.

Pasirinke gaminimo programa, galite
paspausti rankenéle, kad nustatytumeéte
gaminimo laikg arba temperatarg (tik
rankiniu rezimu), zr. skyriy ,Gaminimo
laiko / slégio / temperatiros
nustatymas”.

Paspauskite mygtuka (), kad
pradétuméte gaminimo procesa, ir
+Multicooker” pradés veikti pasirinktu
rezimu.
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5 Pasibaigus gaminimui, ,Multicooker” i¥kart
persijungs j Silumos palaikymo rezima.

Troskinti

1 Laikykités veiksmy, nurodyty
,Pasiruosimas”.

2 Paspauskite troskinimo mygtuka, kad
pasirinktuméte troskinimo funkcija.

i
=
&
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3 Pasukite rankenéle, kad pasirinktuméte
vistieng / antiena.
> Pradeda Sviesti pasirinkta gaminimo
funkcija, o ekrane rodomas
numatytasis gaminimo laikas.

é

E Pastaba

¢ Pasirinkite tinkama programa
atsizvelgdami j recepta ir ingredientus.
¢ Nenaudokite rankinés programos
gaminant maisto produktus, kurie lengvai
iSsiplecia arba yra tirsti, ir nepripildykite
vidinio puodo maistu bei skysciais daugiau
nei iki puses.
Pasirinke gaminimo programa, pasukite
rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo
laika, zr. skyriy ,Gaminimo laiko / slégio /
temperaturos nustatymas”.
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4 Paspauskite mygtuka (w , kad
pradétuméte gaminimo procesg, ir
+Multicooker” pradés veikti pasirinktu
rezimu.

O

"y

5  Pasibaigus gaminimui, ,Multicooker” igkart
persijungs j Silumos palaikymo rezima.

Jogurtas ir dzemas

E Pastaba

¢ Naudodami Dzemo funkcija neuzdarykite
dangcio.

1 Gerai sumaidykite visus ingredientus ir
sudékite juos j vidinj puoda.

2 Laikykités veiksmy, nurodyty
4Pasiruosimas”.

3 Paspauskite jogurtas ir dzemo
mygtuka. Paspauskite rankenéle, kad
patvirtintumeéte pasirinkima.

oe:on
o
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E Pastaba

e Jeinorite tirStesnio dzemo, tiesiog
prateskite dzemo funkcijos gaminimo
laika.

e Pasirinke gaminimo programa, pasukite
rankenéle, kad nustatytuméte gaminimo
laikg, zr. skyriy ,Gaminimo laiko / slégio /
temperatiros nustatymas”.




4

5

Paspauskite mygtuka (w), kad
pradétuméte gaminimo procesg, ir
+Multicooker” pradés veikti pasirinktu
rezimu.

ia

Pasibaigus gaminimui, ,Multicooker”
supypses ir iskart persijungs j budéjimo
rezima.

Kepimas

1
2

Laikykités veiksmy, nurodyty
,Pasiruosimas”.

Gerai sumaidykite visus ingredientus ir
sudékite juos j vidinj puoda.

Paspauskite kepimo mygtuka. Paspauskite
rankenéle, kad patvirtintuméte
pasirinkima.

Pastaba

Pasirinke gaminimo programa, galite
pasukti rankenéle, kad nustatytuméte
gaminimo laika, tada paspauskite
rankenéle, kad patvirtintuméte.

4

@ ® )

Paspauskite rankenéle, kad
patvirtintuméte pasirinkima.

6

Paspauskite mygtuka @ kad pradétumeéte
gaminimo procesa, ir ,Multicooker” pradés
veikti pasirinktu rezimu.

2
Lpu}
£
o

"y

Pasibaigus gaminimui, ,Multicooker” iSkart
persijungs j Silumos palaikymo rezima.

Pasildymas

1

2

IS

ISmaisykite atausSusj maista ir tolygiai
paskirstykite jj vidiniame puode.
UzZpilkite ant maisto truputj vandens, kad
jis per daug neisdziaty. Vandens kiekis
priklauso nuo maisto kiekio.

Uzdarykite dangtj, jkiskite kistuka j
maitinimo lizda ir jjunkite prietaisa.
Paspauskite pasildymo mygtuka, kad
pasirinktuméte pasildymo funkcija.

E Pastaba

e Pasirinke gaminimo programa, galite

pasukti rankenéle, kad nustatytuméte
gaminimo laika, tada paspauskite
rankenéle, kad patvirtintuméte.

5

Paspauskite rankenéle, kad
patvirtintumeéte pasirinkima.
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6 Paspauskite mygtuka ¢w), kad pradétuméte
gaminimo procesg, ir ,Multicooker” pradeés
veikti pasirinktu rezimu.

2
- 22
o

7  Pasibaigus gaminimui, ,Multicooker” i¥kart
persijungs j Silumos palaikymo rezima.

Kepimas / apkepimas

E Pastaba

¢ Naudodami kepimo / apkepimo funkcija

neuzdarykite dangcio.

1 Laikykités veiksmy, nurodyty
,Pasiruosimas”,
2 Paspauskite kepimo / apkepimo mygtuka.

E Pastaba

e Pasirinke gaminimo programa, galite
pasukti rankenéle, kad nustatytuméte
gaminimo laika, tada paspauskite
rankenéle, kad patvirtintumeéete.
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3 Paspauskite rankenéle, kad
patvirtintumeéte pasirinkima.

4 Paspauskite mygtuka (w , kad
pradétumeéte gaminimo procesa, ir
+Multicooker” pradés veikti pasirinktu
rezimu.

5  Pasibaigus gaminimui, ,Multicooker” i¢kart
persijungs j budéjimo rezima.

Padazo tirstinimas

E Pastaba

¢ Naudodami $ia funkcijg, laikykite dangtj
atidaryta.

¢ Kaiveikia padazo tirStinimo funkcija,
paspauskite mygtuka @, kad
atSauktumeéte programa.

1 Paspauskite & mygtuka.
» Rodomas numatytasis gaminimo
laikas.

2
[xu]




2 Paspauskite rankenéle, kad
patvirtintumeéte.

3 Paspauskite mygtuka ¢w), kad pradétuméte
gaminimo procesg, ir ,Multicooker” pradés
veikti pasirinktu rezimu.

o0ne
008
@ Qﬂ

4 Pasibaigus gaminimui, ,Multicooker” iskart
persijungs j Silumos palaikymo rezima.

Nustatyti virimo laika / slégj /
temperatura.

E Pastaba

e Slégj galite reguliuoti tik rankinio
gaminimo naudojant slégj rezimu (zemas
arba aukstas).

e Temperatira galite reguliuoti Iéto maisto
ruosimo (Zema arba auksta) ir kepimo /
apkepimo (Zzema arba auksta) rezimuose.

e Kai reguliuojate gaminimo laika, slégj ar
temperat(ra, paspauskite mygtuka (), kad
griztuméte atgal.

e Jeireguliuojamas gaminimo laikas yra

mazesnis nei 1 valanda, kiekvienas

rankenélés pasukimas reguliuoja laika 1

minutés intervalais.

Jei reguliuojamas gaminimo laikas

yra ilgesnis nei 1 valanda, kiekvienas

pasukimas reguliuoja 1 valandos

intervalais. Pirmiausia nustatykite valandas,
tada minutes.

1 Pasirinkite norimga funkcija.

» Naudodami gaminimo naudojant
slégj, Iéto maisto ruosimo,
garinimo ar troskinimo funkcijas,
pirmiausia paspauskite rankenéle,
tada jg pasukite, kad nustatytumeéte
gaminimo laika.

> Naudodami kepimo, dzemo, jogurto,
apkepimo, pasildymo ir padazo
tirstinimo, pasukite rankenéle, kad
tiesiogiai nustatytuméte gaminimo

laika.
o foos
./ /’
S (@ C
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2 Pasukite rankenéle, kad nustatytuméte
gaminimo laika. Paspauskite rankenéle,
kad patvirtintuméte.

ool
~e4

3 Pasukite rankenéle, kad nustatytumeéte
slégio lyg;.
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4 Paspauskite rankenéle, kad
patvirtintumete.

00:30
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5 Paspauskite mygtuka (w), kad
pradétumeéte gaminimo procesa, ir
.Multicooker” pradés veikti pasirinktu
rezimu.
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Nustatyti uzdelsto paleidimo
laika

E Pastaba

e Gaminimas bus pradétas, kai pasibaigs
nustatytas laikas.

o UZzdelstas paleidimas negalimas kepimo /
apkepimo, dzemo, padazo tirstinimo ir
Sildymo rezimuose.

¢ Nenaudokite ilgo uzdelsto paleidimo laiko
su greitai gendanciais maisto produktais,
nes jie gali sugesti pries pradedant
gaminti.

1 Pasirinkite norima funkcija.

2 Paspauskite mygtuka (@), kad
nustatytumeéte uzdelsto paleidimo laika.




Pasukite rankenéle, kad nustatytumete
valandas.

- 4o
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Paspauskite rankenéle, kad
patvirtintumeéte.

Pasukite rankenéle, kad nustatytumete
minutes. Paspauskite rankenéle, kad
patvirtintumete.

mmmmmmmmm
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Pasibaigus uzdelsto paleidimo laikui, bus

pradétas gaminimo procesas.

L» Pasibaigus gaminimo procesui,
+Multicooker” automatiskai persijungs
j Silumos palaikymo rezima, o Silumos
palaikymo indikatorius jsijungs.
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Maisto produkty pridéjimas
Naudodami Sig funkcija, galite atidaryti dangtj
gaminimo naudojant slégj metu ir pridéti
daugiau ingredienty.

Pastaba

¢ Ingredienty pridéjimo funkcija yra

prieinama visuose gaminimo naudojant
slégj meniu, iSskyrus ryZius ir koses.

Paspauskite (W) mygtuka, kad jjungtuméte.

Jei pasirinkus Sig funkcija galima pridéti
ingredienty, pradéjus gaminima kaitinimo
arba slégio islaikymo reZzimuose pradeda
Sviesti (&) mygtukas.

L Pradeda Sviesti (&) mygtukas.
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Galite bet kuriuo metu per kaitinimoarba
slégio palaikymo procesus 3 sekundes
palaikyti nuspaude mygtuka ().

L Mygtukas (&) mirksi.

> Dabartinis gaminimo procesas
sustabdomas, ,Multicooker” 5 kartus
supypsi ir pradeda ileisti slégj.

Pastaba

4

Pasukite rankenéle pries laikrodzio rodykle,
kad atidarytumeéte dangtj, ir jsitikinkite,
kad piktogramos g ir W yra suderintos.

=1

~ 0

Pastaba

¢ Jeisunku atidaryti dangtj, paspauskite
rankinio slégio isleidimo mygtuka, kad
iSleistumeéte slégj, kol pladuras visiskai
nusileis.

e Paspaudus mygtuka (&) ir po to mygtuka

, ,Multicooker” atsauks ingredienty

pridéjimo procesa ir grjs prie ankstesnés
gaminimo programos.

DEMESIO: KARSTAS GARAS! Nelieskite gary
dangdio.

3

ISleidus slégj, pltduras visiskai nusileis.
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5

6

|dékite daugiau ingredienty.

Uzdarykite dangtj pasukdami rankenéle
pagal laikrodZio rodykle, jsitikinkite, kad @
ir W piktogramos yra suderintos.




E Pastaba

e Jei sunku uzdaryti dangtj, paspauskite
rankinio slégio iSleidimo mygtuka, kad
iSleistumeéte slégj, kol pladuras visiskai
nusileis, ir pries sukdami rankenéle, kad
uzdarytumeéte, jsitikinkite, kad dangtis yra
visiSkai uzdétas ir lygiuojasi su kondensato
krastu (nepakiles gale).

7  Paspauskite mygtuka @ kad testuméte
gaminimo procesa.
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Meniu ,Mano mégstamiausi”

nustatymas

Bet kuriuos du meniu galite nustatyti

kaip ,Mano meégstamiausi”. Pries keiciant

nustatymus, du numatyti meniu yra:

¢ 1{:Gaminimas naudojant slégj -jautiena
/ ériena

* Y5 :Létas maisto ruoimas-Sriuba

Jei norite pakeisti ke - | kepima, atlikite Siuos

veiksmus.

1 Paspauskite kepimo mygtuka.

Nuspauskite ir apie 3 sek. palaikykite i}

mygtuka.

>  Mygtukas ﬁq’ du kartus sumirksi.

5 Prietaisas pypsi.
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Atlikite 1 ir 2 veiksmus, kad nustatytuméte

2 mégstamiausia fz’ .

Paspauskite ﬂ’arba {5' norédami pasiekti

meniu.
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Paspauskite mygtuka @ kad pradétumeéte

gaminimo procesa.

e
e

® @

g

o
Q@




4 Valymas ir prieziura

E Pastaba

e Pries pradédami valyti isjunkite
+Multicooker” i$ elektros tinklo.

e Pries valydami ,Multicooker” palaukite, kol
jis pakankamai atvés.

e Valykite ,Multicooker” kiekvieng karta
panaudoje.

Gary dézute

e Nuimkite gary dangtj.

¢ Nuimkite slégio iSleidimo voztuva ir drégnu
skuduréliu nuvalykite maisto likucius gary
dezutéje.

T
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e Paspauskite slégio isleidimo mygtukg
—i830ks slégio isleidimo voztuvas, tada
galésite nuvalyti maisto likucius ir nuplauti
po tekanciu vandeniu.

@2

E Pastaba

e Jeijvyksta perpildymas, kruopsciai
iSvalykite plade.

Virsutinis dangtis

e Pasukite rankenéle pries laikrodZio rodykle,
kad atidarytuméte dangtj, ir jsitikinkite, kad
piktogramos g ir W yra suderintos.




Kruopsdiai nuvalykite kondensato krasta.

Nuimkite apsauginj dangtelj nuo
uzsikimsimo.

Pastaba

¢ Nenaudokite jégos nuimdami sandarinimo
Zieda.

Nuimkite sandarinimo zieda.

Pamerkite visas dalis j karstg vandenj ir
nuplaukite kempine. Jsitikinkite, kad neliko
maisto likuciy.

Po valymo virsutinj dangtj pastatykite
vertikaliai, kad iStekéty vandens perteklius.
Nusausinkite virSutinj dangtj minkstu
ranksluosciu.

Nusausinkite visas dalis minkstu
ranksluosciu.
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Vidinis puodas

E Pastaba

¢ Nenaudokite metalinio kastuvélio ar kity
kiety jrankiy, nes jie gali pazeisti vidinio
puodo vidinj pavirsiy.

e ISvalykite vidinj puoda Svelniu plovikliu arba
Siltu vandeniu, kad pasalintuméte dulkes,
aliejy ir neSvarumus.

Pakartotinis sumontavimas

e Sumontuokite atgal sandarinimo Ziedg ir
apsauginj dangtelj nuo uzsikimsimo.
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e Sumontuokite atgal slégio isleidimo
voZtuva.

e Suderinkite plGde su gary dézutés anga ir
pritvirtinkite gary dangtj atgal j vieta.

Vidus

Virsutinio dangcio vidus, pagrindinis korpusas ir
kaitinimo elementas:
e nuvalykite Svaria Sluoste.
e Batinai pasalinkite visus prie
»Multicooker” prilipusius maisto
likucius.

ISoré

VirSutinio dangcio pavirsius ir pagrindinio
korpuso isoré:
¢ Nusluostykite muiluotu vandeniu
sudrékinta Sluoste.
¢ Valdymo skydelj valykite tik sausa
medziagos skiaute.

Priedai ir vidinis puodas
.Du viename” saukstas, garinimo grotelés,
stiklinis dangtis ir vidinis puodas.
e Pamerkite j karStg vandenj ir
nuplaukite kempine.



5 Perdirbimas

(2012/19/ES).

Laikykités jusy 3alyje galiojanciy taisykliy, kuriomis reglamentuojamas atskiras elektros ir
elektronikos gaminiy surinkimas. Tinkamai iSmetus galima nuo neigiamy pasekmiy apsaugoti
aplinka ir Zmoniy sveikata.

Sis simbolis reigkia, kad %o gaminio negalima iSmesti kartu su jprastomis buitinémis atliekomis E
|

6 Garantija ir palaikymas

Versuni Netherlands B.\V.", registruota adresu Claude Debussylaan 88, Amsterdamas, Nyderlandai,
suteikia Siam produktui dvejy mety garantija nuo pirkimo datos (arba pristatymo datos, jei ji vélesné).
Si garantija netaikoma, jei defektas atsirado dél netinkamo naudojimo ar netinkamos prie¥itros. Miisy
garantija neturi jtakos jasy, kaip vartotojo, teiséms, numatytoms jstatymuose. Daugiau informacijos,
informacijos apie atsargines dalis arba garantijos taikyma rasite masy svetainéje home.id/warranty.

7 Techniniai duomenys

Modeliy numeriai HD2633

Gaminimo galia 1000 W

Nominalioji talpa 6.0L
Pastaba

e Atjunkite ,Multicooker” nuo tinklo, jei jo ilgai nenaudojate.
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8 Trikciy Salinimas

Jei naudodami prietaisg susidlréte su problemomis, pries kreipdamiesi pagalbos patikrinkite Siuos
dalykus. Jei negalite isspresti problemos, kreipkités j savo 3alies ,Philips” klienty aptarnavimo centra.

Problema

Sprendimas

Man sunku uzdaryti
virSutinj dangtj.

Dangtis netinkamai sumontuotas. Pasukite rankenéle pagal laikrodzio
rodykle, jsitikinkite, kad @ ir W piktogramos yra suderintos.
Patikrinkite, ar sandarinimo Ziedas yra tinkamai sumontuotas aplink
virsutinj dangtj.

Patikrinkite, ar pltdés voztuvas yra gerai iSvalytas.

Paspauskite rankinio slégio iSleidimo mygtuka, kad iSleistuméte slégj,
kol pladé visiskai nusileis.

Man sunku atidaryti
virsutinj dangtj po to,

kai sumazinamas slégis.

Paspauskite rankinio slégio iSleidimo mygtuka, kad iSleistuméte slégj,
kol pladé visiskai nusileis.

Jsitikinkite, kad g ir W piktogramos yra suderintos.

Maisto likuciai gali kauptis pluduriuojancio voztuvo ir pltduro
apacioje. Nesistenkite jo atidaryti jéga, nes tai gali sukelti nudegimus.
Palaukite apie 30 minuciy, kol prietaisas visiskai atvés, nustumkite
zemyn pladura, tada atsargiai pakartotinai pasukite rankenéle j priekj
ir atgal.

Nuvalykite plGduriuojantj voztuva ir plidura pagal valymo instrukcijas.

Maistas neisvires.

Netinkamai parinkta funkcija arba laikas, pailginkite gaminimo laika
arba pakeiskite gaminimo btda.

Prie$ jjungdami ,Multicooker” jsitikinkite, kad néra pasaliniy likuciy ant
kaitinimo elemento ir vidinio puodo iSorés.

Sugedes kaitinimo elementas arba deformuotas vidinis puodas.
Pristatykite virykle ,Philips” atstovui arba j ,Philips” jgaliotajj techninés
priezilros centra.

I$ dangcio arba gary
isleidimo angos sklinda
oras arba garai.

Netinkamai sumontuotas sandarinimo ziedas. |sitikinkite, kad jis
tinkamai sumontuotas aplink virsutinj dangtj.

Sandarinimo Ziede yra maisto likuciy. Jsitikinkite, kad sandarinimo
Ziedas yra Svarus.

Ant pladuriuojancio voztuvo yra maisto likuciy. Nuvalykite
pladuriuojantj voztuva.

Dangtis néra visikai uzdarytas ir uzrakintas. [sitikinkite, kad dangtis yra
visiskai uzsuktas ir uzrakintas tinkamoje padétyje.
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Problema

Sprendimas

Ekrane rodo ,E1".

Kaitinimo elemento jutiklis turi atvira grandine. Nuneskite prietaisg
,Philips” atstovui arba j ,Philips” jgaliotajj techninés priezitros centra.

Ekrane rodo ,E2".

Kaitinimo elemento jutiklis turi trumpa jungima. Nuneskite prietaisa

,Philips” atstovui arba j ,Philips” jgaliotajj techninés priezitros centra.

Ekrane rodo ,E3".

Kaitinimo elemento temperatdra virsija 200 °C. Patikrinkite, ar vidinis
puodas tinkamai lieciasi su kaitinimo elementu.

Ekrane rodo ,E4".

Jjungtas zemo slégio jungiklis, o kaitinimo elemento temperatura
yra Zzemesné nei 70 °C. Nuneskite prietaisa ,Philips” atstovui arba j
.Philips” jgaliotajj techninés priezitros centra.

Ekrane rodo ,E5".

ISjunkite maitinimo laidg, paspauskite rankinio slégio isleidimo
mygtuka arba palaukite, kol prietaisas atvés savaime, kol pladuras
nusileis.

Atidarykite dangtj ir prijunkite maitinima, kad prietaisas vél pradéty
veikti. Naudodami apkepimo, dzemo arba padazo tirstinimo
programa, jsitikinkite, kad dangtis yra atidarytas.

Jei atlikus minétus veiksmus problema neiSsprendziama, nuneskite
prietaisa ,Philips” atstovui arba j ,Philips” jgaliotajj techninés
priezitros centra.

Ekrane rodo ,E6".

ISjunkite maitinimo laidg, paspauskite rankinio slégio isleidimo
mygtuka arba palaukite, kol prietaisas atvés savaime, kol pladuras
nusileis, ir tada galésite atidaryti dangtj.

Netinkamai sumontuotas sandarinimo ziedas. Jsitikinkite, kad jis
tinkamai sumontuotas aplink virsutinj dangtj.

Sandarinimo Ziede yra maisto likuciy. Jsitikinkite, kad sandarinimo
Ziedas yra Svarus.

Ant pliduriuojancio voztuvo yra maisto likuciy. Nuvalykite
pliduriuojantj voztuva.

Virsutinis dangtis néra visiskai uzdarytas ir uzrakintas. Jsitikinkite, kad
virsutinis dangtis yra visiskai uzrakintas tinkamoje padétyje.

Pirmiau minétos
problemos liko
neissprestos.

+Multicooker” sugedo. Jei taip yra, atlikite toliau nurodytus veiksmus.
(1) Savarankiska techniné priezira. Susisiekite su klienty aptarnavimo
centru ir mes galime duoti nurodymus bei padéti iSspresti problema
naudodami vaizdo jrasus.

(2) Taisymo atnesus paslauga. Atneskite gaminjj ,Philips” techninés
priezitros skyriy.

(3) Taisymo vietoje paslauga. Susisiekite su mumis ir mes padésime
pasirtpinti ,Philips” jgaliotu gaminio remontu be papildomo
mokescio.
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1

Svariga informacija

Pirms ierices lietoSanas uzmanigi izlasiet So
drosibas informaciju un saglabajiet to, lai
vajadzibas gadijuma varétu ieskatities taja art
turpmak.

Bistami!

lerici nedrikst iemérkt.

Bridinajums!

Stierice nav domata lietoganai personam
(ieskaitot bérnus) ar pavajinatam fiziskam
sajutam vai mentalam sp&jam, vai

bez pieredzes un zinasanam, iznemot
gadijumus, kad lietoSanu uzrauga persona,
kas atbildiga par drosibu, vai ir veikta
instruktaza.

Bérni ir jauzrauga, lai novérstu rotalasanos
ar ierici.

lerice ir janovieto stabili, noliekot rokturus
(ja tadiir) ta, lai nepielautu karsta
skidruma iz8lakstisanos.

Stierice paredzéta lietosanai

majsaimnieciba un lidziga veida,pieméram:

e veikalu, biroju darbinieku virtuvés vai
citas darba telpas;

e saimniecibas ékas;

® viesnicas, motelos un citas apmesanas
vietas;

¢ nak3nosanas vietas.

Ja stravas vada komplekts ir bojats, tas ir

janomaina pret vada komplektu, kas ir

pieejams pie razotaja.

Stierice nav paredzéta darbinaganai ar

areéju taimeri vai atsevisku talvadibas

sistému.

Sildelementa virsma péc lietosanas var bt

karsta.

BRIDINAJUMS! Nepielaujiet skidrumu

noklGsanu uz stravas savienotaja, lai

novérstu potencialu bistamibu.

BRIDINAJUMS! Vienmeér ievérojiet

instrukcijas un izmantojiet ierici pareizi, lai

novérstu potencialas traumas.

Saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam

instrukcijam, izmantojiet mitru dranu,

lai notirTtu virsmas, kas nonak saskaré ar

partiku, un parliecinieties, ka notirat visas

partikas atliekas, kas pielipusas iericei.

Pirms ierices pievienosanas elektrotiklam
parbaudiet, vai uz tas noradrtais spriegums
atbilst elektrotikla spriegumam jasu maja.
Pievienojiet ierici tikai iezemétai stravas
kontaktligzdai. Vienmér parliecinieties,

vai kontaktdaksa ir ciesi pievienota stravas
kontaktligzda.

Neizmantojiet ierici, ja ir bojata tas
kontaktdaksa, stravas vads, iekséjais katls,
blivgredzens vai galvenais korpuss.
Nelaujiet stravas vadam karaties pari galda
vai darba virsmas malai, uz kuras stav
ierice.

Pirms ievietojat kontaktdaksu
kontaktligzda, parbaudiet, vai
sildelements, temperatlras sensors un
iekséja katla arpuse ir tira un sausa.
Nepievienojiet ierici elektrotiklam un

Piezime

nespiediet nevienu vadibas panela pogu,
ja jums ir mitras rokas.

Uz ierices redzamais simbols

nozimé “Uzmanibu! Karstas

virsmas”, nepieskarieties

karstajai virsmai, lai izvairitos no
applaucésanas.

lerice nedrikst atrasties tiesi zem sienas
kontaktligzdas.

UZMANTIBU! Lai novérstu ierices bojajumus,
nelietojiet sarmainus tirisanas lidzekJus.
Lietojiet mikstu draninu un maigu tirisanas
[idzekli.

Nekad neizmantojiet citu razotaju
piederumus vai detalas, kuras Philips

nav Tpasi ieteicis. Ja izmantojat $adus
piederumus vai detalas, garantija vairs nav
spéka.

Nepak|aujiet ierici augstas temperatiras
iedarbibai, ka ari nenovietojiet to uz
stradajosas vai karstas krasninas vai plits.
Nepak|aujiet ierici tiesai saules staru
iedarbibai.

Novietojiet ierici uz stabilas, horizontalas
un lidzenas virsmas.

Vienmeér ielieciet iek3éjo katlu iericé, pirms
iesprauzat kontaktdaksu kontaktligzda un
ieslédzat ierici.

Nekad nelieciet iek$éjo katlu tiesi uz
atklatas liesmas, lai varitu risus.

Nelietojiet iekséjo katlu, ja tas ir deforméts.
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lericei darbojoties, pieejamas virsmas var
sakarst.

Pieskaroties iericei, esiet Tpasi piesardzigs.
Sargieties no karsta tvaika, kas izplst pa
tvaika atveres parsegu gatavosanas laika
vai no ierices, kad atverat vaku. Nelieciet
rokas un seju pie ierices, lai izvairitos no
tvaika.

Neceliet un nekustiniet ierici, kad ta ir
ieslégta.

Neparsniedziet maksimalo Gdens limeni,
kas noradits iekséja katla, lai nepielautu
parplGsanu, kas var izraisit potencialu
bistamibu.

Nelieciet virtuves piederumus katla, kad
varat, uzsildat vai saglabajat risus siltus.
Izmantojiet tikai komplekta esosos
virtuves piederumus. Neizmantojiet asus
piederumus.

Lai nesaskrapétu katlu, nav ieteicams
gatavot édienu no vézveidigajiem un
jaras veltém ar ¢aulu. Pirms gatavosanas
nonemiet cieto ¢aulu.

Nelieciet tvaika atveré metala prieksmetus
vai citus sveskermenus.

Nelieciet uz vaka magnétiskas vielas.
Neizmantojiet ierici magnétiskas vielas
tuvuma.

Pirms ierices tirisanas vai parvietosanas
vienmér uzgaidiet, lidz ta atdziest.

Péc lietosanas vienmér iztiriet ierici.
Nemazgajiet ierici trauku mazgasanas
masina.

Vienmer atvienojiet ierici no elektrotikla, ja
to neizmantojat ilgaku laika posmu.

Ja ierici izmanto nepareizi vai
profesionala/daléji profesionala noltka
vai ja to neizmanto atbilstosi $aja lietotaja
rokasgramata sniegtajam instrukcijam,
garantija nav spéka, un Philips neuznemas
atbildibu par iesp&jamiem bojajumiem.
Apmekléjiet vietni
www.philips.com/support, lai
lejupieladétu lietotaja rokasgramatu.
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Elektromagnétiskie lauki
(EMF)
Stierice athilst piemérojamajiem

standartiem un noteikumiem, kas attiecas uz
elektromagnétisko lauku iedarbibu.



2 Multicooker ierice

Apsveicam ar pirkumu un laipni [Gdzam Philips!

Lai pilniba izmantotu Philips piedavata atbalsta iespéjas, registréjiet izstradajumu vietné

www.philips.com/welcome.

Kas ir iepakojuma?

Galvena iekarta

Karote “divi viena"”

Stravas vads

Stikla vaks

Brosura ar svarigu informaciju

leksé&jais katls
Meértrauks

Tvaicésanas stativs

Isa lietosanas pamaciba

Quick start guide

PHILIPS

PHILIPS

LV
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Produkta parskats
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Augseéjais vaks

Vaks atblokéta pozicija

Blivgredzens

Sanu rokturis

Pretblokésanas parsegs

Vaks blokéeta pozicija

Drosibas varsts

Manualas spiediena izlaiSanas poga

Udens limena indikators

Rokturis

lekséjais katls

Tvaika trauks

Kondensata uztversanas rieva

Spiediena izlaisanas varsts

Vadibas panelis

Stienis spiediena atbrivosanai

Sildisanas elements

Pludinvarsts

Kontaktligzda

Tvaika atveres parsegs

Grozampoga

BB BRI I®N®

Pludinvarsts

SHSHENCHOHOHHOHONONOHO

Gatavosanas procesa indikatora josla
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Vadibas pogu parskats

Manual

Beef/Lamb

Bone-in meat

Seafood

- o
ikba T
Pressure cook Steam

-
—t
% 1R
Sauté/Sear Slow cook

~|

i =J

Anan

Reheat Sauce thickening

@ @

o1 _

Chicken/Duck  §7 :—: =—= : .—| l-'
@ G
=

kéa é_‘@ Porridge

®

(2: Root vegetables
&> Beans/Tendons
% Soup

&  Rice

Stew Yogurt
@ O
Bake Jam
v v

Favorite 1 Favorite 2

Vadibas pogas

pe) Poga Atpakal/atcelt % |Sauté%anas/apcepianas poga
Gé Atlikta sakuma poga f‘g Lénas gatavosanas poga
Q Sastavdalu pievienosanas poga @ Cepsanas poga
> ledarbinasanas poga E} levarijuma poga
e Hermétiskas édienu gatavosanas v Uzsilditanas poga

poga
% Tvaika poga =] | Mérces iebiezinadanas poga
'ﬂ' Sutinasanas poga {‘1’ 1. iecienita iestatijuma poga
tj Jogurta poga {\2’ 2. iecienita iestatijuma poga
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Indikatori

(5] Siltuma uzturésanas indikators kPa Spiediena indikators
@ Temperataras indikators o Atblokéta vaka indikators

Zemas temperatiras/spiediena

indikators @ Aizkavéta sakuma indikators

Augstas temperatUras/spiediena

indikators Gaidstaves rezims

3  Multicooker ierices lietosana

Pirms pirmas lietoSanas reizes

1 Nonemiet visus iepakojuma materialus no ierices.
2 Iznemiet visus piederumus no iek3gja katla.

3 Pirms pirmas lieto$anas reizes riipigi notiriet visas Multicooker ierices dalas (skatiet nodalu
“Tirisana un apkope”).

E Piezime

e Pirms lietosanas rlpigi izlasiet lietotaja rokasgramatu.

¢ Novietojiet ierici uz lidzenas virsmas.

e Pirms pirmas lietosanas reizes nonemiet no ierices reklamas uzlimi.

e Pirms sakat lietot Multicooker ierici, parliecinieties, vai visas dalas ir pilnigi noZzuvusas.
e Parliecinieties, vai iekséjais katls pareizi saskaras ar sildelementu.
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Gatavosanas programma

Pielagojams

. . Nokluséjuma | Pielagojams Nokluséjuma .
Gatavosanas | GatavoSanas v v L spiediena/
. " o gatavosanas gatavosanas spiediens/ -
funkcija apaksfunkcija laiks laiks temperatira temperatiras
P diapazons
Manuali (=) 5 minutes 2-59 mindtes .Ze”.‘s Zem_s/a_ugsts
spiediens spiediens
Lielopa/jéragala 44 ingtes  13-59 minates Augsts NA
(=) spiediens
Vistas/pilesgala 55 ingtes  12-59minates _Au9SS NA
() spiediens
Galas gabals ar
1asg - 25 minutes 20-59 minutes AUQ.StS NA
kaulu(‘{_%) spiediens
Hermétiska  Jgras veltes (2=2) 3 minates 1-59 minates Zeg]s NA
édienu spiediens
gatavosana  Saknu darzeni o o Zems
e (@) 5 mindtes 2-10 mindtes spiediens NA
Pupinas / gala ar
_ P . 9—5 30 minutes 25-59 minutes AUQ.StS NA
capslam () spiediens
Zupa (&) 30 mindtes  25-59 mindtes sﬁﬁgiﬁis NA
Risi (&) 14 mindtes NA SpiZ:g?eSns NA
Biezputra (&y) 15 minates 2-59 mindtes spiZ:g?gns NA
Manuali (Z=) 2 stundas 2-12 stundas ZETE ZEMENEIUE
temperatira  temperatara
Liellopajéra gala 6 stundas 2-12 stundas Augsta NA
(&) temperatara
Vistas/piles gala Augsta
Lena () 4 stundas 2-12 stundas temperatira NA
gatavosana Galas gabals ar Augsta
L ’ _
R kaulu ({%) 6 stundas 2-12 stundas temperatara NA
Jaras veltes (=) 2 stundas 2-12 stundas temzpeer?aatura NA
Zema
5 —
Zupa (&) 2 stundas 2-12 stundas temperatara NA
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Pielagojams

. M Nokluséjuma | Pielagojams Nokluséjuma -0
Gatavosanas | Gatavosanas M M A spiediena/
. Y ” gatavosanas gatavosanas spiediens/ -
funkcija apaksfunkcija . . _ temperatdiras
laiks laiks temperatara di
iapazons
Manuali (25) 10 mindtes  3-30 minates zems NA
spiediens
Liellopa/jera gala 20 minates 3-30 minutes .Ze”.‘s NA
(&) spiediens
Vistas/pllesgala 45 ingtes  3-30 mindtes zems NA
Tvaicésana () spiediens
% Galas gabals ar
7 2599 20 mindtes  3-30 mindtes zems NA
kaulu (@) spiediens
_ - - Zems
> —
Jaras veltes (=) 3 minutes 3-30 minutes soedliens NA
L .- .- Zems
Risi (&) 14 mindtes 3-30 minates spiediens NA
Manuali (Z=) 1 stunda 0,5-10 stundas Nemalnlg_ja NA
temperatara
Liellopa/jera gaa 2 stundas 0,5-10 stundas Nemalmga NA
a temperatura
S-na_utééana Vistas/piles gala 1 stunda 0,5-10 stundas Nemalmg_;a NA
& () temperatira
Galas gabals ar in
1asg - 2 stundas 0,5-10 stundas Nemalmga NA
kaulu ({%) temperatlra
Jaras veltes (=) 30 minates 0,5-10 stundas Nemamlga NA
temperatara
Sautetana/apcepiana 5 3mindtes  3-59 mindtes zema Zema/augsta
autesana/apcepsana temperatira  temperatara
Nemainiga
Jogurts 3 8 stundas 6-12 stundas temperatiira NA
. - - Nemainiga
Cepsana (@ 45 minates 10-59 minates temperatdra NA
— - - Nemainiga
arii 55 minadtes 25-59 minutes Z NA
levarijums (0 inu iy temperatara
- - _ - Nemainiga
Uzsildizana (%) 15 mindtes 15-59 mindtes temperatra NA
- . . Nemainiga
Mérces iebiezinasana & 8 minutes 8-15 minutes temperatgra NA
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E Piezime

Kad aktivizétas funkcijas Gatavosana

ar spiedienu {£e. vai Tvaicé$ana i
izmantojiet vaku gatavosana ar spiedienu.
Aizveriet un pilnigi nofikséjiet vaku
gatavo3anai ar spiedienu, kad izmantojat
3is funkcijas: Gatavosana ar spiedienu {kea
, Tvaicé$ana i%.

Neaizveriet vaku, kamér izmantojat
Sautésanas/apcepsanas i, levarijuma
[Mun Mérces iebiezinasanas &I funkdijas.
Péc 2 minU3su neaktivitates ierice
automatiski parsledzas gaidstaves

rezima. Lai aktivizétu ierici un izvélétos
gatavosanas programmu, nospiediet
regulatoru.

Talak noradritajam funkcijam varat
izmantot stikla vaku: Sautésana i vai
Léna gatavosana Lg.

Spiediena programmam (pieméram,
Gatavosana ar spiedienu {kea UN
Tvaicé$ana %) displeja redzamais
nokluséjuma gatavosanas laiks norada
spiediena uzturésanas laiku. Kopéjo
gatavosanas laiku veido uzsildisanas laiks
+ spiediena uzturésanas laiks + spiediena
atbrivosanas laiks.

Faktiskais gatavosanas laiks ir atkarigs

no édiena (risu) daudzuma, Gdens,
sprieguma, temperatdras, Gdens
temperatUras un édiena kvalitates.

Pagatavosana

E Piezime

¢ Neuzpildiet iekséjo katlu ar mazak partikas
produktu un skidruma par minimala adens
[iTmena noradi vai vairak par maksimala
Gdens limena noradi.

e Neparsniedziet noradito tilpumu un
maksimalo tdens [imeni, kas noradits
iekseja katla, citadi Multicooker ierice var
parpldst.

¢ |zmantojiet augséjo vaku lielakajai dalai
programmu, ipasi hermétiskas édienu
gatavosanas un tvaicésanas programmai.

¢ Izmantojot partikas produktus, kuru
apjoms gatavosanas laika palielinas
(pieméram, pupas, kaltétus produktus vai
viskozus skidrus produktus), neuzpildiet
ieksejo katlu ar produktiem un Skidrumu
vairak neka lidz pusei.

e Gatavojot risus, ieverojiet idens limena
norades iek3éja katla iekspusé. JUs varat
pielagot tdens [imeni dazadu veidu risiem
un savam vélmém. Neparsniedziet Gdens
[imeni, kas noradits iek3€ja katla iekSpuse.

¢ Kad gatavosanas process ir uzsakts, varat
nospiest @ lai partrauktu pasreizéjo
darbibu un lai ierice atgrieztos izvélnes
atlases rezima.

Pirms lietojat Multicooker ierici édiena
gatavosanai, izpildiet talak aprakstitas
sagatavosanas darbibas.

1

Pagrieziet rokturi pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lai atvértu vaku, un
parliecinieties, ka ikonas @ un W ir pretim
attiecigajam atzimém.
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2 Iznemiet iek$&jo katlu no Multicooker
ierices.

3 lelejiet iek3&ja katla Gdeni un pievienojiet
paréjas sastavdalas.

4 Nosusiniet iek3éja katla arpusi.

5 lelieciet iek3&jo katlu Multicooker ierice.
Péc tam aizveriet vaku, pagriezot rokturi
pulkstenraditaju kustibas virziena ta, lai
ikonas @ un W batu pretim attiecigajam
atzimem.
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Piezime

e Parliecinieties, vai iek3éja katla arpuse ir
sausa un tira un vai uz sildelementa nav
sveskermenu.

e Parliecinieties, vai iek3€jais katls pareizi
saskaras ar sildelementu.

6 lespraudiet kontaktdak3u kontaktligzda.

Hermeétiska edienu
gatavosana

E Piezime

e Pirms sakat gatavosanu, parliecinieties, ka
augséjais vaks ir pareizi nofikséts.

e Parliecinieties, ka tvaika spiediena
izlaiSanas varsts ir uzstadits pareizi.

e Parliecinieties, ka blivgredzens ir laba
stavokli un ir uzstadits pareizi.

e Parbaudiet, vai tvaika atveres parsegs ir
uzstadits pareizi.

Informaciju par hermétiskas édienu
gatavosanas laika un spiediena regulésanas

diapazonu skatiet sadala “Gatavosanas
programma”.

1 Veiciet darbibas, kas noradrtas sadala
“Sagatavosanas”.



2 Nospiediet pogu Pressure cook 5 Kad Multicooker ierice sasniedz

(Hermétiska édienu gatavosana), lai gatavosanas spiedienu, sakas spiediena
atlasitu hermétiskas édienu gatavosanas uzturésanas laika atskaite.
(ikea ) funkciju.
0005
&
o
<§I Pressure cook:
-
6 Kad spiediena uzturésanas laiks ir pagéjis,
3 Pagrieziet regulatoru, lai atlasitu opciju Multicooker ierice parslédzas uz spiediena
Beef/Lamb (Liellopa/jéra gala). izlaisanas posmu, un tiek sakta spiediena
L Izvéléta gatavosanas funkcija mirgo, izlaisana no Multicooker. Nepieskarieties
un ekrana tiek paradits nokluséjuma tvaika atveres parsegam.

gatavosanas laiks.

’’’’’’ © 00D
® @
7  Kad spiediens ir izlaists, pludin nolaidisies
[1dz apaksai.
Piezime

e Gatavosanas programma ar pielagojamu
gatavosanas laiku varat pagriezt
regulatoru, lai pielagotu laiku; skatiet
sadalu "Gatavosanas laika / spiediena /
temperatiras pielagosana”.

4 Nospiediet pogu (W), lai saktu gatavosanu. 8  Multicooker ierice automatiski parslédzas
Multicooker ierice sak darboties izvélétaja siltuma uzturésanas rezima.
rezima. L ledegas siltuma uzturésanas indikators
(18%).
]]]]]] ¢ roq
NP
©) ®
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E Piezime

Tvaiks tiks izlaists automatiski. Tas ilgst
dazas minUtes atkariba no iekSpuse esosa
Skidruma daudzuma.

Neizmantojiet manualas spiediena
izlaiSanas pogu, kad gatavojat lipigu
Skidrumu, pieméram, risu novarijumu vai
pupas, jo var notikt parpltde.

Pirms spiezat manualas spiediena
izlaiSanas pogu, ir janospiez poga

, lai apturétu "automatiskas spiediena
izlaiSanas” procesu.

Varat ari nospiest manualas spiediena
izlaiSanas pogu uz augséja vaka, lai atri
izlaistu spiedienu. Spiezot manualo
spiediena atbrivosanas pogu, jauzmanas
no parpltdes. Parplades gadijuma
nekavéjoties atlaidiet pogu.

Kad gatavoSanas process ir pabeigts,
atvienojiet Multicooker ierici no
elektrotikla.

9

278

Pagrieziet augséjo vaku atslégta pozicija.

LV

10 Atverot vaku, izmantojiet dvieli, lai

uztvertu édiena gabalus vai no vaka
iekSpuses piloso kondensatu un
pasargatos no apdedzinasanas.

Tvaicésana

E Piezime

Pirms sakat gatavosanu, parliecinieties, ka
augséjais vaks ir pareizi nofikséts.
Parliecinieties, ka tvaika spiediena
izlaisanas varsts ir uzstadits pareizi.
Parliecinieties, ka blivgredzens ir laba
stavoklt un ir uzstadits pareizi.
Parbaudiet, vai tvaika atveres parsegs ir
uzstadits pareizi.

Veiciet darbibas, kas noraditas sadala
“Sagatavosanas”.

lelejiet Gdeni iekséja katla, parliecinoties,
ka Gdens daudzums ir pietiekams,

lai veidotos tvaiks. Parliecinieties, ka
varisanas laika Gdens [imenis neparsniedz
tvaicéSanas stativu. leteicamais Gdens
daudzums ir lidz 2 iedalam.

levietojiet tvaicéSanas stativu iekséja katla.

Uzlieciet visas sastavdalas uz tvaicésanas
stativa.



4 Nospiediet pogu Steam (Tvaicé$ana), lai
izvélétos tvaicésanas funkciju.

[alulyl
[RIRENR]
@
@&
%
Steam
@ ® &

5  Pagrieziet regulatoru, lai atlasitu opciju
Beef/Lamb (Liellopa/jéra gala).
L» |zvéléta gatavosanas funkcija mirgo,
un ekrana tiek paradits nokluséjuma
gatavosanas laiks.

Piezime

e Pé&c gatavosanas programmas atlasisanas
varat nospiest regulatoru, lai pielagotu
gatavosanas laiku; skatiet sadalu
“Gatavosanas laika / spiediena /
temperaturas pielagosana”.

6 Nospiediet pogu (w), lai saktu gatavoianu.

Multicooker ierice sak darboties izvélétaja
rezZima.

7

10

Kad Multicooker ierice sasniedz
gatavosanas spiedienu, sakas spiediena
uzturésanas laika atskaite.

Heating  Maintain pressure

Kad spiediena uzturésanas laiks ir pagajis,
Multicooker ierice parslédzas uz spiediena
izlaisanas posmu, un tiek sakta spiediena
izlaisana no Multicooker. Nepieskarieties
tvaika atveres parsegam.

Kad spiediens ir izlaists, pludins nolaidisies
[1dz apaksai.

Multicooker ierice automatiski parslédzas
siltuma uzturésanas rezima.
> ledegas siltuma uzturésanas indikators

(181).
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L 12 Atverot vaku, izmantojiet dvieli, lai
Piezime uztvertu édiena gabalus vai no vaka

iekSpuses piloso kondensatu un
pasargatos no apdedzinasanas.

e Tvaiks tiks izlaists automatiski. Tas ilgst
dazas minUtes atkariba no iekSpuse esosa
Skidruma daudzuma.

Neizmantojiet manualas spiediena

izlaiSanas pogu, kad gatavojat lipigu

Skidrumu, pieméram, risu novarijumu vai

pupas, jo var notikt parpltde.

e Pirms spiezat manualas spiediena
izlaiSanas pogu, ir janospiez poga
, lai apturétu "automatiskas spiediena
izlaiSanas” procesu.

e Varat ari nospiest manualas spiediena
izlaiSanas pogu uz augséja vaka, lai atri
izlaistu spiedienu. Spiezot manualo
spiediena atbrivosanas pogu, jauzmanas
no parpltdes. Parplades gadijuma
nekavéjoties atlaidiet pogu.

¢ Kad gatavoSanas process ir pabeigts,
atvienojiet Multicooker ierici no elektrotikla.

11 Pagrieziet aug3éjo vaku atslégta pozicija.

Lena gat.
1 Veiciet darbibas, kas noraditas sadala
“Sagatavosanas”.

2 Nospiediet pogu Slow cook (Léna
pagatavosana), lai izvélétos lenas
pagatavosanas funkciju.
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3 Pagrieziet regulatoru, lai atlasitu opciju

Beef/Lamb (Liellopa/jéra gala).

L» |zvéléta gatavosanas funkcija mirgo,
un ekrana tiek paradits nokluséjuma
gatavosanas laiks.

06:00

@

E Piezime

* |zvélieties receptei un sastavdalam
piemérotako programmu.

¢ Neizmantojiet manualo programmu, lai
pagatavotu édienus, kas atri izplesas vai
sabiezé, ka ari nepiepildiet iekséjo katlu
vairak ka lidz pusei ar partiku un skidrumu.

e Péc gatavosanas programmas atlasisanas
varat nospiest regulatoru, lai pielagotu
gatavosanas laiku vai temperatdru
(tikai reZima Manuals); skatiet sadalu
“Gatavosanas laika / spiediena /
temperatiras pielagosana”.

4 Nospiediet pogu (W), lai saktu gatavoganu.

Multicooker ierice sak darboties izvélétaja
rezZima.

S o Tt T
[R=RR

@ |

3

@ ® ﬂﬂ

5 Kad gatavo3ana ir pabeigta, Multicooker
ierice automatiski parsledzas siltuma
uzturésanas rezima.

Sautéjums
1 Veiciet darbibas, kas noradrtas sadala
“Sagatavosanas”.
2 Nospiediet pogu Stew (Sutinasana), lai
izvélétos sutinasanas funkciju.
,,,,,,, - -
LN
Stew \ &
® © ®
3 Pagrieziet regulatoruy, lai atlasitu opciju

Chicken/Duck (Vistas/piles gala).

L [zvéléta gatavoSanas funkcija mirgo,
ekrana tiek paradits nokluséjuma
gatavosanas laiks.

e v 0400
=
k4 i
B

E Piezime

* |zvélieties receptei un sastavdalam

piemérotako programmu.

Neizmantojiet manualo programmu, lai
pagatavotu édienus, kas atri izplesas vai
sabiezé, ka ari nepiepildiet iekséjo katlu

vairak ka lidz pusei ar partiku un skidrumu.

Pec gatavosanas programmas atlasisanas
varat nospiest regulatoru, lai pielagotu
gatavo3anas laiku; skatiet sadau
"Gatavosanas laika / spiediena /
temperatiras pielagosana”.
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4 Nospiediet pogu (tw), lai saktu gatavoganu.
Multicooker ierice sak darboties izvélétaja
reZima.

5 Kad gatavosana ir pabeigta, Multicooker
ierice automatiski parsledzas siltuma
uzturésanas rezZima.

Jogurts un ievarijums

E Piezime

e Neaizveriet vaku, kamér izmantojat Jam
(levarijums) funkciju.

1 Kartigi sajauciet visas sastavdalas un
ielieciet tas iek3éja katla.

2 \Veiciet darbibas, kas noraditas sadala
“SagatavoSanas”.

3 Nospiediet pogu Yogurt (Jogurts) vai Jam
(levarijums). Nospiediet regulatoru, lai
apstiprinatu izveli.

[gI=Nuly]
00
1}
o
=
% 0{»5

E Piezime

¢ Javélaties biezu ievarijumu, vienkarsi
pagariniet gatavosanas laiku ievarijjuma
rezima.

e Pé&c gatavosanas programmas atlasisanas
varat nospiest regulatoru, lai pielagotu
gatavoSanas laiku; skatiet sadaju
"Gatavosanas laika / spiediena /
temperatiras pielagosana”.
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4 Nospiediet pogu (w), lai saktu gatavoganu.

Multicooker ierice sak darboties izvélétaja

rezima.
oann
1}
o
@ @ .P

5 Kad gatavo$ana ir pabeigta, Multicooker
ierice nopikst un automatiski parslédzas
siltuma uzturésanas rezZima.

Cepsana

1 Veiciet darbibas, kas noraditas sadala
“Sagatavosanas”.

2  Kartigi sajauciet visas sastavdalas un
ielieciet tas ieks&ja katla.

3 Nospiediet pogu Bake (Cep3ana).
Nospiediet regulatoru, lai apstiprinatu
izveli.

Piezime

e Kad ir izvéléta gatavosanas programma,
varat pagriezt regulatoru, lai pielagotu
gatavosanas laiku, un péc tam to
apstiprinat, nospiezot regulatoru.

HERE
@
W
e @ T

4 Nospiediet regulatoru, lai apstiprinatu
izveli.



5 Nospiediet pogu (w), lai saktu gatavoganu.
Multicooker ierice sak darboties izvélétaja

rezZima.
[T P
LI Ly
1}
@

6 Kad gatavosana ir pabeigta, Multicooker
ierice automatiski parslédzas siltuma
uzturésanas rezZima.

6 Nospiediet pogu (m), lai saktu gatavoganu.
Multicooker ierice sak darboties izvélétaja
rezZima.

2
- “.T'
o

ie
©
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7 Kad gatavogana ir pabeigta, Multicooker
ierice automatiski parslédzas siltuma
uzturésanas rezZima.

Uzsildisana

1 Vienmerigi izkljiet atdzisu3o édienu
iek$éja katla.

2 Uzlejiet nedaudz Gdens, lai édiens nek|atu
parak sauss. Udens daudzums atkarigs no
partikas daudzuma.

3 Aizveriet vaku, iespraudiet kontaktdak3u
kontaktligzda un ieslédziet ierici.

4 Nospiediet pogu Reheat (Uzsildi$ana), lai
izvélétos uzsildisanas funkciju.

E Piezime

e Kad irizvéléta gatavosanas programma,
varat pagriezt regulatoru, lai pielagotu
gatavosanas laiku, un péc tam to
apstiprinat, nospiezot regulatoru.

[uiu}
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-
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5 Nospiediet regulatoru, lai apstiprinatu
izveli.

Sautésana/apcepsana

E Piezime

e Neaizveriet vaku, kamér izmantojat
Sautésanas/apcepsanas funkciju.

1 Veiciet darbibas, kas noradrtas sadala
“Sagatavosanas”.

2 Nospiediet pogu Sauté/Sear (Sautéana/
apcepsana).

E Piezime

e Kad irizvéléta gatavosanas programma,
varat pagriezt regulatoru, lai pielagotu
gatavosanas laiku, un péc tam to
apstiprinat, nospiezot regulatoru.
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3 Nospiediet regulatoru, lai apstiprindtu 2 Laiapstiprinatu, nospiediet regulatoru.
izveli.

4 Nospiediet pogu (tw), lai saktu gatavoganu.
Multicooker ierice sak darboties izvélétaja e
rezima. [RURE
‘ @
0002 SR
@ . @ )
3 Nospiediet pogu (w), lai saktu gatavosanu.
® ® Multicooker ierice sak darboties izvélétaja
{lh_") rezima.

5 Kad gatavo3ana ir pabeigta, Multicooker
ierice parslédzas gaidstaves rezima.

fru]
2
]
[=x]

Merces iebiezinasana

(]
Piezime @
¢ Neaizveriet vaku, kamér izmantojat $o
funkciju.
¢ Kad darbojas Mérces iebiezinasanas
funkcija, nospiediet pogu @, lai atceltu
programmu.

O}

4 Kad gatavogana ir pabeigta, Multicooker
ierice automatiski parslédzas siltuma
uzturésanas rezZima.

1 Nospiediet pogu &J.
> Tiek paradits nokluséjuma laiks.
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Gatavosanas laika /
spiediena / temperataras
regulésana

E Piezime

e Spiedienu (zems vai augsts) var pielagot
tikai Manualaja hermétiskas édienu
gatavosanas reZima.

e Temperatdru var pielagot Lénas
pagatavosanas manualaja rezima (zema
vai augsta) un Sautésanas/apcepsanas
reZima (zema vai augsta).

e Kad pielagojat gatavosanas laiku,
spiedienu vai temperatlru, nospiediet
pogu G, lai atgrieztos pie iepriekséjas
darbibas.

¢ Ja pielagojamais gatavosanas laiks
neparsniedz 1 stundu, ar katru regulatora
pagriesanas iedalu laiks tiek pielagots ar
1 minates soli.

¢ Ja pielagojamais gatavosanas laiks
parsniedz 1 stundu, ar katru regulatora
pagriesanas iedalu laiks tiek pielagots ar
1 stundas soli. Vispirms iestatiet stundas,
péc tam minates.

Pagrieziet regulatoru, lai pielagotu
gatavosanas laiku. Lai apstiprinatu,
nospiediet regulatoru.

A
o
(LN}

@

Lai pielagotu spiediena [imeni, pagrieziet
regulatoru.

1 Izvélieties vajadzigo funkciju.

L» Lai pielagotu gatavosanas laiku,
rezimos Hermétiska édienu
gatavosana, Léna pagatavosana,
Tvaicé$ana un Sutinasana vispirms
nospiediet un péc tam pagrieziet
regulatoru.

> Lai uzreiz pielagotu gatavosanas laiku,
rezZimos Cepsana, levarijums, Jogurts,
Sautésana/apcepsana, Uzsildisana
un Mérces iebiezinasana pagrieziet
regulatoru.

Nospiediet pogu (w), lai saktu gatavosanu.
Multicooker ierice sak darboties izvélétaja
rezima.
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Atlikta sakuma laika
pielagosana

E Piezime

Lai apstiprinatu, nospiediet regulatoru.

e GatavoSanas process saksies, tiklidz
ieprieks iestatitais laiks bus pagajis.

e Atliktais sakums nav pieejams rezimos
Sautésana/apcepsana, levarijums,
Mérces iebiezinasana un Uzsildisana.

¢ Neizmantojiet ilgu atlikta sakuma laiku
partikas produktiem, kas atri bojajas, jo lidz
gatavosanas sakumam tie var sabojaties.

1 Izvélieties vajadzigo funkciju.

2 Nospiediet pogu (@), lai iestatitu atlikta
sakuma laiku.

&

3 Laiiestatitu stundas, pagrieziet regulatoru.
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Lai iestatitu minQtes, pagrieziet regulatoru.
Lai apstiprinatu, nospiediet regulatoru.

Lai saktu, nospiediet pogu ¢n).

[t
o
o
Lt

Kad atlikta sakuma laiks ir pagajis, tiks

sakta gatavosana.

» Kad gatavosana ir pabeigta,
Multicooker ierice automatiski
parslédzas siltuma uzturésanas rezima,
un iedegas siltuma uzturésanas
indikators.

Qs == w
(> Qs Q)




Sastavdalu pievienosana

lzmantojot So funkciju, hermétiskas eédienu
gatavo$anas laika var atvert vaku, lai pievienotu
papildu sastavdalas.

Piezime

e Sastavdalu pievienosanas funkcija ir
pieejama visam hermétiskas édienu
gatavosanas programmam, iznemot
programmas Risi un Biezputra.

1 Kadirsakta gatavo3ana rezimos Sildisana
vai Spiediena uzturésana, poga
iedegsies, ja izvéleta funkcija atbalsta
sastavdalu pievienosanu.

L ledegas poga @),

2 Varat nospiest un 3 sekundes turét pogu
jebkuré laika, kad darbojas rezimi
Sildisana vai Spiediena uzturésana.

— Poga (&) mirgo.
L» PasSreizéjais gatavosanas process tiek

apturéts, Multicooker ierice nopikst
5 reizes un sak izlaist spiedienu.

Piezime

* Ja péc pogas () nospiesanas nospiezat
pogu (), Multicooker ierice atcels
sastavdalu pievienosanas procesu
un atsaks iepriek$éjo gatavosanas
programmul.

UZMANIBU! KARSTS TVAIKS! Nepieskarieties
tvaika atveres parsegam.

3 Kad spiediens ir izlaists, pluding nolaidisies
[1dz apaksai.

4 Pagrieziet rokturi pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lai atvértu vaku, un
parliecinieties, ka ikonas @ un W ir pretim
attiecigajam atzimém.

~ 0

Lv 287



Piezime

e Jair grati atvert vaku, nospiediet manualas
spiediena izlaisanas pogu, lai izlaistu
spiedienu, lidz pludins nolaizas lidz
apaksai.

5  Pievienojiet vél sastavdalas.

6  Aizveriet vaku, pagrieZot rokturi
pulkstenraditaju kustibas virziena ta, lai
ikonas @ un W atrastos pretim attiecigajam
atzimem.

Piezime

¢ Ja neizdodas nofiksét vaku, turiet
nospiestu manualo spiediena atbrivosanas
pogu, lidz spiediena pludins pilniba nokrit.
Tad parliecinieties, ka vaks ir precizi un ciesi
uzlikts (aizmuguréja dala nav pacélusies)
un pagrieziet rokturi, lai nofiksétu vaku.
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7 Laiatsaktu gatavosanas procesu,
nospiediet pogu @

o) ®

@ ® Oﬂ

Manas izlases iestatisana

Jebkuras divas izvélnes varat iestatit ka “Mana

izlase”. Pirms mainat iestatijumus, divas

nokluséjuma izvélnes ir s$adas:

. 1\1’: Hermétiska édienu gatavosana —
Liellopa/jera gala

. {\2’: Léna pagatavosana — Zupa

Ja nepieciesams mainit funkciju f? uz Cepsana,

rikojieties, ka aprakstits talak.

1 Nospiediet pogu Bake (Cep$ana).

o5
@ |
@ o
=
Bake @ o
@ @ T

2 Nospiediet un 3 sekundes turiet pogu f1’
» Poga ¥7 divreiz iemirgojas.

> lerice pikst.

[uiu}
(e
£
o

7

Favorite 1

Y

!I}

®

53,




3 Izpildiet 1.-2. darbibu, lai iestatitu 4 Tiriga na un apkope

2.vienumu “Mana izlase” ¥5 .
4 Nospiediet ¥ vai 3, lai piekjatu izvélnei.

Piezime

.E’-)’:"":' e Pirms Multicooker ierices tirisanas
atvienojiet to no elektrotikla.
% 5 e Pirms tirisanas pagaidiet, lidz Multicooker
= jerice ir pietiekami atdzisusi.
@ ¢ Tiriet Multicooker ierici péc katras
lietosanas reizes.

5  Laisaktu gatavosanu, nospiediet pogu (). Tvaika trauks

¢ Nonemiet tvaika atveres parsegu.

0o
)

¢ Nonemiet spiediena izlaisanas varstu un ar
mitru dranu notiriet partikas paliekas no
tvaika trauka iekSpuses.

1o
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¢ Nospiediet spiediena atbrivosanas
pogu, lai izvirzitu uz aru stieni spiediena
atbrivosanai, un tad varésiet notirit partikas
paliekas un noskalot to krana adent.

Piezime

e Janotikusi parpllde, rlpigi notiriet
pludinu.

Augséjais vaks

e Pagrieziet rokturi pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, lai atvértu vaku, un
parliecinieties, ka ikonas g’ un W ir pretim
attiecigajam atzimem.
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e ROpigi notiriet kondensata uztversanas
rievu.

S parsegu.

Piezime

¢ Neméginiet nonemt blivgredzenu ar
spéku.

¢ Nonemiet blivgredzenu.




e legremdéjiet visas dalas Gdent un notiriet

ar sakli. Gadajiet, lai taja nepaliktu édiena
atlieku.

e Péc tirisanas novietojiet augséjo vaku

vertikali, lai iztecinatu lieko Gdeni. Péc tam
noslaukiet augs$éjo vaku ar mikstu dvieli.

leksejais katls

Piezime

¢ Neizmantojiet metala lapstinas vai citus

cietus rikus, jo tie var sabojat iekséja katla
iekséjo virsmu.

Tiriet iekséjo katlu ar maigu mazgasanas
[Tdzekli vai siltu Gdeni, lai nonemtu
putek]us, taukus un netirumus.

@\

Saliksana

e Salieciet atpakal blivéjoso gredzenu un

pretblokesanas parsegu.
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e Uzlieciet atpakal spiediena izlaisanas varstu.

e Salagojiet pludinu ar tvaika trauka
atvérumu un nofikséjiet tvaika atveres
parsequ.

lekSpuse

Aréja vaka iek3puse un galvenais korpuss, un
sildelements.
e Noslaukiet ar tiru draninu.
¢ Notiriet visas Multicooker iericei
pielipusas édiena atliekas.

5 Otrreizeja parstrade

nedrikst izmest kopa ar parastiem

sadzives atkritumiem (2012/19/ES). —
leverojiet sava valsti spéka esosos

likumus par elektrisko un elektronisko produktu
dalito vaksanu. Pareiza likvidésana palidz
novérst negativu ietekmi uz vidi un cilvéku
veselibu.

Sis simbols nozimé, ka izstradajumu E

6 Garantija un atbalsts

Versuni Netherlands B.V.,, redistracijas adrese
Claude Debussylaan 88, Amsterdama,
Niderlande, péc iegades datuma (vai piegades
datuma, ja vélak) sim produktam piedava

divu gadu garantiju. ST garantija nav spéka,

ja bojajums radies nepareizas lietosanas

vai slikti veiktas apkopes rezultata. Masu
garantijas nosacijumi neietekmé tiesibu aktos
noteiktas patérétaja tiesibas. Lai iegutu papildu
informaciju, uzzinatu vairak par rezerves
dalam vai iesniegtu garantijas pieprasijumu,
apmekléjiet masu timek|a vietni
home.id/warranty.

7 Specifikacijas

Arpuse

Augséja vaka virsma un galvena korpusa
arpuse:
¢ Noslaukiet ar ziepjadent samitrinatu
dranu.
¢ Vadibas panela noslaucisanai
izmantojiet tikai mikstu un sausu
dranu.

Piederumi un ieksejais katls

=n

Karote “divi viena”, tvaicéSanas stativs, stikla
vaks un iekségjais katls.
e legremdéjiet karsta Gdeni un notiriet
ar sukli.
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Modelu numuri HD2633

Gatavosanas iegjasjauda | 1000 W

Nominalais tilpums 6,0L

Piezime

e Atvienojiet Multicooker ierici, ja ta ilgi
netiek izmantota.




8 Probléeému novérsana

Ja ierices lietoSanas laika rodas problémas, parbaudiet talak noraditos punktus, pirms pieprasat
remontu. Ja nevarat novérst problému, sazinieties ar Philips klientu apkalposanas centru sava valsti.

Problema

Risinajums

Augséja vaka
aizversana sagada
problémas.

Vaks nav pareizi uzstadits. Pagrieziet rokturi pulkstenraditaju kustibas
virziena ta, lai ikonas g un W atrastos pretim attiecigajam atzimém.
Parbaudiet, vai blivgredzens ir pareizi uzlikts ap augsejo vaku.
Parbaudiet, vai pludinvarsts ir rapigi notirits.

Spiediet manualas spiediena izlaisanas pogu, lai izlaistu spiedienu, lidz
pludins nolaizas lidz apaksai.

Augséja vaka atvérsana
péc spiediena
izlidzinasanas sagada
problémas.

Spiediet manualas spiediena izlaisanas pogu, lai izlaistu spiedienu, lidz
pludins nolaizas lidz apak3ai.

Parliecinieties, ka ikonas g’ un W ir salagotas.

Zem pludinvarsta un pludina var uzkraties partikas paliekas.
Nemédginiet atvéert ar speku, citadi var gt apdegumus. Nogaidiet
aptuveni 30 mindtes, lidz ierice ir pilnigi atdzisusi, tad nospiediet uz
leju pludinu un péec tam uzmanigi vairakas reizes pagrieziet rokturi uz
priekSu un atpakal.

Notiriet pludinvarstu un pludinu saskana ar tirisanas noradem.

Ediens nav pagatavots
[idz galam.

Tika atlasita nepareiza funkcija vai laiks; palieliniet gatavosanas laiku
vai mainiet gatavosanas metodi.

Pirms ieslédzat Multicooker ierici, parbaudiet, vai uz sildelementa un
iekséeja katla arpuses nav nekadu atlieku.

Bojats sildelements vai deforméts iek3ejais katls. Nogadajiet ierici pie
sava Philips izplatitaja vai Philips pilnvarota servisa centra.

No vaka vai tvaika
atveres noplUst gaiss
vai tvaiks.

Blivgredzens nav uzstadits pareizi. Parbaudiet, vai tas ir uzstadits
pareizi ap augséjo vaku.

Blivgredzena ir édiena atliekas. Parliecinieties, ka blivgredzens ir tirs.
Uz pludinvarsta ir édiena atliekas. Notiriet pludinvarstu.

Vaks nav pilniba aizvérts un blokéts. Parbaudiet, vai vaks ir pilniba
piestiprinats un blokéts pareiza pozicija.

Ekrana paradas “E1".

Sildelementa sensora elektriska kéde ir partraukta. Nogadajiet ierici
pie sava Philips izplatitaja vai Philips pilnvarota servisa centra.

Ekrana paradas "E2".

Sildelementa sensoram ir issavienojums. Nogadajiet ierici pie sava
Philips izplatitaja vai Philips pilnvarota servisa centra.

Ekrana paradas “E3".

Sildelementa temperatdra parsniedz 200 °C. Parbaudiet, vai iekséjais
katls ir atbilstosi novietots uz sildelementa.

Ekrana paradas "E4".

Ir ieslégts zema spiediena slédzis, un sildelementa temperatara ir
zemaka par 70 °C. Nogadajiet ierici pie sava Philips izplatitaja vai
Philips pilnvarota servisa centra.
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Probléma

Risinajums

Ekrana paradas "E5".

Atvienojiet baroSanas vadu, nospiediet manualas atbrivosanas pogu,
lai atbrivotu spiedienu, vai laujiet iericei dabigi atdzist, lidz pludins
nokritas.

Atveriet vaku un atjaunojiet stravas padevi, lai atsaktu darbibu.

Kad izmantojat SautéSanas / levarijuma / Mérces iebiezinasanas
programmeas, vakam jabat atvértam.

Ja problému neizdodas noveérst, ari izpildot ieprieks aprakstitas
darbibas, nogadajiet ierici pie Philips izplatitaja vai Philips pilnvarota
servisa centra.

Ekrana paradas “E6".

Atvienojiet barosanas vadu, nospiediet manualas atbrivosanas pogu,
lai atbrivotu spiedienu, vai Jaujiet iericei dabigi atdzist, lidz pludins
nokritas, un tikai tad atveriet vaku.

Blivgredzens nav uzstadits pareizi. Parbaudiet, vai tas ir uzstadits
pareizi ap augséjo vaku.

Blivgredzena ir édiena atliekas. Parliecinieties, ka blivgredzens ir tirs.
Uz pludinvarsta ir édiena atliekas. Notiriet pludinvarstu.

Augséjais vaks nav pilniba aizverts un noblokéts. Parbaudiet, vai
augséjais vaks ir pilniba blokéts pareiza pozicija.

leprieks noraditas
problémas joprojam
pastav.

Multicooker iericei ir radusies darbibas traucéjumi. $ada gadijuma
izmantojiet talak noraditas iespéjas.

1) Pasapkopes pakalpojums. Sazinieties ar klientu servisu, un més,
iespéjams, spésim sniegt noradijumus un palidzét novérst problému ar
video palidzibu.

2) Servisa centrs. Nogadajiet savu izstradajumu uz Philips servisa
centru.

3) Apkope uz vietas. Sazinieties ar mums, un meés palidzésim
noorganizét Philips pilnvarotu remontu jlsu izstradajumam bez
papildu izmaksam.
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1 Belangrijk

Lees dit boekje met veiligheidsinformatie
zorgvuldig door voordat u het apparaat gaat
gebruiken. Bewaar het boekje om het indien
nodig later te kunnen raadplegen.

Gevaar

e Hetapparaat mag niet worden
ondergedompeld.

Waarschuwing

e Ditapparaatis niet bedoeld voor gebruik
door personen (waaronder kinderen)
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke vermogens, of die gebrek
aan ervaring of kennis hebben, tenzij
iemand die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid toezicht op hen houdt of hen
heeft uitgelegd hoe het apparaat dient te
worden gebruikt.

e Houd toezicht op kinderen om te
voorkomen dat ze met het apparaat gaan
spelen.

e Dit apparaat dient stabiel te worden
geplaatst en de handvatten (indien
aanwezig) dienen zo te worden geplaatst
dat er geen hete vloeistoffen worden
gemorst.

e Ditapparaatis bedoeld voor huishoudelijk
en soortgelijk gebruik, zoals:

e in keukens (voor personeel) in winkels,
kantoren en andere werkomgevingen;

* in boerderijen;

e door gasten in hotels, motels en
andere verblijfsaccommodaties;

* in Bed & Breakfast-achtige
omgevingen.

e Alshet netsnoer beschadigd is, moet dit
worden vervangen door een netsnoer dat
verkrijgbaar is bij de fabrikant.

e Hetapparaatis niet bedoeld om bediend
te worden met een externe timer of een
afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

e Hetkan even duren voordat het oppervlak
van het verwarmingselement na gebruik is
afgekoeld.

e WAARSCHUWING: voorkom morsen
op de stroomaansluiting om gevaar te
voorkomen.
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WAARSCHUWING: volg altijd de instructies
op en gebruik het apparaat op de juiste
wijze om mogelijk letsel te voorkomen.
Gebruik een zachte, vochtige doek om

de oppervlakken die in contact komen
met voedsel schoon te maken volgens

de instructies in deze gebruiksaanwijzing
en verwijder alle etensresten die aan het
apparaat vastzitten.

Controleer of het voltage dat is
aangegeven op het apparaat overeenkomt
met de plaatselijke netspanning voordat u
het apparaat aansluit.

Sluit het apparaat alleen aan op een
geaard stopcontact. Zorg er altijd voor dat
de stekker goed in het stopcontact zit.
Gebruik het apparaat niet als de stekker,
het netsnoer, de binnenpan, de afsluitring
of de behuizing van het apparaat
beschadigd is.

Laat het netsnoer niet over de rand van de
tafel of het aanrecht hangen waarop het
apparaat staat.

Zorg ervoor dat het verwarmingselement,
de temperatuursensor en de buitenkant
van de binnenpan schoon en droog zijn
voordat u de stekker in het stopcontact
steekt.

Zorg dat u geen natte handen hebt
wanneer u de stekker van het apparaat

in het stopcontact steekt of de knoppen
bedient.

Waarschuwing

Het symbool op het apparaat
betekent 'Let op, hete
oppervlakken'. Raak het

hete oppervlak niet aan om
brandwonden te voorkomen.

Het apparaat mag zich niet rechtstreeks
onder een stopcontact bevinden.

LET OP: Gebruik voor het schoonmaken
geen alkalineschoonmaakmiddelen, maar
gebruik een zachte doek en een milde
reiniger om schade aan het apparaat te
voorkomen.

Gebruik nooit accessoires of onderdelen
van andere fabrikanten of die niet
specifiek zijn aanbevolen door Philips. Als
u dergelijke accessoires of onderdelen
gebruikt, vervalt de garantie.



Stel het apparaat niet bloot aan hoge
temperaturen en plaats het niet op

een kachel, gasfornuis of kookplaat die
ingeschakeld of heet is.

Stel het apparaat niet bloot aan direct
zonlicht.

Plaats het apparaat op een stabiele,
horizontale en vlakke ondergrond.

Plaats de binnenpan altijd in het apparaat
voordat u de stekker in het stopcontact
steekt en het apparaat inschakelt.

Plaats de binnenpan niet boven open vuur
om rijst te koken.

Gebruik de binnenpan niet als deze
vervormd is.

De aanraakbare oppervlakken kunnen
heet worden wanneer het apparaat in
werking is.

Wees erg voorzichtig wanneer u het
apparaat aanraakt.

Pas op voor hete stoom die tijdens het
koken uit de stoomuitlaat komt of uit het
apparaat als u het deksel opent. Houd
uw handen en gezicht uit de buurt van
het apparaat om contact met stoom te
voorkomen.

Til het apparaat niet op en verplaats het
niet wanneer het is ingeschakeld.
Overschrijd het maximale waterniveau
dat in de binnenpan wordt aangegeven
niet om overlopen en daarmee mogelijk
gevaar te voorkomen.

Plaats geen kookgerei in de pan tijdens
het koken, warm houden of opwarmen
van rijst.

Gebruik alleen het meegeleverde
kookgerei. Gebruik geen scherp
keukengerei.

Om krassen te voorkomen, wordt
aangeraden geen gerechten te koken met
schaal- en schelpdieren. Verwijder harde
schelpen voor het koken.

Stop geen metalen voorwerpen of
vreemde stoffen in de stoomopening.
Plaats geen magnetische voorwerpen op
het deksel. Gebruik het apparaat niet in de
buurt van magnetische objecten.

Laat het apparaat altijd afkoelen voordat u
het schoonmaakt of verplaatst.

Maak het apparaat na gebruik

altijd schoon. Het apparaat is niet
vaatwasmachinebestendig.

e Haal de stekker van het apparaat altijd uit
het stopcontact wanneer het langere tijd
niet wordt gebruikt.

e Bij (semi-)professioneel of onjuist gebruik
en bij gebruik dat niet overeenkomt met
de instructies in deze gebruiksaanwijzing,
vervalt het recht op garantie en aanvaardt
Philips geen aansprakelijkheid voor
eventueel hierdoor ontstane schade.

e Wees voorzichtig met overstromen
wanneer u op de handmatig
ontgrendelknop voor drukafvoer drukt.

e Laat het bovendeksel na het schoonmaken
5 minuten verticaal staan om het
overtollige water af te voeren. Droog het
bovendeksel vervolgens met een zachte
doek af.

e Ganaar www.philips.com/support om
de gebruiksaanwijzing te downloaden.

Elektromagnetische velden
(EMV)

Dit apparaat voldoet aan de toepasselijke
richtlijnen en voorschriften met betrekking tot
blootstelling aan elektromagnetische Velden.
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2 Uw multicooker

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips!

Registreer uw product op www.philips.com/welcome om optimaal gebruik te kunnen maken van de
door Philips geboden ondersteuning.

Wat zit er in de doos?

Hoofdunit Binnenpan
2-in-1-lepel Maatbeker
Netsnoer Stoomrekje
Snelstartgids Belangrijke informatie

— Quick start guide

PHILIPS PHILIPS
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Productoverzicht

®OEO

® O® ©

©)

® PRPRERAI @B®® OO

©)

Bovenste deksel

Ontgrendelingspositie deksel

Afsluitring

Zijhandgreep

Antiblokkeerafdekking

Vergrendelingspositie deksel

Veiligheidsventiel

Knop voor handmatige drukafvoer

Waterniveau-aanduiding

Handgreep

Binnenpan

Stoommandje

Condensatierand

Drukverlagingsventiel

Bedieningspaneel

Staafje voor drukafvoer

Verwarmingselement

Vlotterventiel

Netspanningsaansluiting

Stoomdeksel

Draaiknop

SISHISHONOHSHOHGNSHE

Drijver

Indicatiebalk bereidingsproces

9O 0OV ®EIE
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Overzicht van knoppen

Manual =&
Beef/Lamb £
Chicken/Duck 7
Boneinmeat &
=

Seafood

. -
ea %
Pressure cook Steam
-
=
5 )
Sauté/Sear Slow cook
sss |=)
s
Reheat Sauce thickening

18

Low

G g &  Rootvegetables
— = &>  Beans/Tendons
:-: : :-: :—: & Soup
- Yt Y « !

&  Rice
& ba &y Porridge

@ ® @ @

I
a

Stew Yogurt

)
a

Bake Jam
W 3
Favorite 1 Favorite 2

Bedieningsknoppen

o) Knop Terug/annuleren {kpa Knop Snelkoken
(I(:j Knop Startuitstel 5 Opwarmknop
Q Knop Ingrediént toevoegen % | Stoomknop
> Start-/stopknop % Knop Bakken/Aanbraden
1:‘2 Knop Slow cooking @ |Knop Bakken
Indicatoren
% | warmhoudindicator kPa | Drukindicator
@ Temperatuurindicator E'j\ Ontgrendelingsindicator deksel
Indicator lage temperatuur/druk Go Indicator startuitstel
Indicator hoge temperatuur/druk = = |Stand-bymodus
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3 De multicooker gebruiken

Voor het eerste gebruik

1 Verwijder al het verpakkingsmateriaal van het apparaat.
2 Verwijder alle accessoires uit de binnenpan.

3 l\/Iaak de onderdelen van de multicooker grondig schoon voordat u deze voor het eerst gebruikt
(zie het hoofdstuk 'Reiniging en onderhoud').

E Opmerking

e Leesvoor gebruik de handleiding goed door.

e Plaats het apparaat op een vlakke ondergrond.

e Verwijder de promotiesticker van het apparaat voor het eerste gebruik.

e Zorg ervoor dat alle onderdelen volledig droog zijn voor u de multicooker gaat gebruiken.
e Zorg dat de binnenpan goed contact heeft met het verwarmingselement.

Kookprogramma
Kookfunctie | Sub-kookfunctie Standaard Instelbare Standaarddruk/ | Instelbaar druk-/
bereidingstijd | kooktijd temperatuur temperatuurbereik

Handmatig (=) 5minuten  2-59 minuten Lage druk Lage/hoge druk

Rundvlees/lams- . 13-59

viees (F7) 40 minuten minuten Hoge druk N.VT.

Kip/eend (%7) 25 minuten 125 Hoge druk N.VT
Snelkoken B minuten 9 T
{kpa _

Soep (&) 30 minuten 2.5 >9 Hoge druk N.VT.

minuten
Rijst (&) 14 minuten N.VT. Lage druk N.VT.
Pap (&) 15 minuten  2-59 minuten Lage druk N.VT.
= ) Lage Lage/hoge
Slow cooking tg Al AT temperatuur temperatuur
Stomen 1.@ 10 minuten  3-30 minuten Lage druk NVT.
- . ) ) Lage Lage/hoge
Sauteren/bakken %3 3 minuten  3-59 minuten A RO
. 15-59 Constante
Opwarmen (® 15 minuten minuten temperatuur NVT.
) 10-59 Constante

Bakken @ 45 minuten minuten temperatuur NV
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E Opmerking

¢ Houd het deksel open wanneer u de
functie voor sauteren/bakkenys™
gebruikt.

e Sluit en vergrendel het deksel van de
snelkookpan wanneer u de functie
Snelkoken {5 en Stomen & gebruikt.

e Het apparaat schakelt automatisch over
naar de stand-bymodus nadat het 2
minuten niet is gebruikt. Druk op de knop
om het apparaat uit de slaapstand te halen
en een kookprogramma te kiezen.

e Voor programma's onder druk (zoals

Snelkoken & en Stomen &) verwijst

de standaardkooktijd die op het display

wordt weergegeven naar hoe lang de druk

wordt behouden. De totale bereidingstijd
bestaat uit verwarmingstijd + drukbehoud

+ drukontlastingstijd.

De werkelijke bereidingstijd is afhankelijk

van de hoeveelheid voedsel (rijst), water,

voltage, temperatuur, watertemperatuur
en voedselkwaliteit.
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Voorbereidingen

E Opmerking

¢ Vul de binnenpan niet met voedsel
en vloeistof als deze ingrediénten
samen lager zijn dan het minimum
van de waterniveauaanduidingen of
hoger zijn dan het maximum van de
waterniveauaanduidingen.

e Overschrijd het aangeduide volumeniveau
en het maximale waterniveau in de
binnenpan niet. De multicooker kan
overstromen.

¢ Gebruik het bovendeksel voor de meeste
kookprogramma's, en zeker voor de
programma's voor snelkoken en stomen.

¢ Voor voedsel dat tijdens het koken uitzet
(zoals bonen, gedroogd voedsel of dik
vloeibaar voedsel), dient u de binnenpan
niet verder dan de helft te vullen met
voedsel en vloeistof.

¢ Volg voor het koken van rijst de
waterniveauaanduiding aan de
binnenzijde van de binnenpan. U kunt het
waterniveau aanpassen aan verschillende
soorten rijst en aan uw eigen voorkeur.
Overschrijd het aangegeven maximale
waterniveau aan de binnenkant van de
binnenpan niet.

¢ Nadat het bereidingsproces is gestart, kunt
uop @ drukken om het huidige werk te
beéindigen. Het apparaat gaat vervolgens
naar de menuselectiemodus.

Volg de onderstaande voorbereidingsstappen
voordat u de multicooker gebruikt om voedsel
te bereiden:

1 Draaide hendel linksom om het deksel te
openen. Zorg ervoor dat de pictogrammen
o en ¥ zijn uitgelijnd.




2 Haal de binnenpan uit de multicooker.

3 Voeg water en andere ingrediénten aan
de binnenpan toe.

4 Veeg de buitenkant van de binnenpan
droog.

5  Plaats de binnenpan in de multicooker.
Sluit vervolgens het deksel door de hendel
rechtsom te draaien en zorg ervoor dat de
pictogrammen @ en W zijn uitgelijnd.

Opmerking

e Zorg ervoor dat de buitenzijde van de
binnenpan droog en schoon is en dat het
verwarmingselement vrij is van etensresten
of ander vuil.

¢ Zorg dat de binnenpan goed contact heeft
met het verwarmingselement.

6  Steek de stekker in het stopcontact.

Snelkoken

E Opmerking

e Zorg ervoor dat het bovendeksel goed
is vergrendeld voordat het kookproces
begint.

e Zorg ervoor dat het stoomventiel voor
drukafvoer goed is geplaatst.

e Zorg ervoor dat de afsluitring in goede
staat verkeert en correct is aangebracht.

e Controleer of het stoomdeksel goed is
geplaatst.

—_

Volg de stappen in 'Voorbereiding'.

2 Druk op de knop Snelkoken en selecteer
de functie snelkoken ( {&ea ).

@ %
=
= ~
kPa
{b rersock
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3

Draai de knop en selecteer Rundvlees/

lamsvlees.

> De gekozen kookfunctie knippert en
de standaardkooktijd wordt op het
scherm weergegeven.

! oo-g

E Opmerking

e Voor kookprogramma's met instelbare

bereidingstijd kunt u aan de knop
draaien om de kooktijd aan te passen.
Zie hoofdstuk 'De bereidingstijd/druk/
temperatuur aanpassen'.

Druk op de knop () om het kookproces te
starten. De multicooker begint te werken
in de geselecteerde modus.

@ [

Wanneer de multicooker de kookdruk
bereikt, begint de timer voor drukbehoud
af te tellen.
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6  Wanneer de tijd voor drukbehoud is
verstreken, gaat de multicooker over
op de fase drukontlasting en begint de
multicooker de druk vrij te laten. Raak het
stoomdeksel niet aan.

7  Wanneer de druk is afgevoerd, daalt de
vlotter volledig.

8 De multicooker schakelt automatisch over
naar de warmhoudmodus.

 Het lampje van de warmhoudmodus
(1) gaat branden.

E Opmerking

e Er komt automatisch stoom vrij. Dit
duurt enkele minuten, afhankelijk van de
hoeveelheid vloeistof in de binnenpan.

¢ Gebruik de knop voor handmatige
drukafvoer niet wanneer u kleverige
vloeistoffen zoals rijstepap of bonen
bereidt, omdat dit kan leiden tot overlopen.

¢ Voordat u op de knop voor handmatige
drukafvoer drukt, moet u op de knop @
drukken om het proces van automatische
drukafvoer te onderbreken.

¢ U kunt ook op de knop voor handmatige
drukafvoer op het bovendeksel drukken
om de druk snel te laten ontsnappen. Let
op overlopen.

¢ Haal de stekker van de multicooker uit
het stopcontact nadat het kookproces is
voltooid.




stand. Stomen

E Opmerking

e Zorg ervoor dat het bovendeksel goed
is vergrendeld voordat het kookproces
begint.

e Zorg ervoor dat het stoomventiel voor
drukafvoer goed is geplaatst.

e Zorg ervoor dat de afsluitring in goede
staat verkeert en correct is aangebracht.

e Controleer of het stoomdeksel goed is
geplaatst.

10 Gebruik bij het openen van het deksel een
handdoek om voedsel of gecondenseerd

water op te vangen dat uit de binnenkant
van het deksel druppelt om verbranding te 2
voorkomen.

—_

Volg de stappen in 'Voorbereiding'.
Giet water in de binnenpan en zorg
ervoor dat er genoeg water is om stoom
te produceren. Zorg ervoor dat het
waterniveau tijdens het koken onder
het stoomrekje blijft. De aanbevolen
hoeveelheid water is maximaal 2 streepjes.
3 Plaats het stoomrekje in de binnenpan.
Plaats alle ingrediénten op het stoomrekje.
4 Druk op de stoomknop om de
stoomfunctie te kiezen. Druk ter
bevestiging op de knop.

Opmerking

¢ Nadat u een kookprogramma hebt
geselecteerd, kunt u aan de knop draaien
om de bereidingstijd aan te passen en
vervolgens op de knop drukken om te

bevestigen.
- o
e g
@
£
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5  Druk op de knop () om het kookproces te
starten. De multicooker begint te werken
in de geselecteerde modus.

0 [uu}
2
[e]

6  Wanneer de multicooker de kookdruk
bereikt, begint de timer voor drukbehoud
af te tellen.

7  Wanneer de tijd voor drukbehoud is
verstreken, gaat de multicooker over
op de fase drukontlasting en begint de
multicooker de druk vrij te laten. Raak het
stoomdeksel niet aan.
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8 Wanneer de druk is afgevoerd, daalt de
vlotter volledig.

9  De multicooker schakelt automatisch over
naar de warmhoudmodus.
L» Hetlampje van de warmhoudmodus
(1%]) gaat branden.

10 Draai het bovendeksel in de ontgrendelde
stand.




11 Gebruik bij het openen van het deksel een
handdoek om voedsel of gecondenseerd
water op te vangen dat uit de binnenkant
van het deksel druppelt om verbranding te
voorkomen.

Oven

1 Volg de stappen in 'Voorbereiding'.

2 Meng alle ingrediénten goed en doe ze in
de binnenpan.

3 Druk op de knop Bakken. Druk ter
bevestiging op de knop.

Opmerking

¢ Nadat u een kookprogramma hebt
geselecteerd, kunt u aan de knop draaien
om de bereidingstijd aan te passen en
vervolgens op de knop drukken om te
bevestigen.

005

3

9 @
IIII -

-0 e

4 Druk op de knop ¢%) om het kookproces te
starten. De multicooker begint te werken
in de geselecteerde modus.

®

5  Als het kookproces is voltooid, schakelt
de multicooker automatisch over naar de
warmhoudmodus.
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Opwarmen

1 Roer het afgekoelde voedsel los en verdeel
het over de binnenpan.

2 Giet wat water op het voedsel om te
voorkomen dat het te droog wordt. De
hoeveelheid water is athankelijk van de
hoeveelheid voedsel.

3 Sluit het deksel, steek de stekker van het
apparaat in het stopcontact en schakel het
apparaatin.

4 Druk op de knop Opwarmen om de
opwarmfunctie te selecteren. Druk ter
bevestiging op de knop.

Opmerking

¢ Nadat u een kookprogramma hebt
geselecteerd, kunt u aan de knop draaien
om de bereidingstijd aan te passen en
vervolgens op de knop drukken om te
bevestigen.

i

G{F_")o ®

5  Druk op de knop & om het kookproces te
starten. De multicooker begint te werken
in de geselecteerde modus.

4
6  Als het kookproces is voltooid, schakelt

de multicooker automatisch over naar de
warmhoudmodus.

[}

[y

o

- c2

ie
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Slow cooking en Sauteren/
bakken

E Opmerking

¢ Houd het deksel open wanneer u de
functie voor Sauteren/bakken gebruikt.

—_

Volg de stappen in 'Voorbereiding'.

2 Druk op de knop Slow cooking of
Sauteren/bakken. Druk ter bevestiging
op de knop.

E Opmerking

¢ Kies het bijbehorende programma op basis
van uw recept en ingrediénten.

e Gebruik het handmatige programma niet
om voedsel te bereiden dat gemakkelijk
uitzet of dik is. Vul de binnenpan niet met
meer dan halfvol met voedsel en vloeistof.

¢ Nadat u een kookprogramma hebt
geselecteerd, kunt u op de knop drukken
om de bereidingstijd of temperatuur
aan te passen (alleen voor handmatig).
Zie hoofdstuk 'De bereidingstijd/druk/
temperatuur aanpassen'.

iRy
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Opmerking

Nadat u het menu hebt geselecteerd,
kunt u op de knop drukken om de
bereidingstemperatuur aan te passen
(laag of hoogq). Zie hoofdstuk 'De
bereidingstijd/druk/temperatuur
aanpassen'.

Druk op de knop () om het kookproces te
starten. De multicooker begint te werken
in de geselecteerde modus.

R
@ |
@ :
@ ”ﬂ

Wanneer de bereiding is voltooid:

L De multicooker piept en schakelt
over naar de stand-bymodus voor de
functie Sauteren/bakken.

> De multicooker piept en schakelt
over naar de stand-bymodus voor de
functie Slow cooking.

De bereidingstijd/druk/
temperatuur aanpassen

E Opmerking

e U kunt de druk alleen aanpassen voor
Snelkoken-handmatig (laag of hoog).

¢ U kunt de bereidingstemperatuur
aanpassen voor Slow cooking en
Sauteren/bakken (laag of hoog).

e Wanneer u de bereidingstijd, druk of
temperatuur aanpast, drukt u op de knop

om terug te keren naar de vorige stap.

is, kunt u met elke draai aan de knop de
tijd aanpassen in stappen van 1 minuut.

e Als de instelbare kooktijd meer dan 1
uur is, wijzigt de tijd bij elke draai in
stappen van 1 uur. Stel eerst de urenin en
vervolgens de minuten.

e Als de instelbare kooktijd minder dan 1 uur

1 Kies de gewenste functie. Druk op de
knop om de instelling van de kooktijd te

activeren.
= renc
LU L )
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2  Draai aan de knop om de kooktijd aan te
passen. Druk ter bevestiging op de knop.

)
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Draai aan de knop om het drukniveau in
te stellen.

"9
e @

Druk ter bevestiging op de knop.

20
e 3!.'

Druk op de knop () om het kookproces te
starten. De multicooker begint te werken
in de geselecteerde modus.
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Pas de startvertragingstijd
aan

E Opmerking

¢ Het bereidingsproces wordt gestart als
de ingestelde tijd voor startuitstel is
verstreken.

o Startuitstel is niet beschikbaar voor
Sauteren/bakken en Opwarmen.

e Gebruik geen lang startuitstel voor
bederfelijke etenswaren, omdat deze
kunnen bederven voordat het koken
begint.

1 Kies de gewenste functie.

©
®
®

2 Druk op de knop (@) om de uitgestelde
starttijd in te stellen.

@ 6
N

3 Draaiaan de knop om de uren in te stellen.

o
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Druk ter bevestiging op de knop. .
Ingrediént toevoegen

Met deze functie kunt u het deksel openen
- ncinn tijdens het snelkookproces en meer
RO ingrediénten toevoegen.
o -
Opmerking
@ ¢ De functie voor het toevoegen van
ingrediénten is beschikbaar voor alle

snelkookmenu's behalve Rijst en Pap.

Draai aan de knop om de minuten in te

stellen. Druk ter bevestiging op de knop. ] .
1 Zodra het kookproces is gestart — tijdens
het opwarmen of het Druk behouden
., —gaat de knop @) branden als de
YT | | geselecteerde functie het toevoegen van
Y ingrediénten ondersteunt.
\v © o4 > De knop (&) gaat branden.
@02
2)
@ @ O

Druk ter bevestiging op de knop (»).

G
—=7 2 Ukuntde knop &) op elk gewenst
moment 3 seconden ingedrukt houden
o ® tijdens het verwarmingsproces of het
{b proces voor Druk behouden.

L De knop (&) knippert.

Nadat de uitsteltijd is verstreken, wordt L» Het huidige kookproces wordt

het kookproces gestart. onderbroken, de multicooker piept 5

» Nadat het kookproces is voltooid, keer en begint druk af te voeren.

schakelt de multicooker automatisch

over naar de warmhoudmodus
en gaat het lampje van de
warmhoudmodus branden. s v O 1D
.
(1 JiEE et @
(> = A O ® f o
®3s
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Opmerking

e Als u op de knop &) drukt en vervolgens
op de knop @ annuleert de multicooker
het proces voor het toevoegen van
ingrediénten en gaat hij verder met het
vorige kookprogramma.

PAS OP: HETE STOOM! Raak het stoomdeksel
niet aan.

3 Wanneer de druk is afgevoerd, daalt de
vlotter volledig.

4 Draai de hendel linksom om het deksel te
openen. Zorg ervoor dat de pictogrammen
o en ¥ zijn uitgelijnd.

Opmerking

e Ondervindt u problemen bij het openen
van het deksel, druk dan op de knop voor
handmatige drukafvoer om de druk te
verlagen tot de vlotter volledig is gedaald.
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5  Voeg meer ingrediénten toe.

6  Sluit het deksel door de hendel rechtsom
te draaien en zorg ervoor dat de
pictogrammen @ en W zijn uitgelijnd.

e Als u problemen ondervindt bij het
vergrendelen van het deksel, drukt u op
de knop voor handmatige drukafvoer
om de druk te verlagen totdat de vlotter
volledig is gedaald. Zorg ervoor dat het
deksel volledig is geplaatst en gelijk ligt
met de condensatierand (niet optillen aan
de achterkant) voordat u de hendel draait
om te sluiten.

7 Druk op de knop @ om het kookproces te

hervatten.
[xatlnl
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4 Reiniging en
onderhoud

E Opmerking

¢ Haal de stekker uit het stopcontact voordat
u de multicooker schoonmaakt.

e Wacht totdat de multicooker voldoende is
afgekoeld voordat u deze schoonmaakt.

¢ Reinig de multicooker na ieder gebruik.

Stoommandje

e Verwijder het stoomdeksel.

e Verwijder het ventiel voor drukafvoer
en verwijder de voedselresten die in het
stoommandje zijn achtergebleven met een
vochtige doek.

K

Druk op de knop voor drukafvoer.

Het staafje voor drukafvoer wordt
omhoog geklapt. Vervolgens kunt u de
voedselresten verwijderen en het onder de
kraan wassen.

@3

Druk op de knop voor drukafvoer.

Het staafje voor drukafvoer wordt
omhoog geklapt. Vervolgens kunt u de
voedselresten verwijderen en het onder de
kraan wassen.

@3
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Opmerking

¢ Reinig de vlotter grondig als er iets
overstroomt.

Bovenste deksel

¢ Draai de hendel linksom om het deksel te
openen. Zorg ervoor dat de pictogrammen
o en ¥ zijn uitgelijnd.

Opmerking

e Forceer de afsluitring niet bij het
verwijderen.
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Verwijder de afsluitring.

Week de stoomkap, de afsluitring,

het overdrukventiel en de
antiblokkeerafdekking in water en reinig
ze met een spons. Zorg dat er geen
etensresten achterblijven.

s

Veeg het bovendeksel schoon met een
vochtige doek.

Laat het bovendeksel na het schoonmaken
verticaal staan om overtollig water af te
voeren. Droog het bovendeksel vervolgens
met een zachte doek af.




e Droog alle onderdelen af met een zachte
doek.

Binnenpan

Opmerking

¢ Gebruik geen metalen spatel of ander
hard gereedschap, anders raakt het
binnenoppervlak van de binnenpan
beschadigd.

¢ Maak de binnenpan schoon met een mild

reinigingsmiddel of warm water om stof,
olie en vuil te verwijderen

‘@

In elkaar zetten

e Monteer de afsluitring en de
antiblokkeerafdekking.

e Lijn de vlotter uit met het gat in het
stoommandje en plaats het stoomdeksel
terug.
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Interieur

Binnenkant van het buitendeksel, de behuizing en het verwarmingselement:
e Veeg af met een vochtige doek.
e Zorgdat u alle aangekoekte etensresten uit de multicooker verwijdert.

Buitenkant

Oppervlak van het bovendeksel en buitenkant van de behuizing:
e Afvegen met een doek die vochtig is gemaakt in een sopje.
e Gebruik alleen een zachte, droge doek voor het afvegen van het bedieningspaneel.

Accessoires en binnenpan

2-in-1-lepel, stoomrekje en binnenpan.
e Laten weken in heet water en reinigen met een spons.

5 Recycling

weggegooid (2012/19/EU).

Volg de in uw land geldende regels voor de gescheiden inzameling van elektrische en
elektronische producten. Met correcte afvoer voorkomt u negatieve gevolgen voor het milieu en
de volksgezondheid.

Dit symbool betekent dat dit product niet bij het gewone huishoudelijke afval mag worden E
—

6 Garantie en ondersteuning

Versuni Netherlands B.V., gevestigd aan de Claude Debussylaan 88, Amsterdam, NL, biedt twee

jaar garantie op dit product vanaf de aankoopdatum (of de leveringsdatum, indien deze later valt).
Deze garantie is niet geldig als een defect is ontstaan door onjuist gebruik of slecht onderhoud.
Onze garantie is niet van invloed op uw wettelijke rechten als consument. Ga voor meer informatie,
reserveonderdelen of om gebruik te maken van de garantie naar onze website home.id/warranty.

7 Specificaties

Modelnummers HD2616
Ingangsvermogen voor koken 1000W
Geschatte capaciteit 6,01

E Opmerking

¢ Haal de stekker van de multicooker uit het stopcontact als u hem langere tijd niet gebruikt.
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8 Problemen oplossen

Als er zich problemen voordoen bij het gebruik van dit apparaat, controleer dan het volgende voordat
u om service vraagt. Als u het probleem niet kunt oplossen, neem dan contact op met de Philips

Klantenservice in uw land.

Probleem

Oplossing

Ik heb problemen met
het sluiten van het
bovendeksel.

Het deksel is niet goed in elkaar gezet. Draai de hendel rechtsom en
zorg ervoor dat de pictogrammen @ en W zijn uitgelijnd.

Controleer of de afsluitring goed rond het bovendeksel is bevestigd.
Controleer of het vlotterventiel goed is gereinigd.

Druk op de knop voor handmatige drukafvoer om de druk af te
voeren totdat de vlotter volledig is gedaald.

Ik heb problemen met
het openen van het
bovendeksel nadat de
druk is afgevoerd.

Druk op de knop voor handmatige drukafvoer om de druk af te
voeren totdat de vlotter volledig is gedaald.

Zorg ervoor dat de pictogrammen g’ en W zijn uitgelijnd.

Er kunnen zich voedselresten ophopen op de bodem van het
vlotterventiel en de vlotter. Probeer deze niet met kracht te openen,
omdat dit brandwonden kan veroorzaken. Wacht ongeveer 30
minuten tot het apparaat volledig is afgekoeld, duw de vlotter omlaag
en draai het handvat voorzichtig heen en weer.

Reinig het vlotterventiel en de vlotter volgens de reinigingsinstructies.

Het voedsel is niet
gekookt.

Onjuiste functie of tijd geselecteerd. Verhoog de bereidingstijd of
wijzig de bereidingsmethode.

Zorg ervoor dat er geen etensresten of ander vuil op het
verwarmingselement en de buitenkant van de binnenpan zitten
voordat u de multicooker inschakelt.

Het verwarmingselement is beschadigd of de binnenpan is
misvormd. Breng de koker naar uw Philips-dealer of een door Philips
geautoriseerd servicecentrum.

Er lekt lucht of stoom
uit het deksel of het
stoomgat.

De afsluitring is niet goed geplaatst. Zorg ervoor dat deze goed rond
het bovendeksel is bevestigd.

Er zitten voedselresten op de afsluitring. Zorg ervoor dat de afsluitring
schoon is.

Er zitten voedselresten op het vlotterventiel. Reinig het vlotterventiel.
Het deksel is niet volledig gesloten en vergrendeld. Zorg ervoor dat
het deksel volledig is bevestigd en in de juiste positie is vergrendeld.

E1 wordt weergegeven
op het scherm.

De sensor van het verwarmingselement heeft kortsluiting. Breng
het apparaat naar een Philips-dealer of naar een door Philips
goedgekeurd servicecentrum.

E2 wordt weergegeven
op het scherm.

De sensor van het verwarmingselement heeft kortsluiting. Breng
het apparaat naar een Philips-dealer of naar een door Philips
goedgekeurd servicecentrum.
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Probleem

Oplossing

E3 wordt weergegeven
op het scherm.

De temperatuur van het verwarmingselement is hoger dan 200 °C.
Controleer of de binnenpan goed op het verwarmingselement is
geplaatst.

E4 wordt weergegeven
op het scherm.

De lagedrukschakelaar wordt ingeschakeld en de temperatuur van het
verwarmingselement is lager dan 70 °C. Breng het apparaat naar een
Philips-dealer of naar een door Philips goedgekeurd servicecentrum.

E5 wordt weergegeven
op het scherm.

Haal de stekker uit het stopcontact, druk op de knop voor handmatige
drukafvoer om de druk te verlagen of laat het apparaat op natuurlijke
wijze afkoelen tot de vlotter zakt.

Open het deksel en sluit de stroom weer aan om de werking te
hervatten. Zorg dat het deksel open is wanneer u het programma voor
sauteren gebruikt.

Verhelpen de bovenstaande stappen het probleem nog steeds niet,
breng het apparaat dan naar een Philips-dealer of een door Philips
geautoriseerd servicecentrum.

E6 wordt weergegeven
op het scherm.

Haal de stekker uit het stopcontact, druk op de knop voor handmatige
drukafvoer om de druk te verlagen of laat het apparaat op natuurlijke
wijze afkoelen tot de vlotter zakt. Vervolgens kunt u het deksel
openen.

De afsluitring is niet goed geplaatst. Zorg ervoor dat deze goed rond
het bovendeksel is bevestigd.

Er zitten voedselresten op de afsluitring. Zorg ervoor dat de afsluitring
schoon is.

Er zitten voedselresten op het vlotterventiel. Reinig het vlotterventiel.
Het bovendeksel is niet volledig gesloten en vergrendeld. Zorg dat het
bovendeksel volledig in de juiste positie is vergrendeld.

Bovenstaande
problemen zijn nog
steeds aanwezig.

Eris een storing opgetreden in de multicooker. Als dit het geval is,
hebt u de volgende mogelijkheden:

(1) Doe-het-zelf-service. Neem contact op met de klantenservice. We
kunnen u mogelijk instructies geven en u helpen het probleem op te
lossen met behulp van video.

(2) Meebrengservice. Breng uw product naar een servicecentrum van
Philips.

(3) Service op locatie. Neem contact met ons op en we helpen u bij
het regelen van een door Philips goedgekeurde reparatie voor uw
product, zonder extra kosten.
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1 Wazne

Przed uzyciem urzadzenia zapoznaj sie
dokfadnie z niniejsza ulotkg dotyczaca
bezpieczenstwa i zachowaj ja na przysztosc.

Niebezpieczenstwo
e Urzadzenia nie wolno zanurza¢ w wodzie.

Ostrzezenie

e Urzadzenie nie jest przeznaczone do
uzytku przez osoby (w tym dzieci) o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce wiedzy lub doswiadczenia
w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba
ze beda one nadzorowane przez opiekuna
lub zostang poinstruowane w zakresie
korzystania z tego urzadzenia.

e Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

e  Tourzadzenie powinno byc¢ ustawione
w sposdb stabilny, z odpowiednim
ustawieniem uchwytéw (jezeli sg
dostepne) w celu unikniecia rozlania
goracych ptyndw.

e  Tourzadzenie jest przeznaczone do uzytku
w domach i podobnych miejscach, takich
jak:

e kuchnie dla pracownikéw w sklepach,
biurach i innych zaktadach pracy,

o domy wiejskie,

e hotele, motele i inne budynki
mieszkalne,

* pensjonaty typu Bed and Breakfast.

o Jedli zestaw przewoddw sieciowych jest
uszkodzony, nalezy go wymieni¢ na zestaw
przewoddéw dostepny u producenta.

e Urzadzenia nie nalezy podtgczac do
zewnetrznego regulatora czasowego
ani obstugiwac za pomocg oddzielnego
ukfadu zdalnego sterowania.

e Powierzchnia elementu grzejnego moze
pozostac gorgca po zakonczeniu pracy.

e OSTRZEZENIE: uwazaj, aby nie rozla¢ ptynu
na gniazdo zasilania, poniewaz mogtoby
to doprowadzi¢ do niebezpiecznej sytuacji.

e OSTRZEZENIE: zawsze postepuj zgodnie
z instrukcjami i korzystaj z urzadzenia w
prawidtowy sposdb, aby uniknad ryzyka
uszkodzenia ciafa.
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Zgodnie z instrukcjami zawartymi w
niniejszej instrukcji obstugi, do czyszczenia
powierzchni majacych kontakt z zywnoscia
nalezy uzywac miekkiej, wilgotnej szmatki.
Nalezy takze usunag¢ wszelkie pozostatosci
jedzenia, ktére przywarty do urzadzenia.
Przed podfaczeniem urzadzenia sprawdz,
czy podane na nim napiecie jest zgodne z
napieciem w sieci elektrycznej.

Urzadzenie nalezy podtgczy¢ do gniazda

z uziemieniem. Sprawdz, czy wtyczka
zostata prawidfowo wtozona do gniazdka
elektrycznego.

Nie korzystaj z urzadzenia, jesli jego
wtyczka, przewadd sieciowy, naczynie
wewnetrzne, pierscien uszczelniajacy lub
obudowa sg uszkodzone.

Nie pozwdl, aby przewdd sieciowy zwisat
z krawedzi stotu lub blatu, na ktérym
ustawione jest urzadzenie.

Przed umieszczeniem wtyczki w

gniazdku elektrycznym upewnij sie, ze
element grzejny, czujnik temperatury

oraz zewnetrzna powierzchnia naczynia
wewnetrznego sg czyste i suche.

Nie podtaczaj urzadzenia ani nie obstugu;j
przyciskow na jego panelu sterowania
mokrymi rekami.

Uwaga

Symbol umieszczony na
urzadzeniu oznacza ,Uwaga,
gorace powierzchnie”, nie nalezy

dotykac goracej powierzchni, aby
unikna¢ poparzenia.

Urzadzenie nie moze by¢ umieszczone
bezposrednio pod gniazdkiem
elektrycznym.

PRZESTROGA: Aby uniknac uszkodzenia
urzadzenia, nie uzywaj alkalicznych
Srodkow czyszczacych. Czysc¢ urzadzenie
miekka szmatka zwilzong delikatnym
detergentem.

Nie korzystaj z akcesoridw ani czesci
innych producentéw, ani takich, ktérych
nie zaleca w wyrazny sposob firma Philips.
Wykorzystanie tego typu akcesoriow
lub czesci spowoduje uniewaznienie
gwarancji.

Nie wystawiaj urzadzenia na dziatanie
wysokich temperatur ani nie stawiaj go
na wiaczonym lub gorgcym palniku albo
kuchence.



Nie wystawiaj urzadzenia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych.

Ustaw urzadzenie na pfaskiej, stabilnej i
rownej powierzchni.

Zawsze umieszczaj naczynie wewnetrzne
w urzadzeniu przed jego podtaczeniem
do gniazdka elektrycznego oraz jego
wiaczeniem.

Nie umieszczaj naczynia wewnetrznego
bezposrednio nad otwartym ogniem w
celu ugotowania ryzu.

Nie uzywaj naczynia wewnetrznego w
przypadku jego zdeformowania.
Powierzchnia urzadzenia podczas pracy
moze sie nagrzewac.

Zachowaj szczegdlng ostroznosc podczas
dotykania urzadzenia.

Uwazaj na goraca pare, ktéra wydostaje
sie z pokrywy do gotowania na parze
podczas gotowania lub z samego
urzadzenia po otwarciu pokrywki. Nie
zblizaj rak ani twarzy do urzadzenia w celu
unikniecia kontaktu z para.

Nie podnos ani nie przesuwaj urzadzenia
podczas jego dziatania.

Nie przekraczaj maksymalnego poziomu
wody wskazanego w wewnetrznym
naczyniu, aby zapobiec przepetnieniu,
ktére moze stanowic zagrozenie.

Nie umieszczaj przyboréw kuchennych

W nhaczyniu wewnetrznym podczas
gotowania, utrzymywania ciepta lub
ponownego podgrzewania ryzu.

Uzywaj jedynie dotaczonych do urzadzenia
przyboréw kuchennych. Unikaj stosowania
ostrych przyboréw kuchennych.

Aby unikna¢ zarysowan, nie zaleca sie
gotowania skorupiakéw i innych twardych
sktadnikéw za pomoca urzadzenia. Przed
rozpoczeciem gotowania usun wszelkie
twarde skorupy.

Nie wktadaj metalowych przedmiotéw ani
obcych substancji do otworu wylotu pary.

¢ Nie umieszczaj magneséw na pokrywie
urzadzenia. Nie uzywaj urzadzenia w
poblizu magnesow.

e Przed rozpoczeciem mycia lub
przenoszenia urzadzenia zawsze poczekaj,
az urzadzenie zupetnie ostygnie.

e Wyczys¢ urzadzenie za kazdym razem,
gdy skoriczysz z niego korzystac. Nie myj
urzadzenia w zmywarce.

e Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez
dituzszy czas, odtacz je od zasilania.

e Uzywanie tego urzadzenia w celach
profesjonalnych lub pdtprofesjonalnych
badz w sposdb niezgodny z niniejsza
instrukcja spowoduje uniewaznienie
gwarangji. Firma Philips nie ponosi
odpowiedzialnosci za szkody powstate w
takich przypadkach.

e Odwiedz strone internetowa
www.philips.com/support, aby pobrac
instrukcje obstugi.

Pola elektromagnetyczne
(EMF)

To urzadzenie jest zgodne z obowigzujacymi
normami i przepisami dotyczacymi narazenia
na dziatanie pdl elektromagnetycznych.
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2  Twaj multicooker

Gratulujemy zakupu i witamy wsrdd klientow firmy Philips!

Aby w petni skorzystac z obstugi swiadczonej przez firme Philips, nalezy zarejestrowac zakupiony
produkt na stronie www.philips.com/welcome.

Co znajduje sie w zestawie

Jednostka centralna Naczynie wewnetrzne

tyzka 2 w1 Kubek z miarka

Przewdd sieciowy Stelaz do gotowania na parze
Pokrywka szklana Skrécona instrukcja obstugi

Ulotka informacyjna

—— Quick start guide

PHILIPS PHILIPS
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Opis produktu
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Pokrywka gdrna

Pozycja odblokowania pokrywy

Uszczelka

Uchwyt boczny

Pokrywa zapobiegajaca blokowaniu

Pozycja zablokowania pokrywy

Zawor bezpieczenstwa

Przycisk recznego zwalniania ci$nienia

Wskaznik poziomu wody

Uchwyt

Misa wewnetrzna

Pojemnik do gotowania na parze

Obrecz kondensacyjna

Zawor zwalniajacy cisnienie

Panel sterowania

Drazek zwalniajacy cisnienie

Element grzejny

Zawor ptywakowy

Gniazdo zasilania

Pokrywa do gotowania na parze

Pokretto

BB BRI I®N®

Plywak

SISHONOHOHSIIGHONONHONSO,

Pasek postepu procesu gotowania
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Przeglad elementéw sterujacych

Manual == (1] ) o} &}  Rootvegetables
Beef/llLamb 7 —_— - = &> Beans/Tendons
Chicken/Duck ~ §7 :—: =—= : =—= :—: & Soup
Bone-in meat ‘:% == == & Rice
=

Seafood

Low I/ & Porridge

- - e
kPa L) — D
Pressure cook Steam Stew Yogurt
- —
"
% 1R @ (W}
Sauté/Sear Slow cook Bake Jam
D %%
Reheat Sauce thickening Favorite 1 Favorite 2

@ ® @ @

Przyciski sterowania

pe) Przycisk powrotu/anulowania % | Przycisk smazenia z mata iloécia tluszczu
Gé Przycisk opdznionego rozpoczecia f‘g Przycisk gotowania na wolnym ogniu
Q Przycisk dodania sktadnika @ | Przycisk pieczenia
> Przycisk Start E} Przycisk Dzem
{ka Przycisk gotowania w szybkowarze (® | Przycisk ponownego podgrzania
i%[,%* Przycisk pary '!;! Przycisk zageszczania sosu
1= Przycisk gotowania potrawek 7 Przycisk Ulubione 1
Przycisk przygotowania jogurtu 3 Przycisk Ulubione 2
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Wskazniki

(1531 Wskaznik utrzymywania ciepta kF:’a Wskaznik cisnienia
@ Wskaznik temperatury o Wskaznik odblokowania pokrywy
Wskaznik niskie] temperatury/ G@ Wskaznik opdznionego rozpoczecia

cisnienia

Wskaznik wysokiej temperatury/

-- Tryb gotowosci

cisnienia

3 Uzywanie multicookera

Przed pierwszym uzyciem

1 Usun z urzadzenia wszystkie elementy opakowania.
2 Wyjmij wszystkie akcesoria z naczynia wewnetrznego.

3 Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie wyczysci¢ czeéci multicookera (patrz rozdziat
.Czyszczenie i konserwacja”).

E Uwaga

* Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy dokfadnie zapoznac sie z niniejsza instrukcje obstugi.
e Umiesc urzadzenie na ptaskiej powierzchni.
e Przed pierwszym uzyciem usun naklejke z urzadzenia.

Przed rozpoczeciem korzystania z multicookera sprawdz, czy wszystkie jego czesci sg suche.
Upewnij sie, ze naczynie wewnetrzne we wiasciwy sposéb przylega do elementu grzejnego.
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Program gotowania

Funkcja

Funkcja

gotowania |podgotowania

Domyslny
czas
gotowania

Regulowany
czas gotowania

Domyslne
cisnienie/
temperatura

Zakres regulacji
cisnienia/
temperatury

Irlsirukqa obstugi 5 minuty 2-59 minut .le.kle' lek!g/yvygokle
(=) ci$nienie cisnienie
Wq’fomna/]a— 40 minut 13-59 minut Duzy nacisk nie dot.
gniecina (%)
I((;!rc)zak/Kaczka 25 minuty 12-59 minut Duzy nacisk nie dot.
Mieso z kosci
a0 Z KO 25minuty  20-59 minut  Duzy nacisk nie dot.
(R)
Gotowanie Owoce morza Niskie
w — 3 minuty 1-59 minut ciénieni nie dot.
szybkowarze (=) snienie
-ﬂ.a W k - . .
e .arzng orze 5 minuty 2-10 minut .N'skle. nie dot.
niowe (@) cisnienie
Fasola (C&) 30 minuty 25-59 minut Duzy nacisk nie dot.
Zupa (&) 30 minuty 25-59 minut Duzy nacisk nie dot.
L A 5 Niskie A
Ryz (&) 14 minuty nie dot. ciénienie nie dot.
) ) . Niskie )
I _
Owsianka (g ) 15 minuty 2-59 minut ciénienie nie dot.
Irlsirukqa obstugi 2godz. 2-12 godzin Niska Niska/wysoka
(=) temperatura temperatura
Wotowina/ja- . Wysoka .
gniecina () 6 godz. 2-12 godzin temperatura nie dot.
Kurczak/Kaczka ) Wysoka )
Gotowanie (&) 4 godz. 2-12 godzin femperatura nie dot.
nawolnym  \n (i
VeI eso z kosciag ) Wysoka .
ogniu iy (@) 6 godz. 2-12 godzin temperatura nie dot.
Owoce morza ) Niska )
(=) 2 godz. 2-12 godzin g nie dot.
. Niska .
5 _
Zupa (&) 2 godz. 2-12 godzin temperatura nie dot.
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Funkcja

Funkcja

gotowania |podgotowania

Instrukcja obstugi

Domysiny
czas
gotowania

Regulowany
czas gotowania

Domyslne Zakres regulacji
ci$nienie/ cisnienia/
temperatura |temperatury

Niskie

— 10 minuty 3-30 minut Ape nie dot.
(=) cisnienie
Wotowina/ja- . . Niskie .
gniecina (£7) 20 minuty 3-30 minut ciénienie nie dot.
KUrezel ez 15 minuty 3-30 minut il nie dot
Gotowanie (7) ci$nienie :
naparzeid Mieso zkoscia . oy Niskie .
(®) 20 minuty 3-30 minut ciénienie nie dot.
Owoce morza : . Niskie .
(=) 3 minuty 3-30 minut ciénienie nie dot.
L . . Niskie .
Ryz (&) 14 minuty 3-30 minut ciénienie nie dot.
it e elos vt 1 godzina 0,5-10 godzin SiEt nie dot
(=) o ' 9 temperatura :
Wotowina/ja- . Stafa )
gniecina (£7) 2 godz. 0,5-10 godzin temperatura nie dot.
- Kurczak/Kaczka . , Stafa .
Gulasz 1% () 1 godzina 0,5-10 godzin temperatura nie dot.
Migso z koscia 2 godz 0,5-10 godzin Stafa nie dot
(&) goaz. ! 9 temperatura ’
Owoce morza : : Stata ;
(=) 30 minuty 0,5-10 godzin e nie dot.
Smazenie z matg iloscia ttuszczu 3 minut 3259 minut Niska Niska/wysoka
Ll y temperatura temperatura
] Stata :
Jogurt O3 8 godzin 6-12 godz. temperatura nie dot.
. S h . Stafa .
Pieczenie ciast @ 45 minuty 10-59 minut temperatura nie dot.
. — . ) Stata )
Dzem [} 55 minuty 25-59 minut temperatura nie dot.
) ) ) Stafa )
Ponowne podgrzewame @ 15 minuty 15-59 minut temperatura nie dot.
- . . Statfa .
Zageszczenie sosu [=) 8 minuty 8-15 minut temperatura nie dot.
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E Uwaga

¢ Do gotowania w szybkowarze {kea i Na
parze 18 nalezy uzywac pokrywy.

e Zamknij i catkowicie zablokuj pokrywke
szybkowaru podczas korzystania z
nastepujacych funkcji: Gotowanie w
szybkowarzeifea, Gotowanie na parzeies.

e Pozostaw otwarta pokrywe podczas
korzystania z nastepujacych
funkcji:Smazenie w matej ilosci ttuszczu/
Obsmazanie §~, Dzem E}i Zageszczanie
sosuls].

e Urzadzenie automatycznie przechodzi
w tryb czuwania po 2 minutach
bezczynnosci. Aby wybudzi¢ urzadzenie
i wybra¢ program gotowania, nacisnij
pokretto.

¢ Mozesz uzy¢ szklanej pokrywy do
nastepujacych funkcji: Gulasz i@ lub
Powolne gotowanieiy.

e W przypadku programow cisnieniowych
(takich jak Szybkowar {kea i Gotowanie
na parze i) domyéiny czas gotowania
pokazany na wyswietlaczu oznacza
czas gotowania na parze. Catkowity
czas gotowania sktada sie z czasu
podgrzewania + czasu utrzymywania
cisnienia + czasu uwalniania cisnienia.

® Rzeczywisty czas gotowania bedzie sie

rézni¢ w zaleznosci od ilosci jedzenia
(ryzu), wody, napiecia, temperatury,
temperatury wody i jakosci zywnosci.
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Czynnosci wstepne

E Uwaga

¢ Nie napetniaj naczynia wewnetrznego
jedzeniem lub ptynem ponizej minimalnej
wartosci wskazywanej przez wskaznik
poziomu wody lub powyzej maksymalnej
wartosci wskazywanej przez wskaznik
poziomu wody.

¢ Nie przekraczaj wskazanej objetosci
ani maksymalnego poziomu wody
pokazywanego w naczyniu wewnetrznym.
Moze to spowodowac przepetnienie
multicookera.

e Uzywaj gérnej pokrywy do wiekszosci
programoéw gotowania, a w szczegélnosci
do gotowania pod ci$nieniem i gotowania
na parze.

e W przypadku potraw, ktére rozszerzaja
sie podczas gotowania (takich jak fasola,
suszona zywnosc lub kleista ptynna
zywnosc), nie nalezy napetniac naczynia
wewnetrznego wiecej niz 1/2 objetosci
potrawa i ptynem.

e W przypadku gotowania ryzu nalezy
przestrzegac wskazan poziomu wody
znajdujacych sie wewnatrz naczynia
wewnetrznego. Poziom wody mozna
dostosowac do gatunku ryzu oraz
indywidualnych upodoban. Nie przekraczaj
poziomu wody oznaczonego wewnatrz
naczynia.

e Po rozpoczeciu procesu gotowania mozna
nacisnac przycisk @ aby zakonczy¢
biezaca prace, a urzadzenie przejdzie do
trybu wyboru menu.

Przed rozpoczeciem gotowania w
Multicookerze nalezy wykona¢ nastepujace
czynnosci przygotowawcze:



1 Obré¢ uchwyt w lewo, aby otworzy¢
pokrywe i upewnij sie, ze ikony of’ | W s3
wyréwnane.

2 Wyjmij z multicookera naczynie
wewnetrzne.

3 Dodajwode i pozostate sktadniki do
naczynia wewnetrznego.

4 Wytrzyj do sucha zewnetrzna
powierzchnie naczynia wewnetrznego.

5  WIt6z naczynie wewnetrzne do
multicookera. Nastepnie zamknij pokrywe,
obracajac uchwyt w prawo i upewnij sie,
ze ikony @ i W s3 wyréwnane.

e Upewnij sie, ze zewnetrzna powierzchnia
naczynia wewnetrznego jest czysta i sucha
oraz ze na elemencie grzejnym nie ma
jakichkolwiek pozostatosci.

e Upewnij sie, ze naczynie wewnetrzne we
wiasciwy sposéb przylega do elementu
grzejnego.

6  Podtacz wtyczke do gniazdka
elektrycznego.

PL 329



Gotowanie w szybkowarze

E Uwaga

* Przed rozpoczeciem procesu gotowania
upewnij sie, ze gérna pokrywa jest
prawidtowo zablokowana.

e Upewnij sie, ze zawor spustowy cisnienia
pary jest prawidtowo zamontowany.

e Upewnij sie, ze uszczelka jest w dobrym
stanie i prawidtowo zamontowana.

e Sprawdz, czy pokrywa do gotowania na
parze jest zamontowana prawidfowo.

Uwaga

W przypadku programéw gotowania z
regulowanym czasem gotowania mozna
obrdéci¢ pokretfo, aby wyregulowac

czas gotowania, patrz rozdziat
.Dostosowywanie czasu gotowania/
ci$nienia/temperatury”.

Informacje na temat czasu gotowania i zakresu

reguladcji cisnienia mozna znalez¢ w rozdziale

.Program gotowania”.

1 Postepuj zgodnie z instrukcjami w
rozdziale ,Czynnosci wstepne”.

2 Naciénij przycisk Gotowanie w
szybkowarze, aby wybrac funkcje
gotowania w szybkowarze ( {kea ).

[y uley
[RCLRG M}
L
[y 2
kBa
@ Pressure cook
L]
ot o2
@ ©® )

3 Obracajac pokretio wybierz opcje
Wotowina/jagniecina.
 Wskaznik wybranej funkcji gotowania
zacznie migad, a na ekranie zostanie
wyswietlony domysiny czas
gotowania.
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Naciénij przycisk (tw), aby rozpocza¢ proces
gotowania, a multicooker rozpocznie
prace w wybranym trybie.

Gdy multicooker osiggnie odpowiednie
cisnienie gotowania, rozpocznie sie
odliczanie czasu utrzymywania cisnienia.

Po uptywie czasu utrzymywania ci$nienia
multicooker przejdzie do etapu zwalniania
cisnienia. Nie dotykaj pokrywy do
gotowania na parze.




7  Pozwolnieniu ciénienia ptywak catkowicie
opadnie.

8  Multicooker automatycznie przetgczy sie w
tryb utrzymywania ciepta.
L» Zaswieci sie wskaznik utrzymywania
ciepta ([$$]).

E Uwaga

e Para zostanie uwolniona automatycznie,
co moze potrwac kilka minut w zaleznosci
od ilosci ptynu wewnatrz naczynia.

Nie uzywaj przycisku recznego zwalniania

cisnienia podczas gotowania lepkich

ptyndw, takich jak congee, fasola, poniewaz
moze to spowodowac przepetnienie.

¢ Przed nacisnieciem przycisku recznego
zwalniania ci$nienia nacisnij przycisk @

, aby wstrzymac proces ,automatycznego
zwalniania cisnienia”.

e Aby szybko zwolni¢ cisnienie, mozesz
rowniez nacisna¢ przycisk recznego
zwalniania ci$nienia na gérnej pokrywie.
Nalezy uwazac na przelewanie sie wody po
nacisnieciu przycisku recznego zwalniania
cisnienia. W przypadku przepetnienia
nalezy natychmiast zwolnic przycisk.

e Po zakonczeniu procesu gotowania odtacz
multicooker od gniazdka elektrycznego.

9  Obré¢ gérng pokrywe do pozydji
odblokowania.

10 Otwierajac pokrywke, za pomoca recznika
zbierz resztki jedzenia lub skroplonej wody
kapigcej z wnetrza pokrywki, aby zapobiec
poparzeniu.

Gotowanie na parze

E Uwaga

¢ Przed rozpoczeciem procesu gotowania
upewnij sie, ze gérna pokrywa jest
prawidtowo zablokowana.

e Upewnij sie, ze zawor spustowy cisnienia
pary jest prawidtowo zamontowany.

e Upewnij sie, ze uszczelka jest w dobrym
stanie i prawidtowo zamontowana.

e Sprawdz, czy pokrywa do gotowania na
parze jest zamontowana prawidtowo.

1 Postepuj zgodnie z instrukcjami w
rozdziale ,Czynnosci wstepne”.

2 WIlej wode do wewnetrznego garnka,
upewniajac sie, ze jej ilos¢ wystarczy do
wytworzenia pary. Upewnij sie, ze podczas
gotowania poziom wody pozostanie
ponizej stelaza do gotowania na parze.
Zalecana ilo$¢ wody wynosi do 2 podziatek
na miarce.
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3 Umies¢ stelaz do gotowania na parze w 6
naczyniu wewnetrznym. Umies¢ wszystkie
sktadniki na stelazu do gotowania na
parze.
4 Nacisnij przycisk Gotowania na parze, aby
wybrad funkcje gotowania na parze.

5  Obracajac pokretto wybierz opcje

Wolowina/jagniecina.

L Wskaznik wybranej funkcji gotowania
zacznie migad, a na ekranie zostanie
wyswietlony domysiny czas
gotowania.

o
o020

@ ®

Uwaga

* Po wybraniu programu gotowania mozna
nacisna¢ pokretfo, aby ustawic czas
gotowania, patrz rozdziat ,Regulacja
czasu/cisnienia/temperatury
gotowania”.
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Naciénij przycisk ¢w), aby rozpocza¢ proces
gotowania, a multicooker rozpocznie
prace w wybranym trybie.

Gdy multicooker osiggnie odpowiednie
cisnienie gotowania, rozpocznie sie
odliczanie czasu utrzymywania cisnienia.

Heating  Maintain pressure

Po uptywie czasu utrzymywania cisnienia
multicooker przejdzie do etapu zwalniania
cisnienia. Nie dotykaj pokrywy do

gotowania na parze.




9

Po zwolnieniu cisnienia ptywak catkowicie
opadnie.

10 Multicooker automatycznie przetgczy sie w

tryb utrzymywania ciepta.
L» Zaswieci sie wskaznik utrzymywania
ciepta ([$$)).

E Uwaga

Para zostanie uwolniona automatycznie,
co moze potrwac kilka minut w zaleznosci
od ilosci ptynu wewnatrz naczynia.

Nie uzywaj przycisku recznego zwalniania
cisnienia podczas gotowania lepkich
ptynow, takich jak congee, fasola,
poniewaz moze to spowodowac
przepefnienie.

Przed nacisnieciem przycisku recznego
zwalniania ci$nienia nacisnij przycisk

, aby wstrzymac proces ,automatycznego
zwalniania ci$nienia”.

Aby szybko zwolni¢ cisnienie, mozesz
rowniez nacisnac przycisk recznego
zwalniania ci$nienia na gérnej pokrywie.
Nalezy uwazac na przelewanie sie wody po
nacisnieciu przycisku recznego zwalniania
cisnienia. W przypadku przepetnienia
nalezy natychmiast zwolnic przycisk.

Po zakonczeniu procesu gotowania odtacz
multicooker od gniazdka elektrycznego.

11 Obré¢ gérng pokrywe do pozydji

odblokowania.

12 Otwierajac pokrywke, za pomoca recznika

zbierz resztki jedzenia lub skroplonej wody
kapigcej z wnetrza pokrywki, aby zapobiec
poparzeniu.

Wolne gotowanie

1
2

Postepuj zgodnie z instrukcjami w
rozdziale ,Czynnosci wstepne”.
Nacisnij przycisk Gotowania w
wolnowarze, aby wybra¢ funkcje
gotowania w wolnowarze.

e
L0z
@
L] 2
mﬂm Slow cook.
) O
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3 Obracajac pokretto wybierz opcje
Wotowina/jagniecina.
> Wskaznik wybranej funkcji gotowania
zacznie migad, a na ekranie zostanie
wyswietlony domysliny czas

gotowania.
ST DEOD
P
A /
@&
® ® ®

E Uwaga

¢ Wybierz odpowiedni program na
podstawie przepisu i sktadnika.
W przypadku potraw, ktére majg duza
grubosc lub rozszerzaja sie podczas
gotowania, nie nalezy uzywad programu
recznego ani napetniac¢ naczynia
wewnetrznego potrawa i plynem powyzej
1/2 objetosci.
* Po wybraniu programu gotowania
mozna nacisnac pokretto, aby ustawi¢
czas gotowania lub temperature (
tylko w trybie recznym), patrz rozdziat
.Regulacja czasu/cisnienia/temperatury
gotowania”.

4 Nacisnij przycisk @ aby rozpoczac proces
gotowania, a multicooker rozpocznie
prace w wybranym trybie.

RS Teta el
AL

@ |
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5 Po zakonczeniu gotowania multicooker
automatycznie przetaczy sie w tryb
utrzymywania ciepfa.
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Duszenie

1
2

3

Postepuj zgodnie z instrukcjami w
rozdziale ,Czynnosci wstepne”.
Nacisnij przycisk Potrawki, aby wybra¢
funkcje gotowania potrawek.

Obrd¢ pokretto, aby wybrac opcje Kurczak/

kaczka.

L Zaswiedci sie wybrana funkcja
gotowania, a na ekranie zostanie
wyswietlony domyslny czas
gotowania.

HEg

Wybierz odpowiedni program na
podstawie przepisu i sktadnika.

W przypadku potraw, ktére majag duza
grubosc lub rozszerzaja sie podczas
gotowania, nie nalezy uzywad programu
recznego ani napetniac¢ naczynia
wewnetrznego potrawa i plynem powyzej
1/2 objetosci.

Po wybraniu programu gotowania mozna
nacisna¢ pokretto, aby ustawic czas
gotowania, patrz rozdziat ,Regulacja
czasu/ciSnienia/temperatury
gotowania”.




4

5

Nacisnij przycisk @ aby rozpoczad proces
gotowania, a multicooker rozpocznie
prace w wybranym trybie.

J@
g

@ @ @7

Po zakoriczeniu gotowania multicooker
automatycznie przetaczy sie w tryb
utrzymywania ciepfa.

Jogurt i dzem

E Uwaga

e Podczas korzystania z funkcji Dzemu

pokrywa powinna by¢ otwarta.

Dobrze wymieszaj wszystkie sktadniki i
umiesd je w naczyniu wewnetrznym.

Postepuj zgodnie z instrukcjami w
rozdziale ,Czynnosci wstepne”.

Nacisnij przycisk Jogurtu lub Dzemu.
Nacisnij pokretto, aby potwierdzi¢ wybor.

E Uwaga

Jesli wolisz gesty dzem, po prostu wydtuz
czas gotowania w funkgcji Dzem.

Po wybraniu programu gotowania mozna
nacisnac pokretto, aby ustawic czas
gotowania, patrz rozdziat ,Regulacja
czasu/cisnienia/temperatury
gotowania”.

Naciénij przycisk (tw), aby rozpocza¢ proces
gotowania, a multicooker rozpocznie
prace w wybranym trybie.

Po zakoniczeniu gotowania urzadzenie
Multicooker emituje sygnat dzwiekowy
i automatycznie przetacza sie w tryb
gotowosci.

Pieczenie

Postepuj zgodnie z instrukcjami w
rozdziale ,Czynnosci wstepne”.

Dobrze wymieszaj wszystkie sktadniki i
umiesd je w naczyniu wewnetrznym.

Nacisnij przycisk pieczenia ciast. Nacisnij
pokretto, aby potwierdzi¢ wybor.
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Uwaga

¢ Po wybraniu programu gotowania mozesz
obrécic pokretto, aby dostosowac czas
gotowania, a nastepnie nacisnac¢ pokretto,
aby go potwierdzic.

®

®

4
5

Nacisnij pokretto, aby potwierdzi¢ wybor.
Nacisnij przycisk @ aby rozpoczac proces

gotowania, a Multicooker rozpocznie
prace w wybranym trybie.

O

6  Pozakonczeniu gotowania multicooker
automatycznie przetaczy sie w tryb
utrzymywania ciepfa.

Ponowne podgrzewanie

1 Rozdrobnij zamrozone danie, a nastepnie
rozmiesc je rbwnomiernie w naczyniu
wewnetrznym.

2 Dodaj niewielka ilo¢ wody, aby
podgrzane jedzenie nie byto zbyt suche.
llos¢ wody jest uzalezniona od ilosci
jedzenia.
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Zamknij pokrywke i podtacz urzadzenie do
zasilania, a nastepnie je wiacz.

Nacisnij przycisk Ponownego podgrzania,
aby wybrad funkcje ponownego
podgrzewania.

E Uwaga

IS

¢ Po wybraniu programu gotowania mozesz
obréci¢ pokretto, aby dostosowac czas
gotowania, a nastepnie nacisnac¢ pokretto,
aby go potwierdzic.

fron]
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5 Nacisnij pokretto, aby potwierdzi¢ wybdr.
6 Naciénij przycisk @ aby rozpoczac proces
gotowania, a Multicooker rozpocznie

prace w wybranym trybie.

2
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7  Pozakoriczeniu gotowania multicooker
automatycznie przetaczy sie w tryb
utrzymywania ciepfa.



Smazenie z mata iloscia
ttuszczu/Obsmazanie

Uwaga

e Podczas korzystania z funkcji smazenia z
mafj iloscig ttuszczu pokrywa powinna
by¢ otwarta.

—_

Postepuj zgodnie z instrukcjami w
rozdziale ,Czynnosci wstepne”.

2 Naciénij przycisk Smazenie z matj iloscig
ttuszczu/Obsmazanie.

Uwaga

Zageszczanie sosOw

E Uwaga

e Podczas korzystania z tej funkcji pokrywa
powinna by¢ otwarta.

¢ Gdy funkcja Zageszczania sosu dziata,
nacisnij przycisk @ aby anulowad
program.

e Po wybraniu programu gotowania mozesz
obrdci¢ pokretto, aby dostosowac czas
gotowania, a nastepnie nacisnac¢ pokretto,
aby go potwierdzic.

@ |
Ul B

Nacisnij pokretto, aby potwierdzi¢ wybor.
Naciénij przycisk ¢w), aby rozpocza¢ proces
gotowania, a multicooker rozpocznie
prace w wybranym trybie.

A w

l‘ll’l-l’l.j

0c

5 Po zakoriczeniu gotowania urzadzenie
Multicooker przetacza sie w tryb
gotowosci.

Naciénij przycisk &J.
L» Zostanie wyswietlony domyslny czas
gotowania.

e
[RURER
&/ ’
=] ‘ Q‘
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® ®

3 Naciénij przycisk (w), aby rozpoczad proces

gotowania, a Multicooker rozpocznie
prace w wybranym trybie.

2
2
[}
oo
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4

Po zakoriczeniu gotowania multicooker
automatycznie przetaczy sie w tryb
utrzymywania ciepfa.

Dostosowywanie czasu
gotowania/ci$nienia/
temperatury

E Uwaga

¢ Cisnienie mozna regulowac tylko

w przypadku funkcji Gotowanie w
szybkowarze — tryb reczny (Niskie lub
Wysokie).

Mozna ustawic temperature dla
Gotowania w wolnowarze - recznie
(niska lub wysoka) oraz Smazenie z mata
iloscig ttuszczu/Obsmazanie (niska lub
wysoka).

Podczas ustawiania czasu, ciSnienia lub
temperatury pieczenia nacisnij przycisk@,
aby powrdci¢ do poprzedniego kroku.

Jesdli regulowany czas gotowania jest
krotszy niz 1 godzina, kazdy obrét pokretfa
pozwala dostosowac czas o 1 minute.

Jesdli regulowany czas gotowania jest
dtuzszy niz 1 godzina, kazdy obrét pozwala
dostosowac czas o 1 godzine. Najpierw
ustaw godziny, a nastepnie minuty.

1

Wybierz zadana funkgje.

W przypadku funkcji Gotowanie
w szybkowarze, Gotowanie w
wolnowarze, Gotowanie na parze,
Potrawka, nacisnij najpierw pokretfo,
a nastepnie obrdd pokretto, aby
ustawic czas gotowania.
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L W przypadku funkgcji Pieczenie, Dzem,
Jogurt, Smazenie w matej ilosci
tfuszczu/Obsmazanie, Ponowne
podgrzewanie i Zageszczanie sosu
obro¢ pokretto, aby bezposrednio
dostosowac czas gotowania.

Obré¢ pokretto, aby ustawic czas
gotowania. Nacisnij pokretfo, aby
potwierdzic.

Obré¢ pokretto, aby ustawic poziom
cisnienia.




4 Nacisnij pokretto, aby potwierdzi¢.

© 0030
o )

5 Naciénij przycisk (w), aby rozpocza¢ proces
gotowania, a multicooker rozpocznie
prace w wybranym trybie.

Dostosuj czas opdznienia
rozpoczecia

E Uwaga

e Proces gotowania rozpocznie sie przed
uptywem wstepnie ustawionego czasu.

e Opdznienie rozpoczecia nie jest
dostepne dla funkcji Smazenie w
matej ilosci ttuszczu/Obsmazanie,
Dzem, Zageszczanie sosu i Ponowne
podgrzewanie.

e Nie uzywaj diugiego czasu opdznienia
rozpoczecia w przypadku tatwo psujacych
sie produktdw, poniewaz moga sie one
zepsuc przed rozpoczeciem gotowania.

Wybierz zadana funkgje.
,,,,,,, * ooan
=2
|
S) )

Nacisnij przycisk , aby ustawic czas
opdznionego rozpoczecia.

=
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PL 339



5 Obré¢ pokretto, aby ustawié minuty. - .
Nacisnij pokretto, aby potwierdzi¢. Dodawanie sktadnikéw

Ta funkcja umozliwia otwarcie pokrywki

podczas gotowania w szybkowarze i dodanie

wiekszej ilosci sktadnikow.

Uwaga

¢ Funkcja dodawania sktadnikéw jest
dostepna dla wszystkich menu gotowania
w szybkowarze z wyjatkiem opcji Ryz i
Owsianka.

1 Porozpoczeciu gotowania w trybie
podgrzewania lub utrzymywania
cisnienia przycisk (&) podswietli sie, jesli
wybrana funkcja obstuguje dodawanie
skfadnikow.

L Zadwieci sie przycisk @).

7  Po uplywie czasu opdZznienia rozpocznie
sie proces gotowania.
> Po zakoriczeniu gotowania
multicooker automatycznie przetaczy
sie w tryb utrzymywania ciepfa i
zaswieci sie wskaznik utrzymywania

ciepta.
2 Mozesz nacisnad i przytrzymac przycisk
przez 3 sekundy w dowolnym
Q= momencie procesu podgrzewania lub

- 0000 (&) P

Py o utrzymywania cisnienia.
0030 emb 0000 ) T
> Przycisk (&) zacznie migad.

> Biezacy proces gotowania zostanie
wstrzymany, a multicooker wyemituje
5 sygnatéw dzwiekowych i rozpocznie
zwalnianie cisnienia.
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Uwaga

e Jesli po nacisnieciu przycisku (&) nacisniesz
przycisk (), multicooker anuluje proces
dodawania skfadnikéw i powrdci do
poprzedniego programu gotowania.

PRZESTROGA: GORACA PARA! Nie dotykaj
pokrywy do gotowania na parze.

3

4 Obré¢ uchwyt w lewo, aby otworzy¢
pokrywe i upewnij sie, ze ikony of’ | W 53

Po zwolnieniu cisnienia ptywak catkowicie

opadnie.

wyréwnane.

=(1)

~ 0

Uwaga

e W przypadku trudnosci z otwarciem
pokrywy nacisnij przycisk recznego
zwalniania ci$nienia, aby zwolni¢ cisnienie
do momentu catkowitego opadniecia
ptywaka.

5 Dodaj wiecej sktadnikéw.

6 Zamknij pokrywe, obracajgc uchwyt w
prawo i upewnij sie, ze ikony @ i W s3
wyréwnane.

e W przypadku trudnosci z zablokowaniem
pokrywy nalezy nacisng¢ przycisk recznego
zwalniania cisnienia, aby zwolni¢ nacisk,
az ptywak catkowicie spadnie. Przed
obréceniem uchwytu do zamkniecia nalezy
sprawdzi¢, czy pokrywa jest catkowicie
osadzona i wyréwnana z obrecza
kondensacyjna (bez podnoszenia z tytu).
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7 Naciénij przycisk @ aby wznowic proces

gotowania.
O o T T (]
v 0

e

©

[
2) :

Ustawianie ulubionego menu

Mozna ustawi¢ dowolne dwa menu jako ,Moje

ulubione”. Przed dokonaniem jakichkolwiek

zmian w ustawieniach, dwa domysine menu to:

. ﬂ’: Gotowanie w szybkowarze —
Wotowina/jagniecina

J {‘2’: Gotowanie w wolnowarze — Zupa

Jesli musisz zmieni¢ $7 - na Pieczenie, wykonaj

nastepujace czynnosci:

1 Naci$nij przycisk pieczenia ciast.

00H5
@
@ o
Bake %
o
@ ® )
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Nacisnij i przytrzymaj przycisk vy przez
okoto 3 sekundy.
L Przyciskﬂ’ miga dwukrotnie.

» Urzadzenie emituje sygnat dzwiekowy.

l@@
0
5
St

.
(V13

Wykonaj kroki 1-2, aby ustawi¢ Ulubione
275,

Nacisnij przycisk {;’ lub {;' aby wejs¢ do
menu.

y]

Nacisnij przycisk @ aby rozpoczac proces
gotowania.




4 Czyszczeniei
konserwacja

E Uwaga

e Przed rozpoczeciem czyszczenia
multicookera wyjmij jego wtyczke z
gniazdka elektrycznego.

¢ Przed rozpoczeciem czyszczenia odczekaj,
az multicooker ostygnie.

e Multicooker nalezy czysci¢ po kazdym
uzyciu.

Pojemnik do gotowania na
parze

e Zdejmij pokrywe do gotowania na parze.

e Zdejmij zawor zwalniajacy cisnienie
i wyczysc resztki jedzenia wewnatrz
pojemnika do gotowania na parze
wilgotna szmatka.

K

e Po nacisnieciu przycisku zwalniania drazek
zwalniajacy cisnienie zostanie wypchniety.
Bedzie wowczas mozna usunac resztki
jedzenia i umy¢ naczynie pod biezacg
woda.

@3

e W przypadku przepetnienia dokfadnie
wyczysc ptywak.

Pokrywka gérna

e Obroc¢ uchwyt w lewo, aby otworzy¢
pokrywe i upewnij sie, ze ikony of’ i W s3
wyréwnane.
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¢ Dokfadnie wyczys¢ obrecz kondensacyjna.

e Zdejmij pokrywe zapobiegajaca
blokowaniu.

Uwaga

¢ Nie zdejmuj uszczelki przy uzyciu sity.

e Zdejmij uszczelke.
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Zamocz wszystkie czesci w wodzie i wyczys¢
za pomoca gabki. Upewnij sie, ze w
urzadzeniu nie ma resztek zywnosci.

Po wyczyszczeniu postaw gorng pokrywe
pionowo, aby nadmiar wody mégt ociec.
Nastepnie osusz gérna pokrywe miekkim
recznikiem.

Osusz wszystkie czesci miekkim recznikiem.




Misa wewnetrzna

E Uwaga

¢ Nie uzywaj metalowych szpatutek ani
innych twardych narzedzi, poniewaz moze
to spowodowac uszkodzenie wewnetrznej
powierzchni naczynia wewnetrznego.

e Wyczysc naczynie wewnetrzne fagodnym
detergentem lub ciepta woda, aby usuna¢
kurz, olej i zabrudzenia

Ponowny montaz

e Zamontuj pierscien uszczelniajacy i
pokrywe zapobiegajaca blokowaniu.

* Ponownie zamontuj zawor zwalniajacy
cisnienie.

o Wyréwnaj ptywak z otworem w pojemniku
do gotowania na parze i zamocuj pokrywe
do gotowania na parze z powrotem na
miejscu.

Whnetrze

Wewnetrzna strona pokrywki gérnej, korpus
urzadzenia i element grzejny:
e Wytrzyj podstawe wilgotna szmatka.
e Pamietaj, aby usunac wszystkie
pozostatosci jedzenia, ktore przywarty
do multicookera.

Powierzchnie zewnetrzne

Powierzchnia pokrywki gérnej i zewnetrzna
powierzchnia korpusu urzadzenia:
e Przetrzyj szmatka zwilzong woda z
dodatkiem mydta.
e Do czyszczenia panelu sterowania
uzywaj wytacznie miekkiej, suchej
szmatki.
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Akcesoria i naczynie wewnetrzne

tyzka 2 w 1, stelaz do gotowania na parze, szklana pokrywka i wewnetrzny garnek.
e Zamocz w goracej wodzie i wyczysc za pomoca gabki.

5 Recykling

Symbol przekreslonego kontenera na odpady, oznacza, ze produkt podlega selektywnej zbidrce
zgodnie z Dyrektywa 2012/19/UE i informuje, Ze sprzet po okresie uzytkowania, nie moze by¢
wyrzucony z innymi odpadami gospodarstwa domowego. Uzytkownik ma obowigzek oddac —
go do podmiotu prowadzgcego zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
tworzacego system zbierania takich odpadoéw - w tym do odpowiedniego sklepu, lokalnego punktu
zbidrki lub jednostki gminnej. Zuzyty sprzet moze miec szkodliwy wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi
z uwagi na potencjalng zawartos¢ niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci sktadowych.
Gospodarstwo domowe spetnia wazna role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku
surowcow wtdrnych, w tym recyklingu zuzytego sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie postawy, ktére
wplywaja na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest czyste Srodowisko naturalne.

6 Gwarancja i wsparcie

Firma Versuni Netherlands B.V. z siedzibg pod adresem Claude Debussylaan 88, Amsterdam, Holandia,
udziela na ten produkt dwuletniej gwarancji od daty zakupu (lub daty dostawy, jesli nastapita pdzniej).
Niniejsza gwarancja nie jest wazna, jesli usterka jest spowodowana nieprawidtowym uzytkowaniem
lub niewtasciwa konserwacja. Nasza gwarancja nie wptywa na prawa uzytkownika wynikajace z prawa
konsumenta. Wiecej informacji, czesci zamienne lub informacje dotyczace korzystania z gwarancji
mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej home.id/warranty.

7 Dane techniczne

Numery modeli HD2633
Moc wejsciowa gotowania 1000 W
Pojemnos¢ znamionowa 60|

E Uwaga

e Jesli multicooker nie bedzie uzywane przez diuzszy czas, odfgczy¢ go od zasilania.
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8 Rozwigzywanie problemoéw

Jedli w trakcie korzystania z multicookera wystapia problemy, wykonaj ponizsze czynnosci sprawdzajace
przed wezwaniem serwisu. W przypadku braku mozliwosci samodzielnego rozwigzania problemu
skontaktuj sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips w swoim kraju.

Problem

Rozwigzanie

Mam problemy z
zamknieciem pokrywy
gorne;j.

Pokrywka nie jest prawidtowo zmontowana. Obré¢ uchwyt w prawo i
upewnij sie, ze ikony @ i W sa wyréwnane.

Sprawdz, czy uszczelka jest dobrze zamontowana wokof gérnej
pokrywki.

Sprawdz, czy zawor ptywaka jest dobrze wyczyszczony.

Nacisnij przycisk recznego zwalniania cisnienia, aby zwolnic cisnienie
do momentu catkowitego opadniecia ptywaka.

Po uwolnieniu cisnienia
mam trudnosci z
otwarciem gornej
pokrywy.

Nacisnij przycisk recznego zwalniania cisnienia, aby zwolnic cisnienie
do momentu catkowitego opadniecia ptywaka.

Upewnij sie, ze ikony o’ i W s3 wyréwnane.

Na dnie zaworu ptywaka i na ptywaku moga gromadzic sie resztki
jedzenia. Nie probuj otwierac go przy uzyciu sity, poniewaz moze to
spowodowac oparzenia. Odczekaj okofo 30 minut do catkowitego
ostygniecia urzgdzenia, docisnij ptywak, a nastepnie delikatnie obréd
uchwyt w przdd i w tyt.

Oczys¢ zawor ptywaka i ptywak zgodnie z instrukcjg czyszczenia.

Jedzenie nie ugotowato
sie.

Wybrano nieprawidfowa funkcje lub czas, zwieksz czas gotowania lub
zmien metode gotowania.

Przed uruchomieniem multicookera upewnij sie, ze na elemencie
grzejnym oraz na zewnetrznej powierzchni naczynia wewnetrznego
brak jest jakichkolwiek pozostatosci.

Element grzejny jest uszkodzony lub naczynie wewnetrzne

jest zdeformowane. Dostarcz urzadzenie do sprzedawcy lub
autoryzowanego centrum serwisowego firmy Philips.

Z pokrywki lub otworu
wylotu pary wydostaje
sie powietrze lub para.

Uszczelka nie jest prawidtowo zamontowana. Upewnij sie, ze
uszczelka jest dobrze zamontowana wokot gornej pokrywki.

W uszczelce znajduja sie resztki zywnosci. Sprawdz, czy uszczelka jest
czysta.

Na zaworze ptywakowym znajduja sie resztki zywnosci. Oczys¢ zawdr
ptywakowy.

Pokrywa nie jest catkowicie zamknieta i zablokowana. Upewnij sie,
ze pokrywa jest w petni zamocowana i zablokowana we wifasciwej
pozycji.

Na ekranie wyswietla
sie komunikat E1.

Czujnik elementu grzejnego ma otwarty obwdd. Dostarcz urzadzenie
do sprzedawcy lub autoryzowanego centrum serwisowego firmy

Philips.
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Problem

Rozwigzanie

Na ekranie wyswietla
sie komunikat E2.

W czujniku elementu grzejnego wystapito zwarcie obwodu.
Dostarcz urzadzenie do sprzedawcy lub autoryzowanego centrum
serwisowego firmy Philips.

Na ekranie wyswietla
sie komunikat E3.

Temperatura elementu grzejnego przekracza 200°C. Sprawdz, czy
naczynie wewnetrzne jest prawidfowo umieszczone na elemencie

grzejnym.

Na ekranie wyswietla
sie komunikat E4.

Przefacznik niskiego cisnienia jest wiaczony, a temperatura elementu
grzejnego jest nizsza niz 70°C. Dostarcz urzadzenie do sprzedawcy lub
autoryzowanego centrum serwisowego firmy Philips.

Na ekranie wyswietla
sie komunikat E5.

Odtacz przewdd zasilajacy, nacisnij przycisk recznego zwalniania, aby
uwolnic cisnienie, lub poczekaj, az ptywak spadnie.

Otworz pokrywe i ponownie podtacz zasilanie, aby wznowié prace.
Upewnij sie, ze pokrywa jest otwarta podczas korzystania z programu
Smazenie w matej ilosci tluszczu, Dzem lub Zageszczanie sosu.

Jesli powyzsze kroki nadal nie pomoga rozwigzac problemu,

zanies urzadzenie do sprzedawcy produktéw firmy Philips lub
autoryzowanego centrum serwisowego firmy Philips.

Na ekranie wyswietla
sie komunikat E6.

Odtacz przewdd zasilajacy, nacisnij przycisk recznego zwalniania, aby
zwolni¢ nacisk, lub poczekaj, az ptywak opadnie, a nastepnie otwérz
pokrywe.

Uszczelka nie jest prawidtowo zamontowana. Upewnij sie, ze
uszczelka jest dobrze zamontowana wokdt gérnej pokryweki.

W uszczelce znajduja sie resztki zywnosci. Sprawdz, czy uszczelka jest
czysta.

Na zaworze ptywakowym znajduja sie resztki zywnosci. Oczys¢ zawdr
ptywakowy.

Pokrywka gdrna nie jest catkowicie zamknieta i zablokowana. Upewnij
sie, ze pokrywka gorna jest catkowicie zablokowana we wiasciwej

pozydji.

Powyzsze problemy
WCigz wystepuja.

Wystgpita awaria multicookera. W takiej sytuacji do dyspozycji
pozostaja nastepujace rozwigzania:

(1) Ustuga zréb-to-sam. Skontaktuj sie z Centrum obstugi Klienta, aby
uzyskac instrukcje i pomoc w rozwigzaniu problemu dzieki nagraniu.
(2) Dostarczenie do serwisu. Produkt nalezy przynies¢ do serwisu firmy
Philips.

(3) Serwis u klienta. Skontaktuj sie z nami, aby uzyska¢ pomoc w
zorganizowaniu naprawy produktu autoryzowanej przez firme Philips
bez dodatkowych optat.
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1 Important

Citeste cu atentie aceasta brosura Thainte
de utilizarea aparatului si pastreaz-o pentru
consultare ulterioara.

Pericol
e Aparatul nu trebuie scufundat in apa.

Avertisment

e Aparatul nu trebuie utilizat de catre
persoane (inclusiv copii) care au
capacitdti fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau care nu au experienta sau
cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheate sau instruite cu privire la
utilizarea aparatului de catre o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

e Copiii trebuie supravegheati, pentru a nu
transforma aparatul in obiect de joaca.

e Aparatul trebuie sa fie pozitionat stabil,
cu manerele (daca este cazul) orientate
astfel incat sa se evite vdrsarea lichidelor
fierbinti.

e Acest aparat este destinat uzului domestic
si aplicatiilor similare, precum:

e zonele de bucdtarie pentru angajati
din magazine, birouri si alte medii de
lucru;

e ferme;

e de cdtre clienti in hoteluri, moteluri si
alte medii rezidentiale;

e medii cu cazare si mic dejun.

e Incazuln care cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit cu un
cablu de la producator.

e Acest aparat nu este destinat operarii prin
intermediul unui cronometru exterior sau
al unui sistem separat de control de la
distanta.

e Suprafata elementului de incalzire este
supusa caldurii reziduale dupa utilizare.

e AVERTISMENT: asigurd-te ca eviti varsarea
de lichide pe conectorul de alimentare
pentru a preveni un potential pericol.

e AVERTISMENT: respectd intotdeauna
instructiunile si utilizeazad aparatul
corespunzator pentru a evita un potential
risc de vatamare corporala.
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Conform instructiunilor din acest manual
de utilizare, foloseste o carpa moale si
umedad pentru a curata suprafetele care
vin in contact cu alimentele si asigura-te
cd ai indepartat toate resturile de alimente
rdmase n aparat.

Tnainte de a conecta aparatul, verificd dac
tensiunea indicata pe aparat corespunde
tensiunii retelei locale.

Conecteaza aparatul numai la prize
prevazute cu impamantare. Asigura-te
Tntotdeauna ca stecarul este bine introdus
n priza.

Nu folosi aparatul daca stecarul, cablul

de alimentare, vasul interior, garnitura

de etansare sau corpul principal sunt
deteriorate.

Nu lasa cablul de alimentare sa atarne
peste marginea mesei sau a blatului pe
care este asezat aparatul.

Asigura-te cd elementul de incilzire,
senzorul de temperatura si exteriorul
vasului interior sunt curate si uscate
Tnainte de a introduce stecarul in priza.

Nu conecta aparatul la priza si nu apdsa
butoanele de pe panoul de control cu
mainile ude.

Nota

Simbolul marcat pe aparat

fnseamna ,Atentie, suprafete

fierbinti”; nu atinge suprafata

fierbinte pentru a evita oparirea.
Dispozitivul nu trebuie amplasat imediat
sub o priza electrica.

ATENTIE: Pentru a preveni deteriorarea
aparatului, nu utiliza agenti de curatare
alcalini, ci o laveta moale si un detergent
neutru.

Nu utiliza niciodata accesorii sau
componente de la alti producatori

sau nerecomandate explicit de Philips.
Daca utilizezi astfel de accesorii sau
componente, garantia se anuleaza.

Nu expune aparatul la temperaturi ridicate
sinu il aseza pe o plitd sau pe un aragaz
care functioneaza sau este inca fierbinte.
Nu expune aparatul la lumina directa a
soarelui.

Pune aparatul pe o suprafata stabild,
orizontala si neteda.



Asaza intotdeauna vasul interior in aparat
Tnainte de a introduce stecarul in priza si
de a-I porni.

Nu pune vasul interior direct peste o
flacard deschisa pentru a prepara orez.
Nu utiliza vasul interior daca este
deformat.

Este posibil ca zonele accesibile sa se
Tncdlzeasca puternic atunci cand aparatul
este in functiune.

la-ti masuri suplimentare de precautie
atunci cand atingi aparatul.

Fereste-te de aburul fierbinte degajat din
orificiul de evacuare a aburului pe durata
procesului de preparare sau din aparat
atunci cand deschizi capacul. Tine-ti
mainile si fata la distantd de aparat pentru
a evita aburul.

Nu ridica si nu deplasa aparatul in timp ce
functioneaza.

Nu depasi nivelul maxim de apa indicat in
vasul interior pentru a preveni revarsarea,
care ar putea cauza pericol.

Nu aseza ustensilele de gatit in interiorul
vasului n timpul procesului de preparare,
pastrare la cald sau reincdlzire a orezului.
Foloseste doar ustensilele de gatit
furnizate. Evita utilizarea de ustensile
ascutite.

Pentru a evita zgarierea, nu se recomanda
prepararea ingredientelor cu crustacee si
scoici. Indep&rteazé cojile dure tnainte de
preparare.

Nu introdu obiecte metalice sau substante
straine n orificiul de evacuare a aburului.
Nu pune materiale magnetice pe capac.
Nu utiliza aparatul in apropierea unui
material magnetic.

Lasa intotdeauna aparatul sd se raceasca
fnainte de a-l curata sau de a-| muta.

e Curataintotdeauna aparatul dupa
utilizare. Nu curata aparatul In masina de
spdlat vase.

e Deconecteazd intotdeauna aparatul cand
nu este utilizat o perioada mai lunga de
timp.

e Dacd aparatul este utilizat in mod
necorespunzator sau in scopuri
profesionale sau semiprofesionale ori
fara respectarea instructiunilor din
acest manual de utilizare, garantia
poate fi anulata, iar Philips isi va declina
responsabilitatea pentru orice daund
provocata.

e Acceseaza www.philips.com/support
pentru a descarca manualul de utilizare.

Campuri electromagnetice
(EMF)

Acest aparat respecta standardele si
reglementarile aplicabile privind expunerea la
campuri electromagnetice.
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2 Multicookerul tau

Felicitari pentru achizitie si bun venit la Philips!

Pentru a beneficia pe deplin de asistenta oferita de Philips, inregistreaza-ti produsul la
www.philips.com/welcome.

Ce se afla in cutie

Unitate principald Vas interior

Lingura 2-in-1 Pahar gradat

Cablu de alimentare Suport de preparare la abur
Capacdin sticld Ghid de initiere rapida

Brosura cu informatii importante

\e/ Quick start guide

PHILIPS

PHILIPS
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Prezentare generala a produsului

®OEO

® O® ©

©)

® PRPRERAI @B®® OO

©)

Capac superior

Pozitia de deblocare a capacului

Inel de etansare

Maner lateral

Capac antiblocare

Pozitia de blocare a capacului

Supapa de sigurantd

Buton manual de eliberare a presiunii

Indicator pentru nivelul apei

Maner

Vas interior

Caseta de abur

Margine de condensare

Supapa de eliberare a presiunii

Panou de control

Tija de eliberare a presiunii

Element de incalzire

Supapa flotanta

Priza electrica

Capac pentru abur

Buton rotativ

BB BRI I®N®

Flotor

SISHONOHOHSIIGHONONHONSO,

Bara de indicare a procesului de gatire

RO
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Prezentarea comenzilor

@

®

Butoane de control

Manual == 1 G o) &}  Rootvegetables
Beef/llLamb 7 —_— - = &> Beans/Tendons
Chicken/Duck ~ §7 :—: =—= : =—= :—: & Soup
Bone-in meat ‘:% - == é Rice
Seafood = Low kPa S  Porridge
a o o
kea 1 =] O
Pressure cook Steam Stew Yogurt
o —
% 1R @ 0
Sauté/Sear Slow cook Bake Jam
s [S) * 3
Reheat Sauce thidkening Favorite 1 Favorite 2

D Buton de revenire/anulare % Buton pentru Soté/Frigere
Gé Buton pornire intarziatd f‘g Buton de gdtire lentd
Q Buton addugare ingredient @ |Buton de coacere
(4] Buton de pornire E} Buton pentru gem
{ka Buton pentru gatit sub presiune (® |Buton Reincilzire
i Buton de gatire la Abur 1;! Buton Tngrosare sos
1= Buton pentru fierbere Tndbusitd 7 Butonul Preferinta 1
Buton pentru iaurt {‘2’ Butonul Preferinta 2
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Indicatori

(1531 Indicator de pastrare la cald kF:’a Indicator de presiune

@ Indicator de temperatura o Indicator capac deblocat
L:giziatgor de temperatura/presiune Gy Indicator pornire intarziata
D Indicator de temperatura ridicata -- Mod standby

3

Utilizarea multicookerului

inainte de prima utilizare

1
2
3

Indep&rteazs intregul ambalaj de pe aparat.
Scoate toate accesoriile din vasul interior.

Curdta temeinic piesele multicookerului inainte de a-I utiliza pentru prima data (consulta capitolul

.Curatare si intretinere”).

E v

Citeste atentie manualul de utilizare Tnainte de utilizare.
Aseazd aparatul pe o suprafata plana.

Scoate autocolantul promotional de pe aparat fnainte de prima utilizare.

Asigura-te ca toate piesele sunt complet uscate fnainte de a incepe sa utilizezi multicookerul.

Asigura-te ca vasul interior intra corect in contact cu elementul de incdlzire.
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Program de gatit

Timp de Timp de Presiune/ Interval de
Functie de | Functie de gatit p p < | presiune/
< preparare preparare temperatura <
secundara . L. . . e temperatura
implicit reglabil implicita .
reglabil
Manual (=) 5 minute 2-59 minute Preu5|unve < Preusm_ng <
scazuta scazuta/ridicata
Vitd/miel (&7 40 minute 13-59 minute Pgizlllige NA
Pui/rats () 25minute  12-59 minute | resiune NA
inalta
Carne cu os ( {%) 25 minute 20-59 minute Pgizﬁge NA
Fructe de mare . ) Presiune
Gitiresub  (=2) 3 minute 1-59 minute scazutS NA
presiune Legume radacinoa- Presiune
1kPa se (@) 5 minute 2-10 minute SCHZULS NA
Fasole/tendoane i
o 30 minute 25-59 minute PKeSIU?e NA
() inalt3
Sups (&) 30minute  25-59 minute | resiune NA
inalta
« . Presiune
Orez (&) 14 minute NA Sch7utS NA
Tercide oviz (&) 15 minute 2-59 minute Prevsmnve NA
scazuta
Manual (==) 2 ore 2-12 ore Temrieratuura Tuempuerz_at_ura <
scazuta scazuta/ridicata
N Temperatura
Vita/miel (&) 6 ore 2-12 ore ridicats NA
Pui/rats () 4ore 2-12 ore Te”.‘g?'iﬁ“ra NA
Gatire ridicata
lents g A ) Temperatura
Carne cu os (@) 6 ore 2-12 ore idicats NA
Fructe d 3
ructe de mare 2 ore 2-12 ore 1émeemgna NA
(=) scazuts
o Temperatura
5 -
Supa (&) 2 ore 2-12 ore SCAPULS NA
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Interval de

Functie de | Functie de gatit Timp de Timp de Presiune/ « | presiune/
e T preparare preparare temperatura <
gatit secundara : L . . g temperatura
implicit reglabil implicita .
reglabil
Manual (=) 10 minute 3-30 minute Preflun:e NA
scazuta
Vita/miel (57) 20minute 330 minute | oolune NA
scazuta
Pui/rata ($7) 15 minute 3-30 minute Prev5|u?ve NA
Preparare Sz
bur i& ) ) i
cUabUr® e cu os (@) 20 minute 3-30 minute Presiune NA
scazuta
Fructe d i
fcte de mare 3 minute 3-30 minute PreVS|unve NA
(=) scazuta
« ) ) Presiune
Orez (&) 14 minute 3-30 minute sca7utE NA
Manual (Z=) 1 ord 0,5-10 ore Temperatuura NA
constanta
S Temperatura
Vita/miel (%) 2 ore 0,5-10 ore constants NA
Fierbere <
Al . < < Temperatura
indbusita Pui/rata ($4) et el constanta NA
b Temperatura
Carne cu os (@) 2 ore 0,5-10 ore corstants NA
Fructe de mare ) 3
e 30 minute 05-100re  lomperaturd NA
(=) constanta
Soté/Fri — 3 minute 3-59 minute Temperatura Temperatura
ote/rrigere s scazuta scazutd/ridicata
Temperatura
taurt (3 g ore e-lzer constant NA
) . Temperatura
Coacere G 45 minute 10-59 minute constants NA
— ) ) Temperatura
55 de minute  25-59 minute NA
Gem (@ constantd
o . . Temperatura
Re|nca|z|re@ 15 minute 15-59 minute constant NA
~ - ) . Temperatura
Ingrosare sos = 8 minute 8-15 minute J— NA
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E v

Foloseste capacul de gdtit sub presiune
cand utilizezi functiile Gatire sub presiune
&ea 5i Gatire la abur 1.

inchide si blocheazd complet capacul de
gatit sub presiune cand utilizezi aceste
functii: Gatire sub presiunefkea si Gatire

la abur .

Tine capacul deschis cand utilizezi functiile
Soté/Frigere i~ Gem [ﬁ si Ingrosare sos

o

Produsul comuta automat la modul
standby dupa 2 minute de inactivitate.
Pentru a activa aparatul si a selecta un
program de gatit, apasa butonul.

Poti folosi capacul de sticld pentru aceste
functii: Fierbere indbusits i sau Gatire
lent3 8.

Tn cazul programelor de presiune (cum

ar fi Gatire sub presiune {kea si Gatire la
abur i), timpul de gétire afisat implicit
pe ecran reprezinta timpul de mentinere

a presiunii. Timpul de gatire total este
compus din timpul de incalzire, timpul de
mentinere a presiunii si timpul de eliberare
a presiunii.

Timpul de gatire efectiv variaza in functie
de cantitatea de alimente (orez), ap3,
tensiune, temperatura, temperatura apei si
calitatea alimentelor.
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Pregatiri

=

e Nu umple vasul interior cu alimente si
lichid sub indicatorul de nivelul minim sau
peste cel de nivel maxim de apa.

¢ Nu depdsi volumul indicat sau nivelul
maxim de apa specificat pe vasul interior,
acest lucru putand duce la revarsarea
continutului multicookerului.

e Utilizeazd capacul superior pentru
majoritatea programelor de gatit si, in
special, pentru gatitul sub presiune si
programul de abur.

e Pentru alimentele care Tsi maresc volumul
(precum fasolea, alimentele uscate sau cele
lichide, vascoase) Tn timpul gatitului, nu
umple vasul interior cu alimente si lichid
mai mult de jumatate.

e Pentru a gati orez, respectd indicatorul
de nivel al apei de pe interiorul vasului
interior. Poti sd reglezi nivelul de apa
pentru diferite tipuri de orez si in functie
de preferinte. Nu depasi cantitatea
maxima de apa indicata induntrul vasului
interior.

e Dupa inceperea procesului de preparare,
poti apdsa pe © pentru a finaliza operatia
curentd, iar aparatul intrd in modul de
selectare a meniului.

Tnainte de a utiliza multicookerul pentru a gati
alimentele, urmeaza pasii de preparare de mai
jos:
1 Roteste manerul in sens antiorar pentru
a deschide capacul si asigura-te ca
pictogramele g si W sunt aliniate.




2

3

4

5

Scoate vasul interior din multicooker.

Adauga apa si alte ingrediente in vasul
interior.

Sterge exteriorul vasului interior pana
cand este uscat.

Pune vasul interior in multicooker. Apoi
inchide capacul rotind manerul in sens
orar, asigurandu-te c3 pictogramele @ si W
sunt aliniate.

Nota

e Asigurd-te ca exteriorul vasului interior
este curat si uscat si cd nu existd resturi
strdine pe elementul de incalzire.

e Asigurd-te ca vasul interior intra corect in
contact cu elementul de incdlzire.

6 Introdu stec3rul in priza.

Gatire sub presiune

E v

e Asigurd-te sa fie capacul superior blocat
corespunzator, inainte de inceperea
procesului de gatire.

e Asigurd-te cd supapa de eliberare a
presiunii aburului este instalata corect.

e Asigurd-te cd garnitura de etansare este in
stare bund si instalatd corespunzator.

¢ Verificd instalarea corectd a capacului

pentru abur.

Pentru durata de gdtit sub presiune si intervalul

de reglare a presiunii, consulta capitolul

.Program de gatit".

1 Urmeaza pasii din ,Pregdtiri”.

2 Apass butonul Gatire sub presiune
pentru a selecta functia de gdtire sub
presiune ( {ikea ).

00:05
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3 Roteste butonul pentru a selecta Vita/miel.
L» Functia de gadtire selectata lumineaza
intermitent, iar durata implicita de
preparare este afisatd pe ecran.

a
oo-g

Nota

e Pentru programul de gatit cu timp de
gatire reglabil, poti butonul pentru a
regla timpul de gatire; consulta capitolul
.Reglarea timpului de gatire/presiunii/
temperaturii”.

4 Apasa butonul ¢w) pentru a incepe
procesul de gatire, iar multicookerul
Tncepe sd functioneze in modul selectat.

5 Cand multicookerul atinge presiunea de
gatit, durata de mentinere a presiunii
Tncepe sd scada.
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6 Cand timpul de mentinere a presiunii a
trecut, multicookerul intra in etapa de
eliberare a presiunii si incepe sa elibereze
presiunea. Nu atinge capacul pentru abur.

7  Cand presiunea este eliberats, flotorul va
scadea complet.

8 Multicookerul comutd automat la modul
pastrare cald.
L Indicatorul functiei de pastrare la cald
(1) se va aprinde.



E v

e Aburul va fi eliberat automat, dureaza
cateva minute, in functie de cantitatea de
lichid din interior.

¢ Nu utiliza butonul manual de eliberare
a presiunii atunci cand gatesti mancare
lichidd vascoasa, cum ar fi supa cremd sau
fasole, deoarece poate provoca revarsare.

¢ Tnainte de a ap&sa butonul de eliberare
manuala a presiunii, trebuie sa apesi
butonul @ pentru a dezactiva procesul de
J€liberare automata a presiunii”.

¢ De asemenea, poti apasa butonul de
eliberare manuala a presiunii de pe
capacul superior pentru a elibera rapid
presiunea. Ai grija la revarsare atunci cand
apesi butonul de eliberare manuald a
presiunii. in cazul unei revarsari, elibereazs
butonul imediat.

e Dupa incheierea procesului de gatit,
deconecteaza multicookerul de la priza
electrica.

9 Roteste capacul superior in pozitia de
deblocare.

10 Cand deschizi capacul, foloseste un prosop
pentru ca resturile de mancare sau apa
condensata care picurd din interiorul
capacului sa nu te opareasca.

Prepararea cu abur

E v

e Asigurd-te sa fie capacul superior blocat
corespunzator, inainte de inceperea
procesului de gatire.

e Asigurd-te cd supapa de eliberare a
presiunii aburului este instalata corect.

e Asigurd-te cd garnitura de etansare este in
stare bund si instalatd corespunzator.

¢ Verificd instalarea corectd a capacului
pentru abur.

—_

Urmeaza pasii din ,Pregatiri”.

2 Toarnd apain vasul interior, asigurandu-te
ca exista suficienta apa pentru a produce
abur. Asigura-te ca nivelul apei rdmane
sub suportul de preparare la abur in timpul
fierberii. Cantitatea recomandata de apa
este de pana la 2 masuri.
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3 Aseazd suportul de preparare la abur in
vasul interior. Introdu toate ingredientele
pe suportul de preparare la abur.

4 Apas3 butonul Gtire la abur pentru a
alege functia de preparare la abur.

5 Roteste butonul pentru a selecta Vita/miel.

> Functia de gatire selectata lumineaza
intermitent, iar durata implicita de
preparare este afisatd pe ecran.

-
0020

Nota

e Dupa selectarea unui program de gatit,
poti apasa butonul pentru a regla
timpul de preparare; consulta capitolul
.Reglarea duratei de gatire/presiunii/
temperaturii”.

6 Apas3 butonul Gw) pentru a incepe
procesul de gatire, iar multicookerul
ncepe sd functioneze Tn modul selectat.

settant 52
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7  Cand multicookerul atinge presiunea de
gatit, durata de mentinere a presiunii
ncepe sd scada.

Heating  Maintain pressure

8 Candtimpul de mentinere a presiunii a

trecut, multicookerul intra in etapa de
eliberare a presiunii si incepe sd elibereze

presiunea. Nu atinge capacul pentru abur.

9  (Cand presiunea este eliberat, flotorul va

scadea complet.

10 Multicookerul comutd automat la modul
pastrare cald.
L Indicatorul functiei de pastrare la cald
(1$%]) se va aprinde.



. 12 Cand deschizi capacul, foloseste un prosop
E Nota pentru ca resturile de mancare sau apa
condensata care picurd din interiorul
capacului sa nu te opareasca.

e Aburul va fi eliberat automat, dureaza
cateva minute, in functie de cantitatea de
lichid din interior.

¢ Nu utiliza butonul manual de eliberare
a presiunii atunci cand gatesti mancare
lichidd vascoasa, cum ar fi supa cremd sau
fasole, deoarece poate provoca revarsare.

¢ Tnainte de a ap&sa butonul de eliberare
manuala a presiunii, trebuie sa apesi
butonul @ pentru a dezactiva procesul de
J€liberare automata a presiunii”.

¢ De asemenea, poti apasa butonul de
eliberare manuala a presiunii de pe
capacul superior pentru a elibera rapid
presiunea. Ai grija la revarsare atunci cand
apesi butonul de eliberare manuald a
presiunii. in cazul unei revarsari, elibereazs
butonul imediat.

e Dupa incheierea procesului de gatit,
deconecteaza multicookerul de la priza
electrica.

11 Roteste capacul superior in pozitia de
deblocare.

Gatire lenta

1 Urmeazé pasii din ,Pregétiri”.
2 Apasd butonul Gatire lentd pentru a alege
functia de gatire lenta.
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3 Roteste butonul pentru a selecta Vita/miel.
L» Functia de gadtire selectata lumineaza
intermitent, iar durata implicita de
preparare este afisatd pe ecran.

0600
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e Selecteazd programul corespunzator in
functie de reteta si ingredientele tale.

¢ Nu folosi programe manuale pentru a
gari alimente care fsi maresc cu usurinta
volumul sau se Tngroasa si nu umple vasul
interior cu alimente si lichid mai mult de
jumdtate.

e Dupa selectarea unui program de gatit,
poti apasa butonul pentru a regla timpul
de preparare sau temperatura (doar
pentru modul Manual); consulta capitolul
.Reglarea duratei de gatire/presiunii/
temperaturii”.

4 Apasa butonul ¢w) pentru a incepe
procesul de gatire, iar multicookerul
Tncepe sa functioneze In modul selectat.

R o Tl T
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5 Dup4 ce ai terminat de gétit, multicookerul
va trece automat in modul de pastrare la
cald.
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Fierbere inabusita

Urmeaza pasii din ,Pregatiri”.
Apasd butonul Fierbere indbusita pentru
a alege functia de fierbere Tnabusita.

@

)
®
)
@

Roteste butonul pentru a selecta Pui/rata.

» Functia de gatit selectata lumineaza
intermitent, iar durata implicita de
preparare este afisatd pe ecran.

v 00D
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¢ Selecteazd programul corespunzator in
functie de reteta si ingredientele tale.

¢ Nu folosi programe manuale pentru a
gari alimente care fsi mdresc cu usurinta
volumul sau se Tngroasa si nu umple vasul
interior cu alimente si lichid mai mult de
jumadtate.

e Dupd selectarea unui program de gatit,
poti apasa butonul pentru a regla
timpul de preparare; consulta capitolul
.Reglarea duratei de gatire/presiunii/
temperaturii”.




4 Apasa butonul ¢w) pentru a incepe
procesul de gatire, iar multicookerul
ncepe sa functioneze in modul selectat.

HEG
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5 Dupé ce ai terminat de gétit, multicookerul
va trece automat tn modul de pastrare la
cald.

laurt si gem

E v

¢ Tine capacul deschis cand utilizezi functia
Gem.

1 Amestecd bine toate ingredientele si
pune-le Tn vasul interior.

2  Urmeazi pasii din ,Pregatiri”.

3 Apasd butonul laurt sau Gem. Apasé
butonul pentru a confirma selectia.
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E v

e Daca preferi un gem gros, prelungeste
timpul de preparare in functia Gem.

¢ Dupd selectarea unui program de gatit,
poti apasa butonul pentru a regla
timpul de preparare; consultd capitolul
.Reglarea duratei de gdtire/presiunii/
temperaturii”.

4 Apasa butonul ¢w) pentru a incepe
procesul de gatire, iar multicookerul
ncepe sa functioneze in modul selectat.

08:08
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5  Dupéa ce ai terminat de gtit, multicookerul
emite un semnal sonor si trece automat in
modul standby.

Coacere

—_

Urmeaza pasii din ,Pregatiri”.

2 Amestecs bine toate ingredientele si
pune-le Tn vasul interior.

3 Apass butonul Coacere. Apasé butonul

pentru a confirma selectia.

Nota

¢ Dupa selectarea unui program de gatit,
poti roti butonul pentru a regla timpul de
preparare, apoi apasa butonul pentru a
confirma.
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4 Apasd butonul pentru a confirma selectia.

RO 365



5 Apasd butonul () pentru a incepe
procesul de gatire, iar multicookerul
ncepe sa functioneze in modul selectat.
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6 Dup4 ce ai terminat de gétit, multicookerul
va trece automat tn modul de pastrare la
cald.

Reincalzire

1 Desprinde mancarea ricita si distribui-o
uniform in vasul interior.

2 Toarnd api peste preparat, pentru a
fmpiedica uscarea excesiva a acestuia.
Cantitatea de apd va depinde de
cantitatea de mancare.

3 Inchide capacul, introdu stecdrul in priz3 si
porneste aparatul.
4 Apasd butonul Reincalzire pentru a alege

functia de reincalzire.

=

e Dupa selectarea unui program de gatit,
poti roti butonul pentru a regla timpul de
preparare, apoi apasa butonul pentru a
confirma.
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5  Apasd butonul pentru a confirma selectia.

366 RO

6  Apass butonul ¢) pentru a incepe
procesul de gatire, iar multicookerul
ncepe sa functioneze in modul selectat.

2
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7  Dupé ce ai terminat de gatit, multicookerul
va trece automat in modul de pastrare la
cald.

Soté/Frigere

E v

¢ Tine capacul deschis cand utilizezi functia
Soté/Frigere.

1 Urmeaza pasii din ,Pregétiri”.
2 Apasd butonul Soté/Frigere.

=

e Dupa selectarea unui program de gatit,
poti roti butonul pentru a regla timpul de
preparare, apoi apasa butonul pentru a
confirma.

@9 o

3 Apasd butonul pentru a confirma selectia.



4 Apasa butonul ¢w) pentru a incepe
procesul de gatire, iar multicookerul
Tncepe sa functioneze in modul selectat.
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5 Dupé ce ai terminat de gétit, multicookerul
trece Tn modul standby.

ingrosarea sosului

E v

¢ Tine capacul deschis cand utilizezi aceasta
functie.

« in timpul rul&rii functiei ingrosare
sos, apasa butonul (2) pentru a anula
programul.

1 Apass butonul &J.
> Se afiseaza timpul de gatit implicit.

2 Apasd butonul pentru a confirma.

3 Apas3 butonul (w) pentru a incepe
procesul de gatire, iar multicookerul
ncepe sa functioneze in modul selectat.

[u]
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4 Dupi ce ai terminat de gétit, multicookerul
va trece automat in modul de pastrare la
cald.

Reglarea duratei de gatire/
presiunii/temperaturii

E v

e Potiregla presiunea numai pentru Gatire
sub presiune-manuala (scazuta sau
ridicata).

¢ Potiregla temperatura pentru Gatire
lenta-manuala (scdzutd sau ridicatd) si
Soté/Frigere (scazuta sau ridicata).

e Cand reglezi timpul de preparare,
presiunea sau temperatura, apasa butonul

pentru a reveni la pasul anterior.

e Dacd timpul de gdtire reglabil este mai
mic de 1 ora, fiecare rotatie a butonului
regleaza timpul in trepte de 1 minut.

e Dacd timpul de gdtire reglabil este mai
mare de 1 ord, fiecare rotatie regleazd
timpul in trepte de 1 ora. Seteaza mai intai
orele, apoi minutele.

1 Alege functia dorita.

L» Pentru Gatire sub presiune, Gatire
lenta, Gatire la abur sau Fierbere
inabusita, apasa mai intai butonul,
apoi roteste-| pentru a regla timpul de
preparare.
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> Pentru Coacere, Gem, laurt, Soté/
Frigere, Reincilzire si ingrosare sos,
roteste butonul pentru a regla direct
timpul de preparare.

2 Roteste butonul pentru a regla timpul de
gatire. Apasa butonul pentru a confirma.

3 Roteste butonul pentru a regla nivelul

presiunii.
0030
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5 Apasd butonul () pentru a incepe
procesul de gatire, iar multicookerul
ncepe sa functioneze in modul selectat.

Regleaza ora de pornire
intarziata

=

e Procesul de preparare va fiinceput pana la
expirarea timpului presetat.

e Pornirea intarziatd nu este disponibild
pentru Soté/Frigere, Gem, ingrosare sos
si Refncalzire.

¢ Nu utiliza pornirea intarziata cu mult timp
la alimentele perisabile, deoarece acestea

se pot strica Tnainte de Tnceperea gatitului.

1  Alege functia dorita.
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2 Apass butonul @) pentru a seta ora de

5

pornire intarziata.

a seta ora.

confirma.

€]

Roteste butonul pentru a seta minutele.

Apasd butonul pentru a confirma.

6  Apass butonul ¢w) pentru a incepe.

7  Dupé expirarea timpului de pornire
ntarziatd, procesul de gatit va fi porni.
> Dupa finalizarea procesului de
preparare, multicookerul comuta
automat la modul pastrare la cald, iar
indicatorul pastrare la cald se aprinde.

Q50 = o
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Adaugarea ingredientelor

Aceasta functie permite deschiderea capacului
pe durata procesului de gatit sub presiune si
adaugarea mai multor ingrediente.

Nota

¢ Functia de adaugare a ingredientelor este
disponibild pentru toate meniurile de
gatit sub presiune, cu exceptia Orezului si
Terciului.
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Dupa inceperea procesului de gatire, in ATENTIE: ABUR FIERBINTE! Nu atinge capacul
procesul de incélzire sau Mentinere a pentru abur.

presiunii, butonul &) va lumina daci
functia selectatd permite addugarea
ingredientelor.

> Butonul &) se aprinde.

w

Cand presiunea este eliberata, flotorul va
scadea complet.

2 Potiapdsa si mentine apasat butonul
timp de 3 secunde in orice moment in
timpul procesului de incalzire sau in timpul
celui de Mentinere a presiunii.

o Butonul @) lumineaz intermitent.
 Procesul curent de gdtit se intrerupe,

multicookerul emite un semnal sonor
de 5 ori si incepe eliberarea presiunii.

4 Roteste manerul in sens antiorar pentru
a deschide capacul si asigura-te ca

pictogramele g si W sunt aliniate.
- o0 0
=1 =(1)
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Nota

e Dupa apdsarea butonului , daca apesi Notd

butonuIC) multicookerul va anula A A .
s ; ; ) e Dacd Intdmpini dificultati la deschiderea
procesul de addugare a ingredientelor si va ) < ;
o ) ’ capacului, apasa butonul de eliberare

relua programul de gatit anterior. < P~ .
manuald a presiunii pentru a elibera
presiunea pana cand flotorul scade
complet.
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5 Adaugd mai multe ingrediente.

6  Apoiinchide capacul rotind manerul in
sens orar, asigurandu-te c& pictogramele @
si W sunt aliniate.

e Daca Intampini dificultati la inchiderea
capacului, apasa butonul de eliberare
manuala a presiunii pentru a reduce
presiunea pana cand flotorul coboara
complet, asigura-te ca ai fixat complet
capacul si ca l-ai aliniat cu marginea de
condensare (fard a-I ridica din spate), apoi
roteste manerul pentru a-l inchide.

7 Apasa butonul &w) pentru a relua procesul
de gatire.

Configurarea meniului

Preferintele mele

Poti seta oricare doua meniuri ca ,Preferinta
mea”. Inainte de a efectua orice modificdri ale
setdrilor, cele doua meniuri implicite sunt:

. ff: Gatire sub presiune - Vita/miel

o Y3:Gatire lenta - Supa

Daca trebuie sa schimbi {? la Coacere, urmeaza
pasii de mai jos:

1 Apasd butonul Coacere.

LRI
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2 Tine ap&sat butonul ﬂ’timp de 3 secunde.

L Butonul {:’ lumineaza intermitent de
doua ori.

L Aparatul emite semnale sonore.

o
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3 Ur{rr;eazé pasii 1-2 pentru a seta Preferinta 4 Cu réta rea Si
2 3. ’ 7

n -
4 Apasd Y7 sau Y3 pentru a accesa meniul. Intretl nerea
0045 Nota
@ |
e Scoate din prizd multicookerul Tnainte de a
2 incepe si-l cureti.
2 e Asteaptd pana cand multicookerul s-a racit
@ @ suficient Tnainte de a-l curata.
e Curdta multicookerul dupa fiecare utilizare.

5 Apasd butonul Gwpentru a incepe procesul
de gatire. Caseta de abur

o Indep3rteazs capacul pentru abur.

®@
O

e Scoate supapa de eliberare a presiunii si
curata cu o carpa umeda reziduurile de
alimente din interiorul casetei de abur.

1o
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e Apasa butonul de eliberare a presiunii, tija
de eliberare se va ridica, dupa care poti
curata resturile de mancare si o poti spala
sub un jet de apa.

Nota

e Daca se produce revarsare, curata bine
flotorul.

Capac superior

e Roteste manerul in sens antiorar pentru
a deschide capacul si asigura-te ca
pictogramele g si W sunt aliniate.

Curdta bine marginea de condensare.

Nota

¢ Nu scoate garnitura de etansare prin forta.

Scoate garnitura de etansare.

Tnmoaie toate piesele in ap3 si curdti-le cu
buretele. Asigura-te cd nu raman resturi
alimentare.
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e Sterge capacul superior cu o lavetd umeda.

e Dupa curatare, pune capacul superior
vertical pentru a scurge excesul de apa.
Apoi usuca capacul superior cu un prosop
moale.

e Sterge aceste componente cu un prosop.
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Vas interior

Nota

¢ Nu utiliza o spatula metalica sau o alta
unealtd durd, in caz contrar aceasta va
deteriora suprafata interioard a vasului
interior.

e Curatd vasul interior cu detergent delicat
sau apa calda pentru a indeparta praful,
uleiul si murdaria

@\

Reasamblarea

e Reasambleaza inelul de etansare si capacul
antiblocare.




e Reasambleaza supapa de eliberare a
presiunii.

e Aliniaza flotorul cu orificiul din caseta
pentru abur si fixeazd capacul pentru abur
laloc.

Interior

Interiorul capacului exterior si al corpului
principal si elementul de Incalzire:
e Sterge cu o lavetd umeda.
e Asigura-te cd ai indepartat toate
resturile de alimente radmase pe
multicooker.

Exterior

Suprafata capacului superior si exteriorul
corpului principal:
e Sterge cu o lavetd umedd cu apd cu
sapun.
e Sterge panoul de control utilizand
doar o carpa moale si uscata.

Accesorii si vas interior

Lingura 21n 1, suport de preparare la abur,
capac din sticld si vas interior.
e Inmoaie in ap3 fierbinte si curdta cu
un burete.

5 Reciclarea

Acest simbol Tnseamna ca produsul nu
poate fi eliminat Tmpreund cu gunoiul ﬁ
menajer obisnuit (2012/19/UE). —
Urmeaza regulile din tara ta pentru

colectarea separata a produselor electrice

si electronice. Eliminarea corecta contribuie

la prevenirea consecintelor negative asupra
mediului si asupra sandtatii umane.

6 Garantie si asistenta

Versuni Netherlands B.V,, inregistrata la
Claude Debusylaan 88, Amsterdam, NL, oferd
pentru acest produs o garantie de doi ani de
la data achizitiei (sau data livrarii, dacd este
ulterioard). Aceasta garantie nu este valabild
daca o defectiune se datoreaza utilizarii
incorecte sau Intretinerii necorespunzatoare.
Garantia noastra nu iti afecteaza drepturile
de consumator conferite prin lege. Pentru mai
multe informatii, pentru piese de schimb sau
pentru revendicarea garantiei, acceseaza site-ul
nostru web home.id/warranty.

7  Specificatii

Numere de model HD2633
Putere de intrare pentru gatit | 1000 W

Capacitate nominala 6,01

Nota

e Scoate din priza multicookerul daca nu
este utilizat timp indelungat.
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8 Depanarea

Daca intampini probleme atunci cand utilizezi aparatul, verifica urmdatoarele aspecte inainte de a

solicita service. Daca nu poti solutiona problema, contacteaza centrul Philips de asistenta pentru clienti

din tara ta.

Problema

Solutie

Am probleme la
inchiderea capacului
superior.

Capacul nu este montat corespunzator. Roteste manerul in sens orar,
asigura-te ca pictogramele @ si W sunt aliniate.

Verificd dacd garnitura de etansare este bine asamblata in jurul
capacului superior.

Verificd dacd supapa flotorului este curdtata bine.

Apasa butonul de eliberare manuala a presiunii pentru a elibera
presiunea pana cand flotorul scade complet.

Am dificultdti la
deschiderea capacului
superior dupa
eliberarea presiunii.

Apasa butonul de eliberare manuala a presiunii pentru a elibera
presiunea pana cand flotorul scade complet.

Asigura-te c& pictogramele g si W sunt aliniate.

Reziduurile alimentare se pot acumula in partea inferioara a supapei
flotante si a flotorului. Nu Tncerca sa o fortezi sa se deschida, deoarece
acest lucru poate cauza arsuri. Asteapta aproximativ 30 de minute
pentru ca aparatul sa se raceasca complet, apasa flotorul in jos, apoi
roteste usor manerul fnainte si fnapoi in mod repetat.

Curdta supapa flotanta si flotorul conform instructiunilor de curatare.

Alimentele nu sunt
gdtite.

S-a selectat o functie sau un timp incorect, mdreste timpul de
preparare sau modifica metoda de preparare.

Asigurd-te cd nu existd resturi sau obiecte strdine pe elementul

de Tncdlzire si pe exteriorul vasului interior Thainte de a porni
multicookerul.

Elementul de Incdlzire este deteriorat sau vasul interior este deformat.
Du aparatul de gatit la distribuitorul Philips sau la un centru de service
autorizat de Philips.

Scurgeri de aer sau de
abur din capac sau din
orificiul pentru abur.

Garnitura de etansare nu este bine asamblata. Asigura-te cd este bine
asamblata n jurul capacului interior.

Exista resturi alimentare Tn inelul de etansare. Asigura-te cd inelul de
etansare este curat.

Existd resturi alimentare pe supapa flotantd. Curata supapa flotanta.
Capacul nu este complet Inchis si incuiat. Verifica fixarea completa si
blocarea capacului in pozitia adecvata.

E1 se afiseaza pe ecran.

Senzorul elementului de incalzire are un circuit deschis. Du aparatul la
un distribuitor Philips sau la un centru de service autorizat de Philips.

E2 se afiseaza pe ecran.

Senzorul elementului de Tncalzire are un scurtcircuit. Du aparatul la un
distribuitor Philips sau la un centru de service autorizat de Philips.

E3 se afiseaza pe ecran.

Temperatura elementului de ncdlzire depaseste 200°C. Verificd dacd
vasul interior intra corespunzator in contact cu elementul de incalzire.

E4 se afiseaza pe ecran.

Comutatorul de presiune joasa este pornit si temperatura elementului
de Tncdlzire este sub 70 °C. Du aparatul la un distribuitor Philips sau la
un centru de service autorizat de Philips.
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Problema

Solutie

E5 se afiseaza pe ecran.

Deconecteaza cablul de alimentare, apasa butonul de eliberare
manuala pentru a elibera presiunea sau lasa aparatul sa se raceasca in
mod natural pana cand flotorul coboara.

Deschide capacul si reconecteaza cablul de alimentare pentru a relua
functionarea. Capacul trebuie sd fie deschis atunci cand folosesti
programul Soté/Gem/ingrosare sos.

Daca problema persista si dupd ce ai urmat pasii de mai sus, du
aparatul la un distribuitor Philips sau la un centru de service autorizat
de Philips.

E6 se afiseaza pe ecran.

Deconecteaza cablul de alimentare, apasa butonul de eliberare
manuala pentru a elibera presiunea sau lasa aparatul sa se raceasca
n mod natural pana cand flotorul coboara, dupa care poti deschide
capacul.

Garnitura de etansare nu este bine asamblata. Asigura-te cd este bine
asamblatd Tn jurul capacului interior.

Exista resturi alimentare in inelul de etansare. Asigura-te cd inelul de
etansare este curat.

Exista resturi alimentare pe supapa flotantd. Curata supapa flotanta.
Capacul nu este complet inchis si blocat. Verifica fixarea completa si
blocarea capaculuiin pozitia adecvata.

Problemele de mai sus
persista.

A aparut o defectiune la multicooker. In acest caz, te rugdm:

(1) Sa efectuezi personal operatii de service. Contacteaza Centrul de
asistenta pentru clienti si fti vom putea oferi instructiuni si te putem
ajuta sa rezolvi problema prin video.

(2) Sa duci aparatul la un centru de service. Du produsul la un centru
de service Philips.

(3) Sa aranjezi service la domiciliu. Contacteaza-ne si vom stabili o
reparatie autorizata Philips a produsului tau, fara costuri suplimentare.
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1 Dolezité informacie

Pred pouzitim tohto spotrebica si pozorne
preditajte tento letdk s bezpecnostnymi
opatreniami a upozorneniami a uschovajte
si ho na neskorsie pouZzitie.

Nebezpecenstvo

e Spotrebi¢ nesmie byt ponoreny.

Varovanie

e  Zariadenie nie je urené na pouzivanie
osobami (vratane deti) so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a vedomosti, pokial'na ne
osoba zodpovedna za ich bezpecnost
nedohliada alebo ich nepouci o pouzivani
zariadenia.

e Deti musia byt pod dozorom, aby sa
nehrali so zariadenim.

e  Toto zariadenie sa musi ulozit do stabilnej
polohe, pricom jeho rukovati (ak sa
na zariadeni nachadzaju) musia byt
umiestnené tak, aby sa zabranilo rozliatiu
horucich kvapalin.

e Toto zariadenie je uréené na pouzivanie v
domacnosti a na podobnych miestach, ako
napriklad:

e kuchyne pre zamestnancov v
obchodoch, kancelariach a na inych
druhoch pracovisk,

e farmy,

e pouzivanie zakaznikmiv hoteloch,
moteloch a inych druhoch ubytovacich
zariadeni,

e penzidny a ubytovne typu ,bed and
breakfast”.

e Akjesuprava napajacieho kabla
poskodend, musi sa vymenit za novu
sUpravu napajacieho kabla, ktora je
dostupna u vyrobcu.

e  Zariadenie nie je urené na ovlddanie
prostrednictvom externého casovaca
ani samostatného systému dialkového
ovladania.

e Povrch ohrevného ¢lanku moéze po pouziti
vyzarovat zvyskové teplo.

e VAROVANIE: Dbajte na to, aby nedoslo
k obliatiu napajacieho konektora, ¢im sa
vyhnete moznému riziku.

VAROVANIE: Vzdy dodrziavajte pokyny

a pouzivajte zariadenie spravne, aby ste sa
vyhli moznému zraneniu.

Podla pokynov uvedenych v tomto
navode na pouzitie pouzite makku vihku
handri¢ku na istenie povrchov, ktoré
prichddzaju do kontaktu s potravinami, a
na odstranenie zvyskov potravin, ktoré sa
prelepili ku spotrebicu.

Pred pripojenim zariadenia skontrolujte, i
napatie uvedené na zariadeni zodpoveda
napatiu na mieste pouzitia.

Zariadenie pripajajte iba k uzemnenej
elektrickej zasuvke. Vzdy sa uistite, Zze

je zastrcka riadne zasunuta v elektrickej
zasuvke.

Ak zastrcka, sietovy kdbel, vnidtorny
hrniec, tesniaci kruzok alebo hlavné telo
javia zndmky poskodenia, zariadenie
nepouzivajte.

Nedovolte, aby napajaci kabel previsal cez
okraj stola alebo kuchynskej linky, na ktorej
je zariadenie polozené.

Pred pripojenim zastrcky k elektrickej
zasuvke sa uistite, ze su ohrevny ¢lanok,
teplotny snimac a vonkajsia strana
vnutorného hrnca isté a suché.

Spotrebic nepripdjajte a nestlacajte Ziadne
z tlacidiel na ovlddacom paneli mokrymi
rukami.

Upozornenie

Symbol oznaceny na zariadenf
znamena ,upozornenie, hortce
povrchy”, nedotykajte sa hortceho
povrchu, aby ste predisli obareniu.
Zariadenie nema byt umiestnené priamo
pod zasuvkou.

UPOZORNENIE: S cielom zabranit
poskodeniu tohto spotrebica nepouzivajte
na cistenie zasadité prostriedky — namiesto
nich pouzivajte makkd handricku a setrny
detergent.

Nikdy nepouzivajte prislusenstvo

ani suciastky od inych vyrobcov ani
prislusenstvo, ktoré spolo¢nost Philips
vyslovne neodporucila. Ak takéto
prislusenstvo alebo suciastky pouzijete,
zéruka straca platnost.
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Zariadenie nevystavujte vysokym teplotdm
ani ho neukladajte na zapnuty alebo stale
hordci sporak ¢i varic.

Nevystavujte zariadenie priamemu
sine¢nému Ziareniu.

Zariadenie postavte na stabilny, vodorovny
a hladky povrch.

Pred pripojenim zastrcky k elektrickej
zasuvke a zapnutim vzdy vlozte

do zariadenia vnutorny hrniec.

Pri vareni ryZe neukladajte vnutorny hrniec
priamo na otvoreny ohen.

Ak je vnutorny hrniec deformovany,
nepouzivajte ho.

Pristupné povrchy sa pocas pouZitia
zariadenia mdzu zahriat na vysoku teplotu.
Pri manipuldcii so spotrebi¢com budte velmi
opatrni.

Davajte pozor na horucu paru
vychadzajucu z parného krytu pocas
varenia alebo zo spotrebica po

otvoreni veka. Ruky a tvar uchovavajte

v dostatocnej vzdialenosti od zariadenia,
aby ste zabranili kontaktu pokozky s parou.
Pocas pouzivania zariadenie nedvihajte ani
nepresuvajte.

Neprekracujte maximalnu hladinu vody
uvedenu vo vnutornom hrnci, aby ste
predisli preteceniu, ktoré by mohlo
sposobit pripadné nebezpecenstvo.

Pocas pripravy jedla, udrziavania teploty
alebo opatovného zohrievania ryze
nenechavajte kuchynské nacinie v hrnci.
Pouzivajte len dodané kuchynské nacinie.
Nepouzivajte ostré kuchynské nacinie.

Aby nedoslo k poskriabaniu,
neodporucame varit kérovce ani makkyse.
Pred ich varenim odstrante tvrdé ulity.

Do otvoru na odvadzanie pary nestrkajte
Ziadne kovové ani cudzie predmety.

Na veko neukladajte magnetické
predmety. Zariadenie nepouZivajte

v blizkosti magnetickych predmetov.

Pred Cistenim alebo premiestriovanim
nechajte zariadenie vzdy vychladnut.

Po pouziti vzdy zariadenie odistite.
Zariadenie nedistite v umyvacke riadu.
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e Ak zariadenie dlhsiu dobu nepouzivate,
vzdy ho odpojte od siete.

e Ak spotrebi¢ pouzijete nevhodnym
sposobom, na profesionalne alebo
poloprofesionalne ucely alebo ak ho
pouzivate v rozpore s pokynmi v tomto
navode, zaruka strati platnost a spolo¢nost
Philips nenesie Ziadnu zodpovednost za
vzniknuté skody.

e Prejdite na lokalitu www.philips.com/
support, z ktorej mdzete prevziat navod
na pouzivanie.

Elektromagnetické polia
(EMF)

Tento spotrebic vyhovuje prislusnym normam
a smerniciam tykajucim sa vystavenia
elektromagnetickym poliam.



2 Vase zariadenie Multicooker

Blahozeldme vam ku kupe a vitame vas medzi zakaznikmi spolocnosti Philips.

Ak chcete naplno vyuzit podporu ponukant spolo¢nostou Philips, zaregistrujte svoj produkt na
webovej stranke www.philips.com/welcome.

Obsah skatule

Hlavna jednotka Vnutorny hrniec

LyZica 2 v 1 Odmerna nadoba

Sietovy kabel Parny rost

Sklenené veko Strucny navod na obsluhu

Letdk s dolezitymi informaciami

Quick start guide

PHILIPS PHILIPS
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Prehlad produktu

®OEO

® O® ©

©)

® PRI @B®® ©O®

®

Vrchné veko

Poloha odomknutia veka

Tesniaci kruzok

Boc¢na rukovat

Kryt proti zablokovaniu

Poloha uzamknutia veka

Bezpecnostny ventil

Tla¢idlo na manualne uvolnenie tlaku

Indikdtor hladiny vody

Rukovat

Vnutorny hrniec

Parna komora

Kondenzacna lista

Ventil na uvolnenie tlaku

Ovladaci panel

Ty¢ na uvolnenie tlaku

Ohrevny ¢lanok

Plavajuci ventil

Zasuvka napajania

Parny kryt

Otoény ovladac

BB BRI I®N®

Plavak

SHSHENCHOHOHHOHONONOHO

Indikacny pruh procesu varenia
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Prehlad ovladacich prvkov

Manual == 1 G o) &}  Rootvegetables
Beef/llLamb 7 —_— - = &> Beans/Tendons
Chicken/Duck ‘lj :— —: : =—= :—: %, Soup
Bone-in meat ‘:% == == é Rice
Seafood = Low & kPa “‘@ Porridge
- -
(TGS = O
Pressure cook Steam Stew Yogurt
- —
5 iR @ O
Sauté/Sear Slow cook Bake Jam
8 =) v v
Reheat Sauce thickening Favorite 1 Favorite 2
© G
Ovladacie tlacidla
pe) Tlacidlo spat/zrusit % | Tlacidlo opekania/restovania
Gé Tlacidlo oneskorenia spustenia f‘g Tlacidlo pomalého varenia
& |Tlacidlo pridania prisady @ |Tladidlo pecenia
> Tlacidlo spustenia E} Tlacidlo pripravy dzemu
- Ve . Ve 7
ea | Tlacidlo varenia pod tlakom (® |Tlacidlo opakovaného ohrevu
% Tladidlo pary B | Tlacidlo zahustenia omacky
© | Tladidlo dusenia ¥7 | Tlaidlo Obltbené 1
Tlacidlo pripravy jogurtu ¥5 | Tlacidlo Obltbené 2
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Indikatory

(1531 Indikator udrziavania teploty kF:’a Indikator tlaku

@ Indikdtor teploty o Indikdtor odomknutého veka
Indikator nizkej teploty/tlaku G@ Indikator oneskorenia spustenia
D Indikdtor vysokej teploty/tlaku -- Pohotovostny rezim

3 Pouzivanie zariadenia Multicooker

Pred prvym pouzitim

1 Zo zariadenia odstrante vietok baliaci materidl.
2 Vyberte vietko prislusenstvo z vnitorného hrnca.

3 Pred prvym pouzitim d6kladne vy¢istite jednotlivé ¢asti zariadenia Multicooker (pozrite si kapitolu

,Cistenie a tdrzba”).

E Poznamka

e Pred pouzitim si dbkladne precitajte pouzivatelskd prirucku.
Spotrebic¢ umiestnite na rovny povrch.

Uistite sa, Ze vnutorny hrniec sprdvne dosada na ohrevny ¢la

Pred prvym pouzitim odstrarnte zo spotrebica propagacnu nalepku.
Predtym ako za¢nete zariadenie Multicooker pouzivat, uistite sa, Ze su vsetky casti Uplne suché.

nok.
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Varny program

Nastavitelny

Podruznd varna Predvoleny Nastavitelny |Predvoleny
funkcia cas pripravy cas pripravy | tlak/teplota rozsah tlaku/
teploty
Manuaélny rezim (== ) 5 minat 2 -59 minut Nizky tlak NIZk}g;/gSOky
(Hg;a)dz'e”ah“ac'e 40minGt  13-59minGt  Vysoky tlak NA
Kuracie/kacacie ($7) 25 minut 12-59 mindt  Vysoky tlak NA
Maso s kostou (&) 25 minut 20-59 minGt  Vysoky tlak NA
Varenie 2 > B i _ — 7
pod tlakom Morské plodly(e() 3 minut 1-59 minut Nizky tlak NA
o Korernova zelenina
Tkea P va zelent 5 mintt 2-10mindt  Nizky tlak NA
()
Fazula/3lachy (5>) 30 minut 25-59 minut  Vysoky tlak NA
Polievka (&) 30 minut 25-59 minut  Vysoky tlak NA
RyZa (&) 14 mindt NA Nizky tlak NA
Ovsend kasa (&) 15 mindt 2 -59 minut Nizky tlak NA
p A . a " Nizka/vysoka
Manuadlny rezim (== ) 2 hodiny 2-12hodin  Nizka teplota el
E—%ﬁa)dme/]ahnaae 6 hodin 2-12hodin Vysoka teplota NA
Kuracie/kacacie (§7) 4 hod. 2-12 hodin fecla NA
Pomalé teplota
varenielq . — . , Vysoka
Miso s kostou (@) 6 hodin 2-12hodin teplota NA
Morské plody (=) 2 hodiny 2-12hodin  Nizka teplota NA
Polievka (&) 2 hodiny 2-12hodin  Nizka teplota NA
Manuélny rezim (==) 10 minut 3-30 minut Nizky tlak NA
Hovadzie/jahnacie 20 minut 3-30 minut Nizky tlak NA
(%)
Vareniev  Kuracie/kacacie ($7) 15 minut 3 -30 minut Nizky tlak NA
pare 1% Miso s kostou (@) 20 minut 3-30 minut Nizky tlak NA
Morské plody (=) 3 minut 3 -30 minut Nizky tlak NA
Ryia() 14 minut 3 -30 minut Nizky tlak NA
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Nastavitelny

Varna Podruzna varna Predvoleny Nastavitelny |Predvoleny
funkcia funkcia cas pripravy cas pripravy | tlak/teplota rozsah tlaku/
teploty
, [ . 2 a Konstantna
Manualny rezim (== ) 1-hodinova 0,5-10 hodin NA
teplota
Hovadzie/jahnacie ) . Konstantna
() 2 hodiny 0,5-10 hodin teplota NA
Dusenie ié Kuracie/kacacie (%) 1-hodinovd  0,5-10 hodin QNS NA
i teplota
.« , o . B . Konstantna
Maso s kostou (Q@) 2 hodiny 0,5-10 hodin teplota NA
. Konstantna
p = p _ ;
Morské plody (=) 30 minut 0,5-10 hodin el NA
. - o o , Nizka/vysoka
Opekanie/restovanie % 3 minut 3-59mindt  Nizka teplota teplota
Jogurts3 8hodin 6 12hodin Kotzsglaort‘;”a NA
. o, B ., Konstantna
Peceme@ 45 minut 10 - 59 minut teplota NA
—= . ., Konstantna
Dzem (M) 55 minut 25-59 minut - NA
< ohrievani 15minit  15-59mingt Konstantna NA
Opakované ohrievanie (%) teplota
Zahustovanie omacky I 8 mindt 8_15mingt  <onotantna NA
ahustovanie omacky &= teplota

E Poznamka

e Pri pouzivani funkcii Varenie pod tlakom {keaa Varenie v pare iépouzivajte veko na varenie pod
tlakom.

e Pri pouzivani nasledujucich funkcii zatvorte a Uplne uzamknite veko na varenie pod tlakom:
Varenie pod tlakom {kea, Varenie v pare i%.

¢ Veko nechajte otvorené, ked pouzivate rezim Opekanie/restovanie '5~, DZzem @ a Zahustovanie
omacky &J.

e Po 2 minutach necinnosti sa spotrebic automaticky prepne do pohotovostného rezimu. Na
prebudenie spotrebica a vyber programu varenia stlacte ovladac.

* Sklenené veko mdZete pouzit pri tychto funkcidch: Dusenie i@ alebo Pomalé varenie 1.

e Pri programoch s tlakom (napr. Varenie pod tlakom {kea a Varenie v pare %) sa predvoleny ¢as
varenia zobrazeny na displeji vztahuje na ¢as udrziavania tlaku. Celkovy ¢as pripravy sa skladé z
Casu zahrievania + ¢asu udrziavania tlaku + ¢asu uvolfiovania tlaku.

e Skutocny cas pripravy sa lisi v zavislosti od mnozstva jedla (ryze), vody, napatia, teploty, teploty
vody a kvality potravin.
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Pripravy

E Poznamka

Nenaplfiajte vnitorny hrniec pokrmom

a tekutinou na menej ako je indikator
minimalnej drovne hladiny vody ani na viac
ako je indikator maximalnej drovne hladiny
vody.

Neprekracujte uvedené mnozstva

ani znac¢ku maximalnej drovne vody

na vnutornom hrnci, pretoze by mohlo
dojst k preteceniu vody zo zariadenia
Multicooker.

varenie pod tlakom a program varenia v
pare, pouzivajte vrchné veko.

Pri pokrmoch, ktorych objem sa pocas
varenia zvacsuje (napriklad fazula, susené
potraviny alebo viskézne tekuté potraviny)
nenaplfiiajte vnutorny hrniec pokrmom a
tekutinou viac ako do 1/2.

Privareni ryze dodrzte indikatory hladiny
vody na vnutornej strane vnutorného
hrnca. Urovef vody mézete upravit podla
roznych typov ryze a vlastnych poziadaviek.
Neprekralujte hladinu vody uvedenu na
vnutornej strane vnutorného hrnca.

Po spusteni procesu varenia mdzete
stlagenim () ukonéit aktudlnu pracu a
spotrebic prejde do rezimu volby ponuky.

Pred pouzitim zariadenia Multicooker na
varenie jedal postupujte podla nasledujucich
krokov:

1

Otocte rukovat proti smeru hodinovych
ruciciek, aby sa otvorilo veko, a
skontrolujte, & st ikony o a W zarovnané.

2 Vyberte vnitorny hrniec zo zariadenia
Multicooker.

3 Do vnutorného hrnca nalejte vodu a
pridajte ostatné prisady.

4 Utrite vonkaj$i povrch vnutorného hrnca
dosucha.

5  Vlozte vnutorny hrniec do zariadenia
Multicooker. Potom uzavrite veko
otocenim rukovati v smere hodinovych
ruciciek a skontrolujte, ¢i sti ikony @ a W
zarovnané.
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Poznamka

e Uistite sa, Ze je vonkajsia strana
vnutorného hrnca suchd a Cista a Ze sa
na ohrevnom ¢lanku nenachdadzaju ziadne
zvysky necistot.

e Uistite sa, Ze vnutorny hrniec spravne
dosada na ohrevny ¢lanok.

6  Pripojte zastreku do elektrickej zasuvky.

Varenie pod tlakom

E Pozndmka

3 Otocenim ovladdaca vyberte moznost
Hovadzie/jahnacie.
L Vybrana funkcia varenia sa rozsvieti a
na obrazovke sa zobrazi predvoleny
Cas pripravy.

Poznamka

e Privareni s nastavitelnym ¢asom varenia
mozete otocenim ovlddaca nastavit ¢as
varenia, pozrite si kapitolu ,Nastavenie
casu varenia/tlaku/teploty"”.

e Pred zacatim varenia sa uistite, Ze je vrchné
veko riadne uzavreté.

¢ Skontrolujte, ¢ije ventil na uvolnenie pary
sprévne nainstalovany.

¢ Skontrolujte, ¢ije tesniaci krdzok v dobrom
stave a spravne nainstalovany.

¢ Skontrolujte, ¢ije parny kryt spravne
nainstalovany.

Rozsah casu varenia pod tlakom a regulacie

tlaku najdete v kapitole ,Program varenia”.

1 Postupujte podla krokov v ¢asti ,Priprava”.

2 Stlatenim tlagidla Varenie pod tlakom
vyberiete varenie pod tlakom (jies).

@ |
=
perred o
kBa
@ Pressure cook
-1
ot e
® @ ®
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4 Stla¢te tlagidlo (%) na spustenie procesu

varenia, Multicooker za¢ne pracovat vo
zvolenom rezime.

5  Ked Multicooker dosiahne tlak varenia,

zac¢ne odpocitavanie ¢asu udrzania tlaku.




6  Po uplynuti ¢asu udrzania tlaku
Multicooker prejde do fazy uvolfiovania
tlaku a za¢ne uvoliiovat tlak. Nedotykajte
sa parného krytu.

8  Multicooker sa automaticky prepne do
rezimu udrZiavania teploty.
» Rozsvieti sa indikdtor uchovévania
tepla (1%]).

E Poznamka

e Para sa uvolni automaticky, co trva
niekolko minut v zavislosti od mnozstva
tekutiny vo vnutri.

Pri vareni lepkavych tekutin, ako su kasa

alebo fazula, nepouzivajte tlacidlo na

manualne uvolnenie tlaku, pretoze by
mohlo dojst k preteceniu.

e Pred stlacenim tlacidla na manudine
uvolnenie tlaku je potrebné stlacit
tlagidlo ¢w) na deaktivovanie procesu
»automatického uvolnenia tlaku”.

e Tlak mdzete rychlo uvolnit stlacenim

tlacidla na manualne uvolnenie tlaku

na vrchnom veku. Pri stlaceni tlacidla na

manualne uvolnenie tlaku davajte pozor

na pretecenie. V pripade pretecenia
tlacidlo ihned uvolnite.

Po ukonceni varenia odpojte Multicooker z

elektrickej zasuvky.

9  Vrchné veko otocte do polohy
odomknutia.

10 Priotvarani veka pouZite utierku, aby ste
zachytili zvysky jedla alebo kondenzovanu
vodu, ktoré kvapkaju z vnutornej strany
veka, a zabranili tak popéleniu.

Priprava parou

E Poznamka

¢ Pred zacatim varenia sa uistite, Ze je vrchné
veko riadne uzavreté.

¢ Skontrolujte, ¢i je ventil na uvolnenie pary
spravne nainstalovany.

e Skontrolujte, ¢i je tesniaci kruzok v dobrom
stave a spravne nainstalovany.

e Skontrolujte, ¢i je parny kryt spravne

nainstalovany.
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1 Postupuijte podla krokov v ¢asti ,Priprava”. 6 Stlatte tla¢idlo (w) na spustenie procesu
2 Nalejte vodu do vnutorného hrnca a uistite varenia, Multicooker za¢ne pracovat vo
sa, Ze je jej dostatok na vytvorenie pary. zvolenom rezime.

Uistite sa, ze hladina vody zostane pocas
varenia pod parnym rostom. Odportcané
mnozstvo vody st max. 2 diely stupnice. )
3 VloZte parny roét do vnitorného hrnca. 'E'
Umiestnite vSetky prisady na parny rost.
4 stlatenim tla¢idla Varenie v pare zvolite
funkciu varenia v pare

&

[aluilyl
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@ 7  Ked Multicooker dosiahne tlak varenia,
zac¢ne odpocitavanie ¢asu udrzania tlaku.

@ @

5  Otogenim ovlddaca vyberte moznost
Hovadzie/jahnacie.
L Vybrana funkcia varenia sa rozsvieti a
na obrazovke sa zobrazi predvoleny
Cas pripravy.

8  Po uplynuti ¢asu udrzania tlaku
Multicooker prejde do fazy uvolfiovania
- tlaku a zacne uvoliiovat tlak. Nedotykajte
- sa parného krytu.
® @ ®
Poznamka

e Po zvoleni programu varenia mozete
tlacenim ovladaca nastavit Cas pripravy, 9
pozrite si kapitolu ,Nastavenie ¢asu
pripravy/tlaku/teploty”.
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10 Multicooker sa automaticky prepne do
rezimu udrZiavania teploty.
> Rozsvieti sa indikdtor uchovévania
tepla (1%]).

E Poznamka

¢ Para sa uvolni automaticky, ¢o trva

niekolko minut v zavislosti od mnozstva

tekutiny vo vnutri.

Pri vareni lepkavych tekutin, ako st kasa

alebo fazula, nepouzivajte tlacidlo na

manualne uvolnenie tlaku, pretoze by
mohlo dojst k preteceniu.

e Pred stlacenim tlacidla na manualne
uvolnenie tlaku je potrebné stlacit
tlacidlo () na deaktivovanie procesu
Lautomatického uvolnenia tlaku”.

e Tlak mozete rychlo uvolnit stlacenim
tlacidla na manualne uvolnenie tlaku
na vrchnom veku. Pri stlaceni tlacidla na
manualne uvolnenie tlaku davajte pozor
na pretecenie. V pripade pretecenia
tlacidlo ihned uvolnite.

¢ Po ukonceni varenia odpojte Multicooker z
elektrickej zasuvky.

11 Vrchné veko ototte do polohy
odomknutia.

12 Priotvarani veka pouZite utierku, aby ste

zachytili zvysky jedla alebo kondenzovanu
vodu, ktoré kvapkaju z vnutornej strany
veka, a zabranili tak popéleniu.

Pomala priprava

1
2

1

Postupujte podla krokov v ¢asti ,Priprava”.

Stla¢enim tlacidla Pomalé varenie zvolte
funkciu pomalého varenia.
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3 Otocenim ovlddaca vyberte moznost
Hovadzie/jahnacie.
L Vybrana funkcia varenia sa rozsvieti a
na obrazovke sa zobrazi predvoleny
Cas pripravy.

06:00

@

¢ Vlyberte si program zodpovedajUci receptu
a surovindm.
Nepouzivajte manualny program na

alebo hustnu, a vnitornud nddobu
nenapliajte potravinami a tekutinou viac
ako do polovice.

Po zvoleni programu varenia mozete
stlacenim ovladaca nastavit ¢as varenia
alebo teplotu (len pre Manualny rezim),
pozrite si kapitolu ,Nastavenie ¢asu
pripravy/tlaku/teploty”.

4 stlatte tladidlo Gw) na spustenie procesu
varenia, Multicooker za¢ne pracovat vo
zvolenom rezime.

I e e o
[R=B R}

@ |

3

5  Po dokonéeni varenia sa Multicooker
automaticky prepne do rezimu udrziavania
teploty.
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Dusenie

1

—_

2 Stla¢te tlagidlo Dusenie, &m zvolite
funkciu dusenia.

3 Otolenim ovlddaca vyberte moznost
Kuracie/kacacie.
 Vybrana funkcia varenia blikd a na
obrazovke sa zobrazi predvoleny ¢as

pripravy.
,,,,,,, ]
g
=1
k44 i1

Postupujte podla krokov v ¢asti ,Priprava”.

¢ Vlyberte si program zodpovedajuci receptu
a surovindm.

¢ Nepouzivajte manudlny program na
varenie potravin, ktoré sa lahko zvacsia
alebo hustnd, a vnutornud nddobu
nenapliiajte potravinami a tekutinou viac
ako do polovice.

e Po zvoleni programu varenia mozete
tlacenim ovladaca nastavit Cas pripravy,
pozrite si kapitolu ,Nastavenie ¢asu
pripravy/tlaku/teploty”.




4 stlatte tladidlo (w) na spustenie procesu
varenia, Multicooker za¢ne pracovat vo
zvolenom rezime.

HEG

5  Po dokonéeni varenia sa Multicooker
automaticky prepne do rezimu udrZiavania
teploty.

Jogurt a dZzem

Poznamka

¢ Pri pouzivani funkcie DZem nechajte veko
otvorené.

1 Vsetky prisady dobre premie3ajte a vloZte
do vnutorného hrnca.

2 Postupujte podla krokov v asti ,Priprava”.

3 Stlatte tla¢idlo Jogurt alebo dzem. Vyber
potvrdte stlacenim ovladaca.

[g=NaTul
[R =B R N}

e Ak uprednostriujete husty dzem,
jednoducho predizte ¢as varenia vo funkcii
Dzem.

e Po zvoleni programu varenia mozete
tlacenim ovladaca nastavit Cas pripravy,
pozrite si kapitolu ,Nastavenie ¢asu
pripravy/tlaku/teploty”.

4 stlatte tladidlo (w) na spustenie procesu
varenia, Multicooker za¢ne pracovat vo
zvolenom rezime.

e}
- 0
2
s}

{a

5 Podokon¢eni varenia Multicooker
pipne a automaticky sa prepne do
pohotovostného rezimu.

Pecenie

—_

Postupujte podla krokov v ¢asti ,Priprava”.
2 Vietky prisady dobre premiegajte a vioZte
do vnutorného hrnca.

3 Stlatte tla¢idlo Peéenie. Vyber potvrdte
stlacenim ovladaca.

Poznamka

¢ Po vybere programu varenia mozete
otocenim ovladaca nastavit ¢as varenia a
potvrdit stlacenim gombika.

E

4 Vyber potvrdte stlatenim ovladaca.
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Stlacte tlacidlo ¢m) na spustenie procesu
varenia, Multicooker za¢ne pracovat vo
zvolenom rezime.

[ueu}
=22
g
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@ @ @')

Po dokonceni varenia sa Multicooker
automaticky prepne do rezimu udrZiavania
teploty.

Opakované ohrievanie

1

A W

Vychladnuty pokrm premiesajte

a rovnomerne rozmiestnite vo vnitornom
hrnci.

Aby ste zabranili vysuSeniu jedla, nalejte
nan trochu vody. MnoZstvo pouzitej vody
zavisi od daného mnoZzstva jedla.

Zatvorte veko, pripojte zastrcku k napdjacej
elektrickej zasuvke a zapnite spotrebic.

Stla¢enim tlac¢idla Ohrievanie zvolite
funkciu ohrievania.

E Poznamka

¢ Po vybere programu varenia mozete

otocenim ovladaca nastavit ¢as varenia a
potvrdit stlacenim gombika.

5

005

o
-
Vo

Vyber potvrdte stla¢enim ovladaca.
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6 Stlatte tla¢idlo () na spustenie procesu
varenia, Multicooker za¢ne pracovat vo
zvolenom rezime.

2
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o

ie

7  Po dokonéeni varenia sa Multicooker
automaticky prepne do rezimu udrziavania
teploty.

Opekanie/restovanie

E Poznamka

e Pri pouzivani funkcie Opekanie/
restovanie nechajte veko otvorené.

1 Postupujte podla krokov v ¢asti ,Priprava”.
2 Stlacte tlacidlo Opekanie/restovanie.

E Poznamka

¢ Po vybere programu varenia mozete
otocenim ovlddaca nastavit ¢as varenia a
potvrdit stlacenim gombika.




A w

Vyber potvrdte stlacenim ovladaca.

Stlacte tlacidlo ¢) na spustenie procesu
varenia, Multicooker za¢ne pracovat vo

zvolenom rezime.

Nastavenie potvrdte stla¢enim ovladaca.

&

Po dokonceni varenia sa Multicooker
automaticky prepne do pohotovostného

rezimu.

Zahustovanie omacky

Poznamka

¢ Pri pouzivani tejto funkcie nechajte veko

otvorené.

¢ Ked'je zvolena funkcia Zahustovanie
omacky, na zrusenie programu stlacte

tlacidlo 3.

1

Stlac¢te tlatidlo &J.

L Zobrazi sa predvolena doba varenia.

Stlacte tlacidlo ¢m) na spustenie procesu
varenia, Multicooker za¢ne pracovat vo

zvolenom rezime.

2
e
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Po dokonceni varenia sa Multicooker
automaticky prepne do rezimu udrziavania

teploty.
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Nastavenie ¢asu varenia/
tlaku/teploty

E Poznamka

e Tlak mdzete nastavit len pre funkciu
Varenie pod tlakom — manudlne (nizky
alebo vysoky).

e Teplotu mozete nastavit pre funkcie

alebo vysokd) a Opekanie/restovanie
(nizka alebo vysoka).

e Ked nastavite Cas pripravy, tlak alebo
teploty, stlatte tlacidlo (3) na ndvrat na
predchadzajuci krok.

e Ak je nastavitelny cas varenia kratsi ako 1

nastavi v 1-minutovych krokoch.

e Ak je nastavitelny cas varenia dlhsi ako
1 hodina, kazdé otocenie nastavi ¢as o 1
hodinu. Najskdr nastavte hodiny, potom
minuty.

Pomalé varenie - manudlny rezim (nizka

hodina, kazdym otocenim ovladaca sa Cas

1 Vyberte pozadovanu funkciu.

L» V pripade funkcif Varenie pod tlakom,

Pomalé varenie, Varenie v pare,
Dusenie najskor stlacte ovlddag,
potom otocenim ovlddaca nastavte
as pripravy.

L V pripade funkcii Pec¢enie, Dzem,
Jogurt, Opekanie/restovanie,

Ohrievanie a Zahustovanie omacky

otocenim ovlddaca nastavte cas
pripravy.
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Otocenim ovlddaca nastavte ¢as varenia.
Nastavenie potvrdte stla¢enim ovladaca.

Stlacte tlacidlo ¢m) na spustenie procesu
varenia, Multicooker za¢ne pracovat vo
zvolenom rezime.




Nastavenie casu
oneskoreného spustenia

E Poznamka

e Proces pripravy jedla sa spusti po uplynutf
predvoleného casu.

¢ Oneskorené spustenie nie je k dispozicii
pre funkcie Opekanie/restovanie,
DzZem,Zahustovanie omacky a
Ohrievanie.

¢ Nenastavujte dlhy ¢as oneskoreného
spustenia pri rychlo sa kaziacich
potravinach, pretoze sa mozu skazit pred
zacatim varenia.

1 Vyberte pozadovanu funkciu.

2 Stlagte tlatidlo (@) na nastavenie ¢asu
oneskoreného spustenia.

Otocenim ovladaca nastavte hodiny.

Otolenim ovladacda nastavte mindty.
Nastavenie potvrdte stla¢enim ovladaca.
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7  Po uplynuti ¢asu oneskoreného spustenia
sa spusti proces varenia.
> Po dokonceni procesu varenia sa
Multicooker automaticky prepne do
rezimu udrZiavania teploty a rozsvieti
sa kontrolka udrziavania teploty.

[1 JizE
[2 s

-—p
-—p

Pridanie prisady

Pri tejto funkcii mozete otvorit veko pocas
procesu varenia pod tlakom a pridat dalsie
prisady.

Pozndmka

¢ Funkcia pridania prisad je k dispozicii pre
vsetky moznosti tlakového varenia okrem
varenia ryze a kase.

1 Po spusteni procesu varenia, v procese
ohrevu alebo udrziavania tlaku, sa
rozsvieti tlacidlo &), ak vybrana funkcia
podporuje pridanie prisad.
 Tladidlo @) sa rozsvieti.
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2 Tladidlo (3 mozete kedykolvek podas
procesu ohrevu alebo udrziavania tlaku
stlacit a podrzat na 3 sekundy.

o Tladidlo @) blika.
> Aktudlny proces varenia sa pozastavi,

Multicooker pipne 5-krat a zacne
uvolfiovat tlak.

T )
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Poznamka

e Po stlaceni tlacidla (&) a ndslednom stlacenti
tlacidla @ Multicooker zrusi priddvanie
prisad a pokracuje v predchddzajucom
programe varenia.

UPOZORNENIE: HORUCA PARA! Nedotykajte
sa parného krytu.

3 Po uvolneni tlaku sa plavak Uplne spusti.




4 Ototte rukovét proti smeru hodinovych
ruciciek, aby sa otvorilo veko, a
skontrolujte, & st ikony o a W zarovnané.

=)

~ 0

E Poznamka

e Ak mate problémy s otvorenim veka,
stlacte tlacidlo na manualne uvolnenie
tlaku, aby sa tlak uvolnil, kym plavék Uplne
neklesne.

5  Pridajte daliu prisadu.

6  Zatvorte veko otocenim rukovati v smere
hodinovych ruciciek a skontrolujte, ¢i su
ikony @ a W zarovnané.

E Poznamka

e Ak mate problémy so zatvorenim veka,
stlacte tlacidlo na manuélne uvolnenie
tlaku, aby sa tlak uvolnil, az kym plavak
Uplne neklesne. Pred otocenim rukovatou
na zatvorenie sa uistite, ze veko je Uplne
dosadnuté a je zarovnané s kondenzacnou
listou (nesmie sa dvihat v zadnej ¢asti).

7 Stlacte tlacidlo () na obnovenie procesu
varenia.

R O
(RS

)
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&

Nastavenie oblubenych jedal

Lubovolné dve jedla si mbéZete nastavit ako
.Moje oblibené jedld”. Skor ako vykonate

akékolvek zmeny nastaveni, dve prednastavené

ponuky su:

. ff: Varenie pod tlakom — Hovadzie/
jahnacie

* Y3 Pomalé varenie — Polievka

Ak chcete zmenit ¥ - na Peéenie, postupujte

podla nasledujtcich krokov:

1 Stla¢te tlacidlo Pecenie.

00Hs
@ |
@ °
Bake @ &
@ ® )

SK 399



2 Stlatte tladidlo Y¥ a podrzte ho

3 sekundy.
o Tlagidlo Y7 dvakrat zablika.

L Zariadenie vydd zvukovy signal.

3 Nanastavenie oblibeného jedla 2 ¥3

vykonajte kroky 1 - 2.

4 Stlatenim tlacidla Yralebo 3 prejdite do

ponuky.

5 stla¢te tlacidlo @ na spustenie procesu
pripravy.

@@
0
FO
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4 Cistenie a udrzba

E Poznamka

¢ Pred Cistenim odpojte zariadenie
Multicooker z elektrickej zasuvky.

e Pred Cistenim pockajte, kym zariadenie
Multicooker dostatocne vychladne.

e Zariadenie Multicooker po kazdom pouziti
vydistite.

Parna komora

e QOdstrante parny kryt.

e Odstrante ventil na uvolnenie tlaku a
vlhkou handrickou vycistite zvysky potravin
vnutri parnej komory.

1o




e Stlacte tlacidlo na uvolnenie tlaku, ty¢ na
uvolnenie tlaku sa vysunie, potom mozete
odstranit zvysky jedla a umyt ju pod
teclcou vodou.

Poznamka

e V pripade pretecenia dokladne vycistite
plavak.

Dékladne vycistite kondenzacnu listu.

Poznamka

e Tesniaci krdzok neodstranujte silou.

Vrchné veko

e Otocte rukovat proti smeru hodinovych
ruciciek, aby sa otvorilo veko, a skontrolujte,
& st ikony o a W zarovnané.

e Qdstrante tesniaci krdzok.

Vsetky diely ponorte do vody a ocistite
pomocou $pongie. Uistite sa, Ze na nom
nezostali ziadne zvysky potravin.
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e Vrchné veko utrite vihkou handri¢kou.

e Po vycisteni postavte vrchné veko vertikalne,
aby z neho mohla odtekat prebyto¢na voda.

Potom horné veko vysuste makkou utierkou.

e Vsetky Casti osuste makkou utierkou.
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Vnutorny hrniec

Pozndmka

¢ Nepouzivajte kovovu lopatku aniiny
tvrdy ndstroj, inak by ste mohli poskodit
vnutorny povrch vnutorného hrnca.

Vnutorny hrniec vycistite jemnym cistiacim
prostriedkom alebo teplou vodou, aby ste
odstranili prach, olej a nedistoty.

@\

Opatovné zostavenie

Opatovne umiestnite tesniaci krdzok a
kryt proti zablokovaniu.




e Znovu namontujte ventil na uvolnenie
tlaku.

e Zarovnajte plavak s otvorom v parnej
komore a zaistite parny kryt spat na miesto.

Vnutorna cast zariadenia

Vnutorna strana vonkajsieho veka a hlavné telo
a ohrevny ¢lanok:
e Poutierajte vihkou handrickou.
e Uistite sa, Ze ste zo zariadenia
Multicooker odstranili vsetky
prichytené zvysky potravin.

Vonkajsia c¢ast

Povrch vrchného veka a vonkajsia ¢ast hlavného
tela:
e Odistite pomocou tkaniny navihenej
vo vode s Cistiacim prostriedkom.
e Ovladaci panel ocistite len pomocou
jemnej a suchej tkaniny.

Prislusenstvo a vnutorny
hrniec

LyZica 2 v 1, parny rost, sklenené veko a
vnutorny hrniec.
e Ponorte do horucej vody a vycistite
pomocou Spongie.

5 Recyklacia

Tento symbol znamena, Ze vyrobok sa
nesmie likvidovat s beznym komundlnym E
odpadom (2012/19/EU).

Postupujte podla predpisov platnych vo

vasej krajine pre separovany zber elektrickych

a elektronickych vyrobkov. Spravna likvidacia
pomaha zabranit negativnym dopadom

na zivotné prostredie a ludské zdravie.

6 Zaruka a podpora

Spolocnost Versuni Netherlands B.V., so sidlom
na adrese Claude Debussylaan 88, Amsterdam,
NL, poskytuje na tento produkt dvojro¢nu
zaruku odo dna zakupenia (pripadne odo dna
dodania, ak je neskdr ako den zakupenia). Tato
zaruka je neplatnd, ak je porucha sposobena
nespravnym pouzivanim alebo nedostato¢nou
udrzbou. Nasa zaruka nema vplyv na vase
spotrebitelské prava podla zékona. Dalsie
informacie, ndhradné diely alebo informacie

o uplatneni zaruky najdete na nasej webovej
stranke home.id/warranty.

7 Technické parametre

Cisla modelov: HD2633
Prikon varenia 1000 W
Menovity objem 6,01

Poznamka

e Ak Multicooker dIhsi ¢as nepouzivate,
odpojte ho zo siete.
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8 Riesenie problémov

Ak sa pri pouzivani tohto spotrebica vyskytnt nejaké problémy, vyskusajte nasledujuce riesenia a az
potom sa obratte na servisné stredisko. Ak sa vam problém nepodari vyriesit, kontaktujte Stredisko
starostlivosti o zakaznikov spolo¢nosti Philips vo svojej krajine.

Problém

Riesenie

Mam tazkosti so
zatvaranim horného
veka.

Veko nie je namontované spravne. Otocte rukovat v smere hodinovych
ruci¢iek a skontrolujte, & su ikony g a W zarovnané.

Skontrolujte, ¢i je tesniaci krdzok spravne umiestneny okolo vrchného
veka.

Skontrolujte, ¢i je plavajuci ventil dobre vycisteny.

Stlacte tlacidlo na manualne uvolnenie tlaku, aby sa tlak uvolnil, kym
plavak Uplne neklesne.

Mam tazkosti pri
otvarani horného veka
po uvolneni tlaku.

Stlacte tlacidlo na manualne uvolnenie tlaku, aby sa tlak uvolnil, kym
plavak Uplne neklesne.

Uistite sa, Ze ikony @ a W sU zarovnané.

Na dne plavajuceho ventilu a plavaka sa mézu hromadit zvysky
potravin. Nesnazte sa ho otvorit silou, pretoze by ste sa mohli popalit.
Pockajte priblizne 30 minut, kym sa spotrebic¢ Uplne ochladi, plavak
zatlacte nadol a potom opakovane jemne otacajte rukovatou dopredu
a dozadu.

Plavajuci ventil a plavak odistite podla pokynov na Cistenie.

Jedlo nie je uvarené.

Zvolila sa nespravna funkcia alebo sa zvolil nespravny ¢as, predizte
dobu varenia alebo zmerite sp&sob varenia.

Pred zapnutim zariadenia Multicooker sa uistite, Ze sa na ohrevnom
¢lanku a vonkajsej strane vnutorného hrnca nenachadzaju Zziadne
zvysky nedistot.

Poskodeny ohrevny ¢lanok alebo zdeformovany vnutorny hrniec.
Zariadenie na pripravu jedla odneste k predajcovi vyrobkov znacky
Philips alebo do servisného strediska autorizovaného spolo¢nostou
Philips.

Z veka alebo

z vypustacieho otvoru
pary unika vzduch
alebo para.

Tesniaci krizok nie je namontovany spravne. Skontrolujte, ¢i je spravne
umiestneny okolo vrchného veka.

Na tesniacom kridzku sa nachddzaju zvysky jedla. Zabezpecte, aby bol
tesniaci kruzok disty.

Na plavajicom ventile sa nachadzaju zvysky jedla. Viycistite plavajuci
ventil.

Veko nie je Uplne zatvorené a uzamknuté. Zabezpecte, aby bolo veko
Uplne upevnené a uzamknuté v spravnej polohe.
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Problém

RieSenie

Na displeji sa zobrazi
JET7

Snimac ohrevného ¢lanku ma preruseny obvod. Vezmite spotrebic
k predajcovi vyrobkov znacky Philips alebo do servisného strediska
autorizovaného spolo¢nostou Philips.

Na displeji sa zobrazi
E2.

Snimac ohrevného ¢lanku ma skrat. Vezmite spotrebic k predajcovi
vyrobkov znacky Philips alebo do servisného strediska autorizovaného
spolocnostou Philips.

Na displeji sa zobrazi
E3.

Teplota ohrevného ¢lanku presahuje 200 °C. Skontrolujte, ¢i je
vnutorny hrniec sprdvne umiestneny na ohrevnom ¢lanku.

Na displeji sa zobrazi
JE4"

Je zapnuty spinac nizkeho tlaku a teplota ohrevného ¢lanku je nizsia
ako 70 °C. Vezmite spotrebic k predajcovi vyrobkov znacky Philips
alebo do servisného strediska autorizovaného spolo¢nostou Philips.

Na displeji sa zobrazi
ES.

Odpojte sietovy kabel, stlacte tlacidlo manualneho uvolnenia tlaku
alebo spotrebi¢ nechajte prirodzene vychladnut, kym plavak neklesne.
Otvorte veko a znovu pripojte napdjanie, aby ste mohli pokracovat

v prevadzke. Pri pouzivani programu Opekanie/dzem/zahustovanie
omacky sa uistite, ze je veko otvorené.

Ak sa problém ani po vykonani uvedenych krokov nevyriesi, odneste
spotrebic k predajcovi spolo¢nosti Philips alebo do servisného
strediska autorizovaného spolocnostou Philips.

Na displeji sa zobrazi
E6.

Odpojte sietovy kabel, stlacte tlac¢idlo manualneho uvolnenia tlaku
alebo spotrebi¢ nechajte prirodzene vychladnut, kym plavak neklesne,
potom mozete otvorit veko.

Tesniaci krdzok nie je namontovany spravne. Skontrolujte, ¢i je spradvne
umiestneny okolo vrchného veka.

Na tesniacom krizku sa nachadzaju zvysky jedla. Zabezpecte, aby bol
tesniaci krdzok disty.

Na plavajucom ventile sa nachadzaju zvysky jedla. Vycistite plavajuci
ventil.

Vrchné veko nie je Uplne zatvorené a uzamknuté. Uistite sa, ze vrchné
veko je Uplne zaistené v spravnej polohe.

Vyssie uvedené
problémy existuju aj
nadalej.

Multicooker zaznamenal poruchu. V danom pripade:

(1) Sluzba na opravu svojpomocne. Kontaktujte centrum starostlivosti
o zdkaznikov a mozno budeme schopni poskytnut vdm pokyny na
vyrieSenie problému s videom.

(2) Servis po prineseni spotrebica. Vyrobok zaneste do servisného
strediska spoloc¢nosti Philips.

(3) Servis na mieste. Kontaktujte nds a my vam pomézeme dohodnut
bezplatnu opravu vasho vyrobku autorizovanu spolo¢nostou Philips.
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1

Pomembno

Pred uporabo ve¢namenskega aparata
natanc¢no preberite te varnostne napotke in jih
shranite za poznejso uporabo.

Nevarnost

Aparata ne potapljajte v tekocino.

Opozorilo

Aparat ni namenjen uporabi s strani

otrok in oseb z zmanjsanimi telesnimi,

zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi

ali oseb s pomanjkljivimi izkusnjami

in znanjem, razen e jih pri uporabi

nadzoruje ali jim svetuje oseba, ki je

odgovorna za njihovo varnost.

Pazite, da se otroci ne igrajo z aparatom.

Aparat mora biti postavljen stabilno,

rocaji aparata (Ce jih ima) pa morajo biti

postavljeni tako, da se prepreci polivanje

vrocih tekocin.

Ta aparat je namenjen uporabi v

gospodinjstvu in podobnih okoljih, kot so:

e Cajne kuhinje v trgovinah, pisarnah in
drugih delovnih okoljih;

e vikendi;

e sobev hotelih, motelih in drugih
namestitvenih objektih;

e gostisca, ki nudijo prenocisca z
zajtrkom.

Ce je komplet napajalnega kabla

poskodovan, ga zamenjajte s kompletom,

ki ga nudi proizvajalec.

Aparata ni mogoce upravljati z zunanjim

¢asovnikom ali lo¢enim sistemom za

daljinsko upravljanje.

Povrsina grelnega elementa je lahko vroca

e nekaj ¢asa po uporabi.

OPOZORILO: pazite, da ne polijete

elektricnega prikljucka, da se izognete

morebitnim nevarnostim.

OPOZORILO: vedno upostevajte

navodila in aparat uporabljajte pravilno,

da se izognete morebitnim telesnim

poskodbam.

V skladu z navodili v tem uporabniskem

priro¢niku z mehko, vlazno krpo ocistite

povrsine, ki pridejo v stik s hrano, in

odstranite vse ostanke hrane iz aparata.

Preden aparat prikljucite v elektri¢no

omrezje, preverite, ali na aparatu

navedena napetost ustreza napetosti
lokalnega elektri¢cnega omrezja.

Aparat priklju¢ite samo na ozemljeno
elektri¢no vti¢nico. Vtika¢ mora biti
pravilno vstavljen v omrezno vti¢nico.
Aparata ne uporabljajte, ¢e so vti¢,
napajalni kabel, notranja posoda, tesnilni
obro¢ ali glavno ohisje poskodovani.
Napajalni kabel naj ne visi preko roba mize
ali pulta, na katerega je postavljen aparat.
Preden vtic prikljucite v vti¢nico,

preverite, ali so grelni element, senzor za
temperaturo in zunanja stena notranje
posode Cisti in suhi.

Aparata ne prikljucujte na elektri¢no
vti¢nico in ne pritiskajte gumbov na
nadzorni plosdi, ¢e imate mokre roke.

Opomba

Simbol, ki je naveden na aparatu,
pomeni: Pozor, vroce povrsine. Ne
dotikajte se vrocih povrsin, da se

ne opecete.

Aparata ne smete postaviti neposredno
pod omrezno vti¢nico.

POZOR: pri ¢is¢enju ne uporabljajte
alkalnih distil, saj lahko poskodujete
aparat. Uporabljajte mehko krpo in blag
detergent.

Ne uporabljajte dodatkov ali delov drugih
proizvajalcev, ki jih Philips izrecno ne
priporoca. Uporaba taksnih dodatkov ali
delov razveljavi garancijo.

Aparata ne izpostavljajte visokim
temperaturam in ga ne odlagajte na
delujoc¢ ali vro¢ Stedilnik ali kuhalnik.
Aparata ne izpostavljajte neposredni
soncni svetlobi.

Aparat postavite na stabilno, ravno in
vodoravno povrsino.

Preden vtikac prikljucite v elektri¢no
vti¢nico in aparat vklopite, postavite
notranjo posodo v aparat.

Za kuhanje riza notranje posode ne smete
poloziti neposredno na odprt plamen.
Notranje posode ne uporabljajte, e je
deformirana.

Med delovanjem aparata lahko dostopne
povrsine postanejo vroce.

Ko se dotikate aparata, bodite zelo
previdni.
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Pazite na vroco paro, ki med pripravo uhaja
iz pokrova za uhajanje pare ali iz aparata,
ko odprete pokrov. Da se ne bi poskodovali
s paro, rok in obraza ne priblizujte aparatu.
Aparata med delovanjem ne dvigajte in ne
premikajte.

Nikoli ne smete preseci najvisje ravni vode,
oznacene v notranji posodi, saj lahko ta
prekipi, kar lahko povzroci morebitne
nevarnosti.

Poskrbite, da iz notranje posode pred
kuhanjem, ohranjanjem toplote ali
pogrevanjem riza odstranite pripomocke
za kuhanije.

Uporabljajte samo prilozene pripomocke
za pripravo. Izogibajte se uporabi ostrih
pripomockov.

Da preprecite praske, odsvetujemo
pripravo sestavin z rakci in $koljkami. Pred
pripravo odstranite trde lupine.

V odprtino za paro ne vstavljajte kovinskih
ali drugih predmetov.

Na pokrov ne postavljajte magnetnih
snovi. Aparata ne uporabljajte v blizini
magnetnih snovi.

Pred ¢is¢enjem pocakajte, da se aparat
ohladi.

Aparat po uporabi ocistite. Aparata ne
pomivajte v pomivalnem stroju.

Ce aparata dlje ¢asa ne boste uporabljali,
ga izkljucite iz omrezne vti¢nice.

Ce se aparat uporablja nepravilno ali v
profesionalne oziroma polprofesionalne
namene oziroma na nacin, ki ni v skladu

s temi navodili za uporabo, postane
garancija neveljavna, Philips pa ne
prevzema nikakrsne odgovornosti za
morebitno povzro¢eno skodo.

Obiscite spletno mesto
www.philips.com/support in si prenesite
uporabniski priro¢nik.
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2 Vas vecnamenski kuhalnik

Cestitamo vam za nakup in dobrodo3li pri Philipsu!

Da bi v celoti izkoristili vse prednosti Philipsove podpore, izdelek registrirajte na
www.philips.com/welcome.

Vsebina skatle

Glavna enota Notranja posoda

Zlica 2-v-1 Merilna posodica

Napajalni kabel Nosilec za kuhanje na sopari
Stekleni pokrov Vodnik za hiter zacetek

Letak s pomembnimi informacijami

\_—/ Quick start guide

PHILIPS PHILIPS
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Pregled izdelka

®OEO

® O® ©

©)

® PRPRERA @B®® O

©)

Zgornji pokrov

Polozaj odklenjenega pokrova

Tesnilni obrocek

Stranski rocaj

Pokrov za preprecevanje blokiranja

Polozaj zaklenjenega pokrova

Varnostni ventil

Gumb za rocno sprostitev pritiska

Oznaka nivoja vode

Rodaj

Notranja posoda

Parna enota

Kondenzacijski rob

Ventil za sproscanje pritiska

Nadzorna plosca

Palicica za sproscanje pritiska

Grelni element

Lebdec ventil

Elektri¢na vti¢nica

Pokrov za uhajanje pare

Vrtljivi gumb

BB BRI I®N®

Plovec

SHSHENCHOHOHHOHONONOHO

Indikator postopka obdelave
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Pregled gumbov

Manual == 1 G o) &}  Rootvegetables
Beef/llLamb 7 —_— - = &> Beans/Tendons
Chicken/Duck ‘lj :— —: : =—= :—: %, Soup
Bone-in meat ‘:% == == é Rice
Seafood = Low & kPa “‘@ Porridge
- -
(TGS = O
Pressure cook Steam Stew Yogurt
= —
5~ IR @ O
Sauté/Sear Slow cook Bake Jam
8 =) v v
Reheat Sauce thickening Favorite 1 Favorite 2
© G
Upravljalni gumbi
pe) Gumb za vrnitev/preklic % | Gumb za praZenje/hitro popeko
Gé Gumb za zakasnitev vklopa f‘g Gumb za pocasno kuhanje
& | Gumb za dodajanje sestavin @ | Gumb za peko
(] Gumb za vklop E} Gumb za marmelado
kPa Gumb za kuhanje pod pritiskom (® | Gumb za pogrevanje
% Gumb Para B | Gumb za zgo3tevanje omak
1=} Gumb za enolon¢nico vy Gumb za priljubljeno 1
Gumb za jogurt 3 Gumb za priljubljeno 2
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Indikatorji

(1531 Indikator ohranjanja toplote kF:’a Indikator pritiska

@ Indikator temperature o Indikator odklenjenega pokrova
Indikator nizke temperature/pritiska G@ Indikator zakasnitve vklopa
D Indikator visoke temperature/pritiska -- Stanje pripravljenosti

3 Uporaba vecnamenskega kuhalnika

Pred prvo uporabo

1 Zaparata odstranite vso embalaZo.
2 Iz notranje posode odstranite vse pripomocke.

3 Pred prvo uporabo temeljito o¢istite dele ve¢namenskega kuhalnika (glejte poglavje "Cis¢enje in
vzdrzevanje").

E Opomba

e Pred uporabo izdelka pozorno preberite uporabniski priro¢nik.

Aparat postavite na ravno povrsino.

Pred prvo uporabo z aparata odstranite reklamno nalepko.

Pred zacetkom uporabe ve¢namenskega kuhalnika se prepricajte, da so vsi deli popolnoma suhi.

L]
L]
L]
¢ Prepricajte se, da se notranja posoda pravilno dotika grelnega elementa.
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Program priprave

Funkcija

priprave

Kuhanje pod
pritiskom {kea

P—— Nastavljivo
Podfunkcija Privzeti Nastavljivi ¢as pritisk/ obmocgje
priprave ¢as priprave priprave temperatura pritiska/
temperature
Rotno (£) 5 minut PG i el e
pritisk
S?{%?a”agmetl_ 40 minut 13-59 minut  Visok pritisk Ni na voljo
Pis¢anec/raca (%7) 25 minut 12-59 minut  Visok pritisk Ni na voljo
Meso s kostmi (@g) 25 minut 20-59 minut  Visok pritisk Ni na voljo
Morski sadezi (=) 3 minut 1-59 minut Nizek pritisk Ni na voljo

Gomoljasta zelenja-

va (&) 5 minut 2-10 minut Nizek pritisk Ni na voljo
Strocnice/kite (@@) 30 minut 25-59 minut  Visok pritisk Ni na voljo
Juha (&) 30 minut 25-59 minut  Visok pritisk Ni na voljo
RiZ (&) 14 minut Ni na voljo Nizek pritisk Ni na voljo
Kasa (&) 15 minut 2-59 minut Nizek pritisk Ni na voljo
Rotno (=£) 2 uri 212 ur Nizka Nizka/visoka
temperatura  temperatura
Govedina/jagnjeti- Visoka . .
na (2) 6 ur 2-12ur temperatura Ni na voljo
. Visoka : :
Potasno Pis¢anec/raca (%7) 4 ure 2-12 ur e Ni na voljo
kuhanje T8 e Visoka . .
Mesoskostml({%) 6 ur 2-12 ur temperatura Ni na voljo
. . . Nizka : :
T .
Morski sadezi (=) 2 uri 2-12 ur temperatira Ni na voljo
Juha (&) 2 uri 2-12 ur Nizka Ni na voljo
~ temperatura
Ro¢no (== ) 10 minut 3-30 minut Nizek pritisk Ni na voljo
Govedina/jagnjeti- 20 minut 3-30 minut Nizek pritisk Ni na voljo
na (&)
Kuhanje na Pis¢anec/raca () 15 minut 3-30 minut Nizek pritisk Ni na voljo
paritg Meso s kostmi () 20 minut 3-30minut  Nizek pritisk  Nina voljo
o
Morski sadezi (=) 3 minut 3-30 minut Nizek pritisk Ni na voljo
Riz (&) 14 minut 3-30 minut Nizek pritisk Ni na voljo
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Nastavljivo

Privzeti

Funkcija Podfunkcija Privzeti Nastavljivi ¢as pritisk/ obmocje
priprave priprave as priprave priprave temperatura pritiska/
temperature
Roc¢no (Z=) 1ura 0,5-10 ur sizline Ni na voljo
temperatura
Govedina/jagnjeti- ) Stalna . .
na () 2 uri 0,5-10 ur temperatura Ni na voljo
Er_woloncmca Pis¢anec/raca (7)) 1ura 0,5-10 ur sizline Ni na voljo
1K temperatura
L& ) Stalna . .
I\/Iesoskostml({%) 2 uri 0,5-10 ur temperatura Ni na voljo
. . ) Stalna : :
o 8
Morski sadezi (=) 30 minut 0,5-10 ur temperatira Ni na voljo
Prasenie/hit ke 3 minut 3259 minut Nizka Nizka/visoka
razenje/nitra popeka s temperatura  temperatura
Stalna : :
JogurtU 8 ur 6-12ur temperatira Ni na voljo
) . Stalna . .
Peka @ 45 minut 10-59 minut temperatura Ni na voljo
— Stalna
55 minut 25-59 minut Ni lj
Marmelada (7} minu minu temperatura i navoljo
. : . Stalna . )
Pogre\/ame 55§ 15 minut 15-59 minut temperatura Nina VO|JO
. - . . Stalna : .
Zgoilevanje omake &I 8 minut 8-15 minut temperatura Ni na voljo

E Opomba

¢ Ko uporabljate funkcijo za kuhanje pod pritiskom {kea in kuhanje na pari 1@, uporabite pokrov
za kuhanje pod pritiskom.
Ko uporabljate funkciji za pripravo pod pritiskom {kea in paro 1%, pokrov za kuhanje pod
pritiskom do konca zaprite in ga zaklenite.
Ko uporabljate funkcije za prazenje/popeko %~ , marmelado [T in zgo¢evanje omake J,
pustite pokrov odprt.
e Aparat samodejno preklopi v stanje pripravljenosti po 2 minutah nedejavnosti. Pritisnite gumb, da
napravo zbudite in izberete program priprave.
Stekleni pokrov lahko uporabite za funkciji za obaro i ali po¢asno kuhanje fg
e Za programe za kuhanje s pritiskom (kot sta kuhanje pod pritiskom {kea in kuhanje na paro &
) se privzeti Cas priprave, prikazan na zaslonu, nanasa na cas za ohranjanje pritiska. Skupen ¢as
priprave je sestavljen iz ¢asa segrevanja, Casa ohranjanja pritiska in ¢asa sproscanja pritiska.
e Dejanski ¢as priprave se lahko razlikuje glede na kolic¢ino hrane (riz), vode, napetosti, temperature,
temperature vode in kakovosti hrane.
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Priprava

E Opomba

Notranje posode ne napolnite z Zivili in
tekocino manj od oznake za najmanjsi
nivo vode ali ve¢ od oznake za najvedji nivo
vode.

Navedenih koli¢in oziroma najvisje ravni
vode, oznacene v notranji posodi, ne
smete presedi, saj lahko ta prekipi iz
ve¢namenskega kuhalnika.

Zgorniji pokrov uporabite za vecino
programov priprave, zlasti za kuhanje pod
pritiskom in program kuhanja s paro.
Notranje posode ne polnite s hrano, ki

se med pripravo razsiri (npr. fizolom,
posudenimi ali gostimi tekocimi zivili), ve¢
kot do 1/2 s tekocino vred.

Pri pripravi riza upostevajte oznake za
nivoje na notranji strani notranje posode.
Nivo vode lahko prilagodite glede na vrsto
riza in lastne Zelje. Ne presezite ravni vode,
ki je oznacena na notranji strani notranje
posode.

Po zacetku priprave jedi lahko s pritiskom
gumba (3 konéate trenutni postopek;
aparat v tem primeru preide v nacin za
izbiro menija.

Preden zacnete ve¢namenski kuhalnik
uporabljati za pripravo hrane, sledite
naslednjim korakom za pripravo:

1

Zavrtite rocaj v levo, da odprete pokrov, in
preverite, ali sta oznaki g in W poravnani.

Vzemite notranjo posodo iz
ve¢namenskega kuhalnika.

Dodajte vodo in druge sestavine v notranjo
posodo.

Zunanjo steno notranje posode obrisite do
suhega.

Vstavite notranjo posodo v ve¢namenski
kuhalnik. Nato zaprite pokrov, tako da
roCaj zavrtite v desno, in preverite, ali sta
oznaki ﬂ in W poravnani.
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Opomba

¢ Prepricajte se, da je zunanjost notranje
posode suha in ista ter da na grelnem
elementu ni ostankov.

e Prepricajte se, da se notranja posoda
pravilno dotika grelnega elementa.

6 Vti¢ prikljucite v elektri¢no vti¢nico.

Kuhanje pod pritiskom

E Opomba

zaklenjen.

pravilno namescen.

pravilno namescen.

e Preden zacnete postopek priprave,
preverite, ali je zgornji pokrov dobro

e Preverite, ali je ventil za sprostitev pritiska
¢ Preverite, ali je tesnilni obrocek v dobrem

stanju in pravilno namescen.
¢ Preverite, ali je pokrov za uhajanje pare

Za Cas kuhanja pod tlakom in obmogje
uravnavanja tlaka glejte poglavje "Program

priprave".

1 Sledite korakom v poglavju "Priprava".
2 Pritisnite gumb za kuhanje pod pritiskom,
da izberete kuhanje pod pritiskom ( &ea ).
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3 Zavrtite gumb in izberite nastavitev za
govedino/jagnjetino.
> Izbrana funkcija priprave utripa in na
zaslonu se prikaze privzeti ¢as priprave.

E Opomba

e V programu priprave z nastavljivim ¢asom
priprave lahko zavrtite gumb in nastavite
Cas priprave. Glejte poglavje "Nastavitev
casa/pritiska/temperature priprave".

4 Pritisnite gumb (W), da vklopite zaletek
priprave. Ve¢namenski kuhalnik za¢ne
delovati v izbranem nacinu.

5 Ko ve¢namenski kuhalnik doseze pritisk
za kuhanje, se za¢ne odStevanje ¢asa za
ohranjanje pritiska.




Ko ¢as za ohranjanja pritiska potece,
vec¢namenski kuhalnik preklopi v stopnjo
sprostitve pritiska in zacne sproscati pritisk.
Pokrova za uhajanje pare se ne dotikajte.

Ko je pritisk sproscen, se plovec do konca
spusti.

Vecnamenski kuhalnik samodejno preklopi

v nacin ohranjanja toplote.

> Svetiti za¢ne indikator ohranjanja
toplote (1%]).

E Opomba

Para bo izstopila samodejno, kar lahko
traja nekaj minut, odvisno od kolic¢ine
tekocine v notranjosti.

Ne uporabljajte gumba za ro¢no sprostitev
pritiska, ko pripravljate lepljive tekocine,
kot je rizeva juha ali fizol, saj ta lahko
prekipi.

Preden pritisnete gumb za rocno sprostitev
pritiska, morate pritisniti gumb @ da
izklopite postopek samodejne sprostitve
pritiska.

Za hitro sprostitev pritiska lahko pritisnete
tudi gumb za rocno sprostitev pritiska na
zgornjem pokrovu. Ko pritisnete gumb za
ro¢no sprostitev pritiska, bodite previdni,
saj lahko vsebina prekipi. Ce pride do
prelivanja, takoj sprostite gumb.

Ko je postopek priprave koncan, izklopite
vecnamenski kuhalnik iz elektri¢ne vticnice.

9  Zgornji pokrov zavrtite, da ga odklenete.

10 Ko odpirate pokrov, s krpo odstranite vso
hrano ali kondenzirano vodo, ki kaplja iz
notranjosti pokrova, da se ne opecete.

Kuhanje na pari

E Opomba

e Preden zac¢nete postopek priprave,
preverite, ali je zgornji pokrov dobro
zaklenjen.

e Preverite, ali je ventil za sprostitev pritiska
pravilno namescen.

¢ Preverite, ali je tesnilni obrocek v dobrem
stanju in pravilno namescen.

e Preverite, ali je pokrov za uhajanje pare
pravilno namescen.
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Sledite korakom v poglavju "Priprava".

2 Nalijte vodo v notranjo posodo, da bo na
voljo dovolj vode za pripravo pare. Nivo
vrele vode mora biti pod nosilcem za
kuhanje na sopari. Priporocena koli¢ina
vode je do 2 merilni oznaki.

3 Vstavite nosilec za kuhanje na sopari v
notranjo posodo. Vse sestavine polozite na
nosilec za kuhanje na sopari.

4 Pritisnite gumb za paro, da izberete

funkcijo kuhanja na pari.

[aluilyl
[R{RE ]

5  Zavrtite gumb in izberite nastavitev za
govedino/jagnjetino.
> Izbrana funkcija priprave utripa in na

zaslonu se prikaze privzeti ¢as priprave.
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E Opomba

¢ Ko izberete program priprave, lahko
pritisnete gumb in nastavite ¢as priprave.
Glejte poglavje "Nastavitev ¢asa/pritiska/
temperature priprave".
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6  Pritisnite gumb (w), da vklopite zatetek
priprave. Ve¢namenski kuhalnik za¢ne
delovati v izbranem nacinu.

7 Ko ve&namenski kuhalnik doseZe pritisk
za kuhanije, se za¢ne odstevanje ¢asa za
ohranjanje pritiska.

Heating  Maintain pressure

8 Ko ¢as za ohranjanja pritiska potece,
vecnamenski kuhalnik preklopi v stopnjo

sprostitve pritiska in zacne sproscati pritisk.

Pokrova za uhajanje pare se ne dotikajte.




9 Ko je pritisk spros¢en, se plovec do konca 12 Ko odpirate pokrov, s krpo odstranite vso
spusti. hrano ali kondenzirano vodo, ki kaplja iz
notranjosti pokrova, da se ne opecete.

10 Veénamenski kuhalnik samodejno preklopi
v nacin ohranjanja toplote.
L» Svetiti zane indikator ohranjanja
toplote (%))

E Opomba

e Para bo izstopila samodejno, kar lahko
traja nekaj minut, odvisno od koli¢ine
tekocine v notranjosti.

¢ Ne uporabljajte gumba za ro¢no sprostitev
pritiska, ko pripravljate lepljive tekocine,
kot je rizeva juha ali fizol, saj ta lahko v .
orekipi. Pocasno kuhanje

¢ Preden pritisnete gumb za roc¢no sprostitev 1 Sledite korakom v poglavju "Priprava".

pritiska, morate pritisniti gumb €, da 2 Pritisnite gumb za poéasno kuhanje, da
|zl<_|9rl)(|te postopek samodejne sprostitve izberete funkcijo po¢asnega kuhanja.
pritiska.

e Za hitro sprostitev pritiska lahko pritisnete
tudi gumb za rocno sprostitev pritiska na
zgornjem pokrovu. Ko pritisnete gumb za
ro¢no sprostitev pritiska, bodite previdni,
saj lahko vsebina prekipi. Ce pride do
prelivanja, takoj sprostite gumb. 5, =N

¢ Ko je postopek priprave koncan, izklopite )
vecnamenski kuhalnik iz elektri¢ne vti¢nice. @ ®

11 Zzgornji pokrov zavrtite, da ga odklenete.

SL 419



Zavrtite gumb in izberite nastavitev za

govedino/jagnjetino.

> Izbrana funkcija priprave utripa in na
zaslonu se prikaze privzeti ¢as priprave.

0600

@

E Opomba

Izberite ustrezen program glede na recept
in sestavino.

Roc¢nega programa ne uporabljajte za
pripravo hrane, ki se lahko razsiri ali zgosti,
in notranje posode s hrano in tekocino ne
napolnite ve¢ kot do 1/2.

Ko izberete program priprave, lahko
pritisnete gumb in nastavite ¢as ali
temperaturo priprave (samo za ro¢no),
glejte poglavje "Nastavitev ¢asa/pritiska/
temperature priprave".

Pritisnite gumb (W), da vklopite zacetek
priprave. Ve¢namenski kuhalnik za¢ne
delovati v izbranem nacinu.
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Ko je postopek priprave koncan,
vecnamenski kuhalnik samodejno preklopi
v nacin ohranjanja toplote.
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Stew (Obara)
1 Sledite korakom v poglavju "Priprava".
2 Pritisnite gumb za enolonénico, da
izberete funkcijo za enolon¢nico.
NNNNNN - -
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e @ ®

3 Zavrtite gumb in izberite nastavitev za

pis¢anca/raco.
> Izbrana funkcija priprave utripa in
prikaze se privzeti Cas priprave.

@
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Izberite ustrezen program glede na recept
in sestavino.

Roc¢nega programa ne uporabljajte za
pripravo hrane, ki se lahko razsiri ali zgosti,
in notranje posode s hrano in tekocino ne
napolnite ve¢ kot do 1/2.

Ko izberete program priprave, lahko
pritisnete gumb in nastavite cas priprave.
Glejte poglavje "Nastavitev ¢asa/pritiska/
temperature priprave".




4 Pritisnite gumb ¢n), da vklopite zadetek
priprave. Ve¢namenski kuhalnik za¢ne
delovati v izbranem nacinu.

J@
HEG

@ @ @7

5 Ko je postopek priprave konéan,
vec¢namenski kuhalnik samodejno preklopi
v nacin ohranjanja toplote.

4 Ppritisnite gumb ¢w), da vklopite zadetek
priprave. Ve¢namenski kuhalnik za¢ne
delovati v izbranem nacinu.
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5 Ko je postopek priprave konéan,
vecnamenski kuhalnik zapiska in

samodejno preklopi v nacin pripravljenosti.

Jogurt in marmelada

Opomba

¢ Ko uporabljate funkcijo za Marmelado,
mora biti pokrov odprt.

1 Vse sestavine dobro premesajte in jih
vstavite v notranjo posodo.

2 Sledite korakom v poglavju "Priprava".

3 Pritisnite gumb za jogurt in marmelado.
Pritisnite gumb, da potrdite izbor.
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E Opomba

o Ce Zelite pripraviti bolj gosto marmelado,
preprosto podaljsajte ¢as priprave s
funkcijo za marmelado.

e Ko izberete program priprave, lahko
pritisnete gumb in nastavite ¢as priprave.
Glejte poglavje "Nastavitev ¢asa/pritiska/
temperature priprave".

Peka

—_

Sledite korakom v poglavju "Priprava".

2 Vse sestavite dobro premegajte in jih
vstavite v notranjo posodo.

3 Pritisnite gumb za peko. Pritisnite gumb,

da potrdite izbor.

Opomba

¢ Ko izberete program priprave, lahko z
vrtenjem gumba nastavite cas priprave,
nato pa gumb pritisnite, da potrdite izbor.

4 Pritisnite gumb, da potrdite izbor.

SL 421



5 Pritisnite gumb (w), da vklopite zacetek
priprave. Ve¢namenski kuhalnik za¢ne
delovati v izbranem nacinu.
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6 Ko je postopek priprave konéan,
vec¢namenski kuhalnik samodejno preklopi
v nacin ohranjanja toplote.
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Pogrevanje

1 Premesajte ohlajeno jed in jo enakomerno
razporedite po notranji posodi.

2 Hrani dodajte nekaj vode, da se ne izsusi.
Koli¢ino vode prilagodite koli¢ini hrane.

3 Zaprite pokroy, vti¢ vklopite v vti¢nico in
vklopite aparat.
4 Pritisnite gumb za pogrevanje, da izberete

funkcijo pogrevanja.

E Opomba

e Ko izberete program priprave, lahko z
vrtenjem gumba nastavite Cas priprave,
nato pa gumb pritisnite, da potrdite izbor.
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5 Pritisnite gumb, da potrdite izbor.
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6  Pritisnite gumb (w), da vklopite zacetek
priprave. Ve¢namenski kuhalnik za¢ne
delovati v izbranem nacinu.
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7 Ko je postopek priprave konéan,
vecnamenski kuhalnik samodejno preklopi
v nacin ohranjanja toplote.

Prazenje/hitra popeka

E Opomba

¢ Ko uporabljate funkcijo za prazenje/hitro
popeko, mora biti pokrov odprt.

1  Sledite korakom v poglavju "Priprava".

2 Pritisnite gumb za prazenje/hitro popeko.

E Opomba

¢ Ko izberete program priprave, lahko z
vrtenjem gumba nastavite Cas priprave,
nato pa gumb pritisnite, da potrdite izbor.

{20 ®




A w

Pritisnite gumb, da potrdite izbor.
Pritisnite gumb (w), da vklopite zacetek
priprave. Ve¢namenski kuhalnik za¢ne
delovati v izbranem nacinu.

5 Ko je postopek priprave konéan,
vecnamenski kuhalnik preklopi v nacin

pripravljenosti.

Zgoscevanje omake

Opomba

¢ Ko uporabljate to funkcijo, pustite pokrov

odprt.

o Ce Zelite funkcijo za zgo3¢evanje omake
med delovanjem izklopiti, pritisnite gumb

1 Pritisnite gumb

> Prikaze se privzeti Cas priprave.
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Pritisnite gumb, da potrdite izbor.

0008
@
© © o ®

Pritisnite gumb Gw), da vklopite zaletek
priprave. Ve¢namenski kuhalnik za¢ne

delovati v izbranem nacinu.
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Ko je postopek priprave koncan,

vecnamenski kuhalnik samodejno preklopi

v nacin ohranjanja toplote.
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Nastavitev casa/pritiska/
temperature priprave

E Opomba

o Pritisk lahko nastavite samo za nacin

kuhanje pod pritiskom - roéno (nizek ali
visok).

Temperaturo lahko nastavite za kuhanje
pod pritiskom - ro¢no (nizek ali visok) in
prazenje/popeko (nizka in visoka).

Ko nastavite cas priprave, pritisk ali
temperaturo, pritisnite gumb (Odase
vrnete na prejsnji korak.

Ce je nastavljiv ¢as priprave manj kot 1 uro,
se z vsakim zasukom gumba cas spremeni
v korakih po 1 minuto.

Ce je nastavljiv &as priprave ve¢ kot 1 uro,
se z vsakim zasukom gumba cas spremeni
v korakih po 1 uro. Najprej nastavite ure in
nato minute.

Izberite Zeleno funkcijo.

L» Za pripravo pod pritiskom, po¢asno
kuhanje , paro, enolon¢nico najprej
pritisnite gumb, nato pa nastavite ¢as
priprave.

» Za peko, marmelado, jogurt,
prazenje/hitro popeko, pogrevanje
in zgos¢evanje omake zavrtite gumb,
da takoj nastavite Cas priprave.
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Zavrtite gumb, da nastavite Cas priprave.
Pritisnite gumb, da potrdite izbor.

o
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dite izbor.

Pritisnite gumb (w), da vklopite zacetek
priprave. Ve¢namenski kuhalnik za¢ne
delovati v izbranem nacinu.

Zavrtite gumb, da nastavite raven pritiska.



Nastavitev zakasnitve zacetka

E Opomba

¢ Priprava se zacne, ko potece nastavljeni
cas.

e Zakasnitev zacetka ni na voljo za prazenje/

popeko, marmelado, zgos¢evanje omake

in pogrevanje.

S pokvarljivo hrano ne uporabljajte dolge

zakasnitve zaletka, saj se hrana lahko pred

zacetkom priprave pokvari.

1 Izberite Zeleno funkcijo.

2 Pritisnite gumb (&), da nastavite ¢as
zakasnitve zacetka.

bttant 5 A
- gEin}

- @
L=

ok

&

3 Zavrtite gumb in nastavite ure.
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4 Pritisnite gumb, da potrdite izbor.

5  Zavrtite gumb in nastavite minute.
Pritisnite gumb, da potrdite izbor.

7 Ko &as zakasnitve zaletka potele, se zaéne
priprava.
L» Ko je priprava koncana, ve¢namenski
kuhalnik samodejno preklopi v
nacin ohranjanja toplote in vklopi se
indikator za ohranjanje toplote.

(1 JiEE oty
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Dodajanje sestavin

S to funkcijo lahko med postopkom kuhanja
pod pritiskom odprete pokrov in dodate
sestavine.

Opomba

¢ Funkcija za dodajanje sestavin je na voljo
za vse menije priprave pod pritiskom, razen
za riz in kaso.

1 Pozaletku priprave v na¢inu segrevanja
ali ohranjanja pritiskagumb (%) zasveti,
e izbrana funkcija podpira dodajanje
sestavin.

Gumb @) zasveti.

2 Gumb @) lahko drzite 3 sekunde pritisnjen
kadarkoli med postopkom segrevanja ali
ohranjanja pritiska.

5 Gumb (&) utripa.

> Trenutni postopek priprave se prekine,
ve¢namenski kuhalnik 5-krat zapiska in
zacne sproscati pritisk.

426 SL

Opomba

o Ce po pritisku gumba , pritisnete gumb
, bo ve¢namenski kuhalnik preklical
postopek dodajanja sestavin in nadaljeval s
prejsnjim programom priprave.

POZOR: VROCA PARA! Pokrova za uhajanje
pare se ne dotikajte.

3 Koje pritisk sprodéen, se plovec do konca
spusti.

4 Zavrtite rodaj v levo, da odprete pokrov, in
preverite, ali sta oznaki g in W poravnani.
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Opomba

« Ce tezko odprete pokroy, pritiskajte gumb
za ro¢no sprostitev pritiska, da sproscate
pritisk, dokler se plovec do konca ne spusti.




5 Dodajte vel sestavin.

6  Zaprite pokrov, tako da ro¢aj obrnete v
desno, in preverite, ali sta oznaki @ in W
poravnani.

E Opomba

« Cetezko zaprete pokrov, pred obracanjem
roCaja za zapiranje pritiskajte gumb za
ro¢no sprostitev pritiska, da sproscate
pritisk, dokler se plovec ne spusti do konca,
prepricajte se, da je pokrov popolnoma
namescen in poravnan s kondenzacijskim
robom (ni dvigovanja na zadnji strani).

7 Pritisnite gumb (w) za nadaljevanje

priprave.
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Nastavitev menija
priljubljenih

Katerakoli dva menija lahko nastavite kot "Moja

priljubljena". Pred spreminjanjem nastavitev sta

dva privzeta menija:

3 ﬁ’: Kuhanje pod pritiskom -Govedina/
jagnjetina

* Y3:Pocasno kuhanje -Juha

Ce Zelite {? - spremeniti v moznost Peka,

sledite spodnjim korakom:

1 Pritisnite gumb za peko.

@ |
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2 Gumb ﬁ’ drzite pritisnjen 3 sekunde.
o Gumbi\{ dvakrat utripne.

> Aparat zapiska.
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3 Sledite korakom 1 in 2, da nastavite

5 Pritisnite gumb (w), da zaZenete postopek

priljubljeno 2 Sf‘z’

4 Pritisnite gumb {?ali fz’za dostop do

menija.

4 Ci%enjein
vzdrzevanje

Opomba

Pred zacetkom ¢isenja ve¢namenski
kuhalnik izklopite iz elektricnega omreZja.
Pred ¢iS¢enjem pocakajte, da se
ve¢namenski kuhalnik dovolj ohladi.
Vecnamenski kuhalnik odistite po vsaki

uporabi.

priprave. Parna enota

{0
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Odstranite pokrov za uhajanje pare.

Odstranite ventil za sproscanje pritiska
in z vlazno krpo odistite ostanke hrane v

notranjosti parne enote.

1o




e Pritisnite gumb za sprostitev pritiska,
pali¢ica za sprostitev pritiska bo izskocila
navzgor, nato pa lahko ocistite ostanke
hrane in sperete pod teko¢o vodo.

Opomba

e Ce pride do prelivanja, temeljito oistite
plovec.

Zgornji pokrov

e Zavrtite rocaj v levo, da odprete pokroy, in
preverite, ali sta oznaki g in W poravnani.

Temeljito odistite kondenzacijski rob.

Odstranite pokrov za preprecevanje
blokiranja.

Opomba

¢ Tesnilnega obrocka ne odstranite na silo.

Odstranite tesnilni obroc.

Vse dele namodite v vodi in jih odistite z
gobico. Odstranite vse ostanke hrane.
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e Zgornji pokrov obrisite do Cistega z vlazno
krpo.

e Ko zgornji pokrov odistite, ga postavite
pokonci, da odvecna voda odtece. Nato
zgornji pokrov obrisite do suhega z mehko
krpo.

e Vse dele osusite z mehko brisaco.

430 SL

Notranja posoda

Opomba

¢ Ne uporabljajte kovinskih lopatk ali drugih
trdih orodij, sicer lahko poskodujete
notranjo posodo.

Notranjo posodo ocistite z blagim
detergentom ali mlacno vodo, da
odstranite prah, olje in umazanijo.

@\

Ponovno sestavljanje

Znova namestite tesnilni obrocek in
pokrov za preprecevanje blokiranja.




e Znova namestite ventil za sprostitev
pritiska.

e Poravnajte plovec z odprtino v parni enoti
in znova namestite pokrov za uhajanje
pare.

Notranjost

Notranjost zunanjega pokrova in glavnega
ohisja ter grelni element:
e Obrisite z vlazno krpo.
e QOdstranite vse ostanke hrane iz
ve¢namenskega kuhalnika.

Zunanjost

Povrsina zgornjega pokrova in zunanja povrsina
glavnega ohisja:
e Obrisite s krpo, navlazeno z milnico.
e Nadzorno plosco brisite samo z mehko
in suho krpo.

Dodatna oprema in notranja
posoda

Zlica 2-v-1, nosilec za kuhanje na sopari,
stekleni pokrov in notranja posoda.
e Namocite v vrodi vodi in odistite z
gobico.

5 Recikliranje

Ta simbol pomeni, da izdelka ne

smete odlagati skupaj z obicajnimi E
gospodinjskimi odpadki (2012/19/EU). '
Upostevajte drzavne predpise za loceno
zbiranje elektri¢nih in elektronskih izdelkov.

S pravilnim odlaganjem pripomorete k
preprecevanju negativnih vplivov na okolje in
zdravje ljudi.

6 Garancija in podpora

1. Firma in naslov sedeza garanta: Versuni
Netherlands B.V., Claude Debussylaan 88,
Amsterdam

2. Garancijski rok pri¢ne teci zdnem dobave
blaga kupcu.

3. Podatki o izdelku so razvidni iz dokazila o
nakupu

4. Versuni jamdi za lastnosti ali brezhibno
delovanje v garancijskem roku, ki za¢ne teci z
dobavo blaga potrosniku.

5. Pravice potrosnika, ¢e blago nima lastnosti
navedenih v garancijskem listu:

Ce podjetju Philips v obdobju trajanja garancije
predlozite veljaven zahtevek, bo po lastni
presoji:

(i) popravilo izdelek Philips z uporabo novih
ali rabljenih originalnih delov Philips, ki so bili
preskuseni in so prestali funkcionalne zahteve
podjetja Philips, ali

(i) zamenijalo izdelek Philips z nadomestnim
izdelkom enakega modela (ali z vasim
dovoljenjem z izdelkom, ki ima enake ali zelo
podobne funkcije kot originalni izdelek — npr.
drug model z enakimi funkcijami ali enak
model v drugi barvi), ki je nov ali sestavljen iz
novih in/ali rabljenih originalnih delov Philips
ter je bil preskusen in je prestal funkcionalne
zahteve podjetja Philips, ali

(iii) vrnilo kupnino v zameno za izdelek Philips.
6. Postopek, ki ga mora potrosnik uporabiti
za uveljavljanje garancije: Potrosnik pri
pooblas¢enem servisu predlozi dokazila o
veljavnosti garancije in nemudoma omogodi
pregled reklamiranega blaga.

7. Rok za resitev reklamacije: 30 dni z
moznostjo podaljsanja za najvec 15 dni.

8. Trajanje garancijskega roka: 24 mesecev.
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9. Ozemeljsko obmodje veljavnosti garancije: Globalna.

10. Opozorilo, potrosnik ima zakonsko pravico, da zoper prodajalca v primeru neskladnosti blaga
brezpla¢no uveljavlja jamcevalne zahtevke in da garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost blaga.

11. Garant zagotavlja potrosniku vzdrzevanje, nadomestne dele in priklopne aparate 3e tri leta po
poteku garancije

12. Pooblaeni serviser: Jezek servis in trgovina d.o.o., Cesta 24. junija 2, 1231 Ljubljana Crnude, tel.
38640720333, info@servis-jezek.si

7 Specifikacije

Stevilke modelov HD2633
Vhodna moc priprave 1000 W
Nazivna prostornina 6,01

E Opomba

e Vecnamenski kuhalnik izklopite iz elektricnega omrezja, ce ga dlje ¢asa ne boste uporabljali.

8 Odpravljanje tezav

Ce imate teZave z uporabo aparata, si oglejte naslednje tocke, preden se obrnete na servis. Ce teZave
ne morete odpraviti, se obrnite na Philipsov center za pomoc¢ uporabnikom v svoji drzavi.

Tezava Resitev

e Pokrov ni pravilno namescen. Rocico obrnite v desno, da bosta oznaki
@ in ¥ poravnani.

Imam tezave z e Preverite, ali je tesnilni obrocek dobro namescen okrog zgornjega
zapiranjem zgornjega pokrova.
pokrova. e  Preverite, ali je ventil s plovcem dobro ociscen.

e Pritiskajte gumb za ro¢no sprostitev pritiska, da sprostite pritisk in se
plovec do konca spusti.

e Pritiskajte gumb za ro¢no sprostitev pritiska, da sprostite pritisk in se
plovec do konca spusti.

Imam tezave z e Preverite, ali sta oznaki g in W poravnani.

odpiranjem zgornjega |*  Nadnu ventila s plovcem in plovca se lahko nakopicijo ostanki hrane.
pokrova, ko se tlak Ne skusajte ga odpreti na silo, saj se lahko opecete. Pocakajte priblizno
sprosti. 30 minut, da se aparat do konca ohladi, plovec potisnite navzdol in

nato rocaj veckrat nezno zavrtite nazaj in naprej.
e Ventil s plovcem in plovec odistite v skladu z navodili za cis¢enje.

e Izbrana je bila neustrezna funkcija ali ¢as. Podaljsajte cas priprave ali
spremenite nacin priprave.

e Preden vklopite ve¢namenski kuhalnik, se prepricajte, da na grelnem

Hrana ni pripravljena. elementu in zunanjosti notranje posode ni ostankov.

e Grelni element je poskodovan ali pa je notranja posoda deformirana.
Aparat odnesite k Philipsovemu prodajalcu ali pa na popravilo na
pooblaséeni servis Philips.
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Tezava

Resitev

Skozi pokrov ali kanal
za paro pusca para.

Krozno tesnilo ni dobro namesceno. Preverite, ali je dobro namesceno
okoli zgornjega pokrova.

V kroznem tesnilu so ostanki hrane. Poskrbite, da bo krozno tesnilo
disto.

Na lebdecem ventilu so ostanki hrane. Ocistite lebdedi ventil.

Pokrov ni povsem zaprt in zaklenjen. Poskrbite, da je pokrov povsem
zaprt in zaklenjen v pravilnem polozaju.

Na zaslonu se prikaze
E1.

Senzor grelnega elementa ima odprto vezje. Aparat nesite
Philipsovemu prodajalcu ali v servisni center, ki ga je pooblastil Philips.

Na zaslonu se prikaze
E2.

Senzor grelnega elementa ima kratki stik. Aparat nesite Philipsovemu
prodajalcu ali v servisni center, ki ga je pooblastil Philips.

Na zaslonu se prikaze
E3.

Temperatura grelnega elementa presega 200 °C. Preverite, ali je
notranja posoda dobro names¢ena na grelni element.

Na zaslonu se prikaze
E4.

Stikalo za nizki pritisk je vklopljeno in temperatura grelnega elementa
je pod 70 °C. Aparat nesite Philipsovemu prodajalcu ali v servisni
center, ki ga je pooblastil Philips.

Na zaslonu se prikaze
ES.

Izkljucite napajalni kabel, pritisnite gumb za ro¢no sprostitev, da
sprostite pritisk, ali pustite, da se naravno ohladi, dokler plovec ne
pade.

Odprite pokrov in ponovno prikljucite napajanje, da nadaljujete

z uporabo. Ko uporabljate program za prazenje/marmelado/
zgoscevanje omake, pustite pokrov odprt.

Ce z zgornjimi reitvami ne odpravite teZave, aparat nesite
Philipsovemu prodajalcu ali v servisni center, ki ga je pooblastil Philips.

Na zaslonu se prikaze
E6.

Izkljucite napajalni kabel, pritisnite gumb za ro¢no sprostitev, da
sprostite pritisk, ali pustite, da se naravno ohladi, dokler plovec ne
pade, nato pa lahko odprete pokrov.

Krozno tesnilo ni dobro nameséeno. Preverite, ali je dobro namesceno
okoli zgornjega pokrova.

V kroZznem tesnilu so ostanki hrane. Poskrbite, da bo krozno tesnilo
cisto.

Na lebdecem ventilu so ostanki hrane. Ocistite lebdedi ventil.

Zgornji pokrov ni do konca zaprt in zaklenjen. Preverite, ali je zgornji
pokrov do konca zaklenjen v pravilnem polozaju.

Zgornje tezave 3e
vedno obstajajo.

Veclnamenski kuhalnik ne deluje pravilno. V tem primeru imate
naslednje moznosti:

(1) Sam svoj mojster. Obrnite se na center za pomo¢ uporabnikom in
morda vam bomo lahko posredovali video navodila, kako resiti tezavo.
(2) Oddaja aparata na servis. Izdelek nesite na Philipsov servisni center.
(3) Popravilo na lokaciji. Obrnite se na nas in uredili bomo popravilo
vasega izdelka s strani Philipsovega pooblas¢enega servisa brez

dodatnih stroskov.
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1

E réndésishme

Lexojeni kété fletépalosje me kujdes pérpara se
ta pérdorni pajisjen dhe ruajeni pér referencé
né té ardhmen.

Rrezik

Pajisja nuk duhet té zhytet.

Paralajmérim

Kjo pajisje nuk synohet pér pérdorim

nga persona (duke pérfshiré fémijét)

me aftési té reduktuara fizike, shqisore

apo mendore, apo mungesé pérvoje,

apo njohurish pérveg nése kané marré

mbikéqyrje apo udhézime né lidhje me

pérdorimin e pajisjes nga njé person
pérgjegjés pér siguriné e tyre.

Fémijét duhen mbikéqyrur pér t'u siguruar

gé té mos luajné me pajisjen.

Kjo pajisje duhet vendosur né pozicion

té géndrueshém me dorezat (nése ka) té

vendosura pér té shmangur derdhjen e

|éngjeve té nxehta.

Kjo pajisje synohet pér pérdorim shtépiak

dhe té ngjashém, si p.sh.:

e ambientet e kuzhinés sé personelit né
dygane, zyra dhe ambiente té tjera
pune;

e shtépi fermash;

e nga klientét né hotele, motele dhe
ambiente té tjera té tipit rezidencial;

e Ambiente pér fjetje dhe méngjes.

Nése kompleti i kordonit elektrik

démtohet, duhet zévendésuar me komplet

kordoni té ofruar nga prodhuesi.

Pajisja nuk éshté menduar té vihet né

pérdorim me ané té njé kohématési té

jashtém apo njé sistemi té vecanté pér
komandimin nga distanca.

Sipérfagja e rezistencés ka nxehtési té

mbetur pas pérdorimit.

KUJDES: Sigurohuni té shmangni derdhjet

mbi lidhjet elektrike pér té shmangur

rreziget e mundshme.

KUJDES: Gjithmoné ndigni udhézimet

dhe pérdoreni pajisjen si¢ duhet pér té

shmangur [éndimet e mundshme.

Sipas udhézimeve té pérshkruara né

kété manual pérdorimi, pérdorni njé
lecké té buté dhe té lagur pér té pastruar
sipérfaget né kontakt me ushgimin dhe
sigurohuni gé té higni té gjitha mbetjet e
ushgimit té ngjitura né pajisje.

Pérpara se ta lidhni pajisjen kontrolloni
nése tensioni i pércaktuar mbi pajisje
pérkon me tensionin e rrjetit elektrik lokal.
Pajisjen lidheni vetém me priza té
tokézuara. Sigurohuni gjithnjé gé spina té
jeté futur miré né prizé.

Mos e pérdorni pajisjen nése démtohet
spina, kordoni elektrik, ena e brendshme,
gomina apo trupi kryesor.

Mos lejoni gé kordoni elektrik té varet
jashté cepit té tavolinés apo té syprinés sé
banakut mbi té cilin ndodhet pajisja.
Sigurohuni gé elementi i ngrohjes, sensori
i temperaturés dhe pjesa e jashtme e enés
sé brendshme té jené té pastra dhe té
thata para se té vendosni spinén né prizé.
Mos futni pajisjen né prizé dhe mos
shtypni asnjé nga butonat me duar té
lagura né panelin e kontrollit.

Kujdes

Simboli i shénuar né pajisje do

té thoté "Kujdes, sipérfaqge té

nxehta", mos e prekni sipérfagen

e nxehté pér té shmangur djegien.

Pajisja nuk duhet vendosur direkt poshté
njé prize elektrike.

KUJDES: Pér té parandaluar démtimin e
pajisjes, mos pérdorni solucione bazike
pastrimi, pérdorni peceté té buté dhe
detergjent té lehté.

Mos pérdorni kurré aksesoré apo pjesé
nga prodhues té tjetér apo gé nuk
rekomandohen konkretisht nga "Philips".
Nése pérdorni aksesoré apo pjesé té tilla,
garancia juaj béhet e pavlefshme.

Mos e ekspozoni pajisjen né temperatura
té larta, as mos e vendosni né sobé apo
tenxhere té ndezur ose qé éshté ende e
nxehté.

Mos e ekspozoni pajisjen ndaj drités sé
drejtpérdrejté té diellit.

Véreni pajisjen mbi njé sipérfage té
géndrueshme, horizontale dhe té rrafshét.
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e Vendoseni gjithnjé enén e brendshme né
pajisje pérpara se té vendosni spinén né
prizén dhe ta ndizni.

e Mos e vendosni enén e brendshme
drejtpérdrejt mbi zjarr pér té gatuar oriz.

e Mos e pérdorni enén e brendshme nése
éshté deformuar.

e Sipérfaget e arritshme mund té nxehen kur
pajisja éshté né puné.

e Bénikujdes té métejshém kur prekni
pajisjen.

e Bénikujdes nga avullii nxehté qé del
nga kapaku i avullit gjaté gatimit ose nga
pajisja kur hapni kapakun. Mbajini duart
dhe fytyrén larg pajisjes pér té shmangur
avullin.

e Mos e ngrini e lévizni pajisjen kur éshté
duke punuar.

e Mos e tejkaloni nivelin maksimal té ujit
té treguar né enén e brendshme pér
té parandaluar derdhjen gé mund té
shkaktojé rrezige.

¢ Mosivendosni mjetet e gatimit brenda
enés gjaté gatimit, mbajtjes ngrohté apo
ringrohjes sé orizit.

e Pérdorni vetém mjetet e dhéna té gatimit.
Shmangni pérdorimin e mjeteve té
mprehta.

e Pérté shmangur gérvishtjet, nuk
rekomandohet té gatuani ingredienté me
krustace dhe butaké. Higini zhguajt e forté
para gatimit.

e Mos futni sende metalike apo substanca té
huaja né vrimén e avullit.

e Mos vendosni substanca magnetike né
kapak. Mos e pérdorni pajisjen prané
substancave magnetike.

e Lérenigjithnjé pajisjen té ftohet pérpara se
ta pastroni apo zhvendosni.

e Pastrojeni gjithnjé pajisjen pas pérdorimit.
Mos e pastroni pajisjen né enélarése.

e Higeni gjithnjé nga priza pajisjen nése nuk
pérdoret pér njé periudhé mé té gjaté.

e Nése pajisja pérdoret né ményré té
papérshtatshme apo pér géllime
profesionale ose gjysméprofesionale,
apo nuk pérdoret sipas udhézimeve né
kété manual pérdorimi, garancia béhet e
pavlefshme dhe Philips refuzon ¢do lloj
pérgjegjésie pér déme té mundshme té
shkaktuara.

e Vizitoni www.philips.com/support pér té
shkarkuar manualin e pérdorimit.
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Fushat elektromagnetike
(EMF)

Kjo pajisje &shté né pérputhje me standardet
dhe rregulloret né fuqi pér ekspozimin ndaj
fushave elektromagnetike.



2 Tenxherja me presion

Urime pér blerjen dhe miré se vini te Philips!

Pér té pérfituar plotésisht nga mbéshtetja gé ofron Philips, regjistrojeni produktin né fagen

www.philips.com/welcome.

Cfaré ka né kuti

Njésia kryesore

Luga 2-né-1

Kordoni elektrik

Kapaku i gelgit

Fletépalosje me informacione té réndésishme

Ena brendshme

Kupa e matjes

Skara e avullit

Udhézuesi i hapave té paré

Quick start guide

PHILIPS

PHILIPS
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Pérmbledhje e produktit

=
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Kapak i sipérm Pozicioni i shkygjes sé kapakut

Gomina rrethore Dorezé anésore

Kapaku antibllokim Pozicioni i kygjes sé kapakut

Valvulé sigurie Butoni i ¢lirimit manual té presionit

Tregues i nivelit té ujit Doreza

Ené e brendshme Kutia e avullit

Buza e kondensimit Valvula e clirimit té presionit

Paneli i kontrollit Shufér pér lirimin e presionit

Rezistencé Valvulé pluskuese

Priza elektrike Kapaku i avullit

BB BRI I®N®

Rrotulla Pluskues

SHSHENCHOHOHHOHONONOHO

Shiriti tregues i ecurisé sé gatimit

438 SQ



Pérmbledhje e komandave

@

Manual == 158 G o &}  Rootvegetables
Beef/llLamb 7 —_— - = &> Beans/Tendons
Chicken/Duck  §7 :—: =—= : =—= :—: & soup
Bone-in meat ‘:% - == é Rice
Seafood = Low & kPa S  Porridge
- =2 o
kea léu? n U
Pressure cook Steam Stew Yogurt
o —
% 1R @ 0
Sauté/Sear Slow cook Bake Jam
& [S) * 3
Reheat Sauce thidkening Favorite 1 Favorite 2

®

Butonat e komandimit

D Butoni i ekzekutimit/anulimit % | Butoniitiganisjes/kaurdisjes
Gé Butoni i nisjes sé vonuar f‘g Butoni i gatimit té ngadalté
Q Butoni i shtimit té pérbérésit @ |Butoniipjekjes
> Butoni i nisjes E} Butoni i recelit
{ka Butoni i gatimit me presion @ Butoni i cilésimit té ringrohjes
i Butoni i avullit 1;! Butoni i trashjes sé salcés
E'f Butoni i zierjes f{ Butoni i preferencés 1

Butoni i kosit 3 Butoni i preferencés 2
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Treguesit

(1531 Treguesi i ruajtjes sé ngrohtésisé kPa Treguesi i presionit

@ Treguesi i temperaturés o Treguesi i kapakut té shkycur
EE?UGSI i temperaturés/presionit té GO Treguesi i nisjes sé vonuar
Py Treguesi i temperaturé/presionit té - Modaliteti pasiv

larté

3 Pérdorimi i tenxheres me presion

Pérpara pérdorimit té paré

1 Higni té gjitha materialet e paketimit nga pajisja.
2 Nxirrni té gjithé aksesorét nga ena e brendshme.

3 Pastrojini miré pjesét e tenxheres me presion para se ta pérdorni pér heré té paré (shih kapitullin
"Pastrimi dhe mirémbajtja").

E Shénim

Lexojeni me kujdes manualin pérpara pérdorimit.

Vendoseni pajisjen né njé sipérfage té sheshté.

Higni ngjitésen promocionale né pajisje pérpara pérdorimit té paré.

Sigurohuni gé té gjitha pjesét té jené plotésisht té thata pérpara se té filloni pérdorimin e
tenxheres me presion.

¢ Sigurohuni gé ena e brendshme té jeté né kontaktin e duhur me rezistencén.
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Programi i gatimit

Funksioni i
gatimit

Funksioni i
néngatimit

Koha e

parazgjedhur
e gatimit

Koha e
rregullueshme
e gatimit

Presioni/
temperatura e
parazgjedhur

Diapazoni i
rregullueshém
i presionit/
temperaturés

Presioni i ulét/i

Manual (=) 5 minuta 2-59 minuta Presion i ulét larté
Vic/qingj (%) 40 minuta 13-59 minuta  Presion i larté NA
Pulé/rosé (%7) 25 minuta 12-59 minuta Presion i larté NA
Mish me kocké ) ) o R
5 25 minuta 20-59 minuta Presionilarté NA
(R)
Ushgime deti
Gatim me (;q)'me & 3 minuta 1-59 minuta  Presion i ulét NA
presion {kea -
Zhardhoké (@) 5 minuta 2-10 minuta Presion i ulét NA
Bishtaja/tendona
o J 30 minuta 25-59 minuta Presion i larté NA
()
Supé (&) 30 minuta 25-59 minuta Presion i larté NA
Oriz () 14 minuta NA Presion i ulét NA
Qull (&) 15 minuta 2-59 minuta Presion i ulét NA
Vel (=) 2 oré 212 oré Temper_f;ture e Temgeratu[e e
ulét ulét/larté
Vic/qingj (77) 6 oré 2-12 oré Templifgure € NA
. . . .. Temperaturé e
Gatim i Pulé/rosé (7) 4 oré 2-12 oré larté NA
ngadalté Mish me kocké &
o . .. Temperaturé e
18 (@) 6 oré 2-12 oré larté NA
Ushgime deti ) . Temperaturé e
(=) 2 oré 2-12 oré ulét NA
Supé (&) 2 oré 212016 lemperaturée NA

ulét

SQ 441



Diapazoni i
rregullueshém
i presionit/

Presioni/
temperatura e
parazgjedhur

Koha e
rregullueshme
e gatimit

Koha e
parazgjedhur
e gatimit

Funksioni i | Funksioni i
néngatimit

gatimit

temperaturés

Manual (Z=) 10 minuta 3-30 minuta Presion i ulét NA
Vic/qingj (%) 20 minuta 3-30 minuta Presion i ulét NA
Pulé/rosé (%7) 15 minuta 3-30 minuta Presion i ulét NA
a Mish me kocké
Avull ig - 20 minuta 3-30 minuta Presion i ulét NA
(R)
hqi ti
U)soqlme eLd 3 minuta 3-30 minuta Presion i ulét NA
(=)
Oriz (&) 14 minuta 3-30 minuta Presion i ulét NA
Manual () 10r6 05100 mPerae NA
onstante
S N .. Temperaturé
Vig/qingj (%) 20ré 0,5-10 oré Konstante NA
. . . . Temperaturé
Zierje % Pulé/rosé (7)) 1 oré 0,5-10 oré kor?stante NA
Mish me kocké B i Temperaturé
(({:%) 2 oré 0,5-10 oré konstante NA
Ushgime deti ) . Temperaturé
(=) 30 minuta 0,5-10 oré konstante NA
) . - . . Temperaturé e Temperaturé e
Tiganisje/kaurdisje g 3 minuta 3-59 minuta ulét ulét/larté
. .. Temperaturé
Kos U 8 oré 6-12 oré konstants NA
o ) . Temperaturé
Piekje @ 45 minuta 10-59 minuta konstante NA
— . . Temperaturé
55 t. 25-59 t NA
Recel [ minuta minuta I
. . . . Temperaturé
Ringrohje @ 15 minuta 15-59 minuta konstante NA
: N . . Temperaturé
Trashje salce I5J 8 minuta 8-15 minuta konstante NA
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E Shénim

* Mos e pérdorni kapakun e gatimit nén
presion me funksionet Pressure cook {kea
dheSteam 1.

Mbylleni dhe kyceni plotésisht kapakun

e gatimit me presion kur pérdorni kéto

funksione: Pressure cook {kea, Steam i%.

Mbajeni kapakun té hapur kur pérdorni

Sauté/Sear 5~ Jam [} dhe Sauce

thickening 5.

Pajisja hyn automatikisht né modalitetin

pasiv pas 2 minutash pasiviteti. Pér ta

zgjuar pajisjen dhe pér té zgjedhur njé
program gatimi, shtypni rrotullén.

e Mund ta pérdorni kapakun prej gelqi pér
lfSto funksione: Stew is ose Slow cook
iR

e Pér programet e presionit (si p.sh.
Pressure cook {ia dne Steam 1), koha e
parazgjedhur e gatimit e treguar né ekran
i referohet kohés sé ruajtjes sé presionit.
Koha totale e gatimit pérbéhet nga koha
e ngrohjes + koha e ruajtjes sé presionit +
koha e clirimit té presionit.

e Koha aktuale e gatimit do té ndryshojé
né varési té sasisé sé ushqgimit (orizit), ujit,
tensionit, temperaturés, temperaturés sé
ujit dhe cilésisé sé ushgimit.

Pérgatitjet

E Shénim

¢ Mos e mbushni enén e brendshme me
ushgim dhe 1éng mé pak se minimumi i
treguesve té nivelit té ujit, as mé shumé se
maksimumi i treguesve té nivelit té ujit.

¢ Mos e tejkaloni volumin e treguar dhe as
mos e tejkaloni nivelin maksimal té ujit
té treguar né enén e brendshme, pasi kjo
mund té shkaktojé derdhjen e tenxheres
me presion.

e Pérdorni kapakun e sipérm pér shumicén
e programeve té gatimit dhe vecanérisht
pér gatimin me presion dhe programin me
avull.

e Pérushgime gé bymehen gjaté gatimit (si
p.sh. fasule, ushgime té thara ose ushgime
té |éngéta viskoze), mos e mbushni enén
e brendshme me mé shumé se 1/2 me
ushgim dhe léng.

e Pér gatim orizi, ndigni treguesit e nivelit
té ujit né brendési té enés sé brendshme.
Mund ta rregulloni nivelin e ujit pér lloje té
ndryshme orizi dhe sipas preferencés suaj.
Mos e tejkaloni nivelin e ujit té treguar né
brendési té enés sé brendshme.

¢ Pasi té fillojé procesi i gatimit, mund té
shtypni © pér té pérfunduar punén
aktuale dhe pajisja kalon né modalitetin e
zgjedhjes sé menysé.

Para se ta pérdorni tenxheren me presion pér

té gatuar ushgim, ndigni mé poshté hapat e

pérgatitjes:

1 Kthejeni dorezén né drejtim kundérorar
pér té hapur kapakun, sigurohuni gé
ikonat g’ dhe W té jené té drejtuara.
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2 Nxirrni enén e brendshme nga tenxherja
me presion.

3 Shtoni ujé dhe pérbérés té tjeré né enén e
brendshme.

4 Fshini pér ta tharé pjesén e jashtme té
enés sé brendshme.

5 Vendoseni enén e brendshme né tenxhere
me presion. Mé pas mbylini kapakun
duke rrotulluar dorezén né drejtim orar,
sigurohuni gé ikonat @ dhe W té jené té
drejtuara.
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Shénim

¢ Sigurohuni gé pjesa e jashtme e enés sé
brendshme té jeté e thaté dhe e pastér
dhe té mos keté mbetje té huaja né
rezistence.

¢ Sigurohuni gé ena e brendshme té jeté né
kontaktin e duhur me rezistencén.

6  Futenispinén né prizé.

Gatimi me presion

E Shénim

¢ Sigurohuni gé kapaku i sipérm té jeté i
kycur si¢ duhet pérpara fillimit té procesit
té gatimit.

e Sigurohuni qé valvula e clirimit t& presionit
té avullit té jeté instaluar si¢ duhet.

e Sigurohuni qé unaza e izolimit té jeté né
gjendje té miré dhe té instaluar si¢ duhet.

e Kontrolloni nése kapaku i avullit éshté
instaluar si¢c duhet.

Pér kohén e gatimit me presion dhe diapazonin

e rregullimit té presionit, shihni kapitullin

"Programi i gatimit".

1 Ndigni hapat te "Pérgatitjet".

2 Shtypni butonin Pressure cook pér té
zgjedhur pressure cooking ( ikea ).

(R
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3 Rrotulloni celésin pér té zgjedhur Beef/
Lamb.
> Funksioni i zgjedhur i gatimit pulson,
dhe koha bazé e gatimit shfaget né
ekran.

,,,,,,,,
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E Shénim

e Pér programin e gatimit me kohé gatimi té
rregullueshme, mund ta rrotulloni ¢elésin
pér té rregulluar kohén e gatimit, shihni
kapitullin “Rregulloni kohén e gatimit/
presionin/temperaturén”.

4 Shtypni butonin @ pér té filluar procesin
e gatimit, tenxherja me presion fillon té
punojé né modalitetin e zgjedhur.

L
[

@ [

5 Kurtenxherja me presion arrin presionin e
gatimit, koha e mbajtjes sé presionit fillon
numérimin mbrapsht.

6

7

8

Kur ka kaluar koha e mbajtjes sé presionit,
tenxherja me presion kalon né fazén e
clirimit té presionit. Mos e prekni kapakun
e avullit.

Kur ¢lirohet presioni, pluskuesi do té bjeré
plotésisht.

Tenxherja me presion kalon automatikisht
né modalitetin e mbajtjes ngrohté.

> Ndizet treguesi i mbajtjes ngrohté
(18).

E Shénim

e Avulli do té clirohet automatikisht, duke

marré disa minuta né varési té sasisé sé
|éngut brenda.

Mos e pérdorni butonin e ¢lirimit manual
té presionit kur gatuani léng ngjités, si
p.sh. qull, fasule, pasi mund té shkaktojé
derdhje.

Pérpara se té shtypni butonin e ¢lirimit
manual té presionit duhet té shtypni
butonin (¢m) pér té caktivizuar procesin
"clirimit automatik té presionit".

Mund dhe té shtypni butonin manual té
clirimit té presionit né kapakun e sipérm
pér té cliruar me shpejtési presionin.
Kini kujdes né lidhje me tejmbushjen
kur shtypni butonin e lirimit manual

té presionit. Né rast se ka tejmbushje,
|éshojeni menjéheré butonin.

Pas pérfundimit té procesit té gatimit,
higeni tenxheren me presion nga priza.
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9  Rrotulloni kapakun e sipérm né pozicionin
e shkygjes.

10 Kur hapni kapakun, pérdorni njé peshgir
pér té mbledhur ushgimin ose ujin e
kondensuar qé pikon nga brenda kapakut
pér té parandaluar djegien.

e Sigurohuni gé kapaku i sipérm té jeté i
kycur sic duhet pérpara fillimit té procesit
té gatimit.

¢ Sigurohuni gé valvula e clirimit té presionit
té avullit té jeté instaluar si¢ duhet.

e Sigurohuni gé unaza e izolimit té jeté né
gjendje té miré dhe té instaluar si¢ duhet.

e Kontrolloni nése kapaku i avullit éshté
instaluar si¢ duhet.
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Ndigni hapat te "Pérgatitjet".

2 Hidhni ujé né enén e brendshme, duke
siguruar gé té keté ujé té mjaftueshém pér
té prodhuar avull. Sigurohuni gé niveli i ujit
té mbetet nén skarén e avullimit kur zieni.
Sasia e rekomanduar e ujit éshté deri né 2
shkallé.

3 Vendosni skarén e avullimit né enén e
brendshme. Vendosni té gjithé pérbérésit
né skarén e avullimit.

4 Shtypni butonin Steam pér té zgjedhur

funksionin e gatimit me avull.
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5 Rrotulloni celésin pér té zgjedhur Beef/
Lamb.
> Funksioniizgjedhur i gatimit pulson,
dhe koha bazé e gatimit shfaget né

ekran.
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E Shénim

e Pas zgjedhjes sé njé programi gatimi,
mund té shtypni celésin pér té rregulluar
kohén e gatimit, shihni kapitullin
"Rregulloni kohén/presionin/
temperaturén e gatimit”.




Shtypni butonin @ pér té filluar procesin
e gatimit, tenxherja me presion fillon té
punojé né modalitetin e zgjedhur.

Kur tenxherja me presion arrin presionin e
gatimit, koha e mbajtjes sé presionit fillon
numeérimin mbrapsht.

Kur ka kaluar koha e mbajtjes sé presionit,
tenxherja me presion kalon né fazén e
¢lirimit té presionit. Mos e prekni kapakun
e avullit.

Kur ¢lirohet presioni, pluskuesi do té bjeré
plotésisht.

10 Tenxherja me presion kalon automatikisht

né modalitetin e mbajtjes ngrohté.
L» Ndizet treguesi i mbajtjes ngrohté
().

E Shénim

¢ Avulli do té clirohet automatikisht, duke

marré disa minuta né varési té sasisé sé
léngut brenda.

Mos e pérdorni butonin e clirimit manual
té presionit kur gatuani léng ngjités, si
p.sh. qull, fasule, pasi mund té shkaktojé
derdhje.

Pérpara se té shtypni butonin e clirimit
manual té presionit duhet té shtypni
butonin (¢u) pér té caktivizuar procesin
"clirimit automatik té presionit".

Mund dhe té shtypni butonin manual té
clirimit té presionit né kapakun e sipérm
pér té cliruar me shpejtési presionin.

Kini kujdes né lidhje me tejmbushjen

kur shtypni butonin e lirimit manual

té presionit. Né rast se ka tejmbushje,
léshojeni menjéheré butonin.

Pas pérfundimit té procesit té gatimit, higeni
tenxheren me presion nga priza.

11 Rrotulloni kapakun e sipérm né pozicionin

e shkygjes.
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12 Kur hapni kapakun, pérdorni njé peshgir

pér té mbledhur ushgimin ose ujin e
kondensuar qé pikon nga brenda kapakut
pér té parandaluar djegien.

Gatim i ngadalté

1
2

Ndigni hapat te "Pérgatitjet".
Shtypni butonin Slow cook pér té
zgjedhur funksionin e gatimit té ngadalté.

QesDn
@ |
® =
Slorsook Slow cook
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3 Rrotulloni celésin pér té zgjedhur Beef/

Lamb.
L Funksioni i zgjedhur i gatimit pulson,
dhe koha bazé e gatimit shfaget né

ekran.
B Tt o)
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e Zgjidhni programin pérkatés bazuar né
recetén dhe pérbérésin tuaj.

e Mos e pérdorni programin manual pér
té gatuar ushgime qé fryhen ose trashen
lehté dhe mos e mbushni tenxheren
e brendshme me mé shumé se 1/2 té
mbushur me ushgim dhe léng.

e Pas zgjedhjes sé njé programi gatimi,
mund té shtypni celésin pér té rregulluar
kohén ose temperaturén e gatimit (vetém
pér Manual), shihni kapitullin “Rregulloni
kohén/presionin/temperaturén e
gatimit”.

4 Shtypnibutonin @ pér té filluar procesin

e gatimit, tenxherja me presion fillon té
punojé né modalitetin e zgjedhur.
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5  Kurté pérfundojé gatimi, tenxherja

me presion kalon automatikisht né
modalitetin e mbajtjes ngrohté.



Zierje

1 Ndigni hapat te "Pérgatitjet".
2 Shtypni butonin Stew pér té zgjedhur
funksionin e zierjes.
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3 Rrotulloni celésin pér té zgjedhur Chicken/
Duck.
 Funksioniizgjedhur i gatimit pulson,
dhe koha bazé e gatimit shfaget né
ekran.
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e Zgjidhni programin pérkatés bazuar né
recetén dhe pérbérésin tuaj.

e Mos e pérdorni programin manual pér

té gatuar ushgime qé fryhen ose trashen

lehté dhe mos e mbushni tenxheren

e brendshme me mé shumé se 1/2 té

mbushur me ushgim dhe Iéng.

Pas zgjedhjes sé njé programi gatimi,

mund té shtypni celésin pér té rregulluar

kohén e gatimit, shihni kapitullin

“Rregulloni kohén/presionin/

temperaturén e gatimit”.

4 Shtypni butonin @ pér té filluar procesin
e gatimit, tenxherja me presion fillon té
punojé né modalitetin e zgjedhur.

O

5 Kurté pérfundojé gatimi, tenxherja
me presion kalon automatikisht né
modalitetin e mbajtjes ngrohté.

Kos dhe recel

E Shénim

e Mbajeni kapakun té hapur kur pérdorni
funksionin Jam.

1 Pérzieni miré té gjithé pérbérésit dhe
vendoseni né enén e brendshme.

2 Ndigni hapat te "Pérgatitjet".

3 Shtypni butonin Yogurt or Jam. Shtypni
rrotullén pér té konfirmuar zgjedhjen.

[g= R alnl
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e Nése preferoni recel té trashé, thjesht
zgjatni kohén e gatimit né funksionin Jam.

¢ Pas zgjedhjes sé njé programi gatimi,
mund té shtypni celésin pér té rregulluar
kohén e gatimit, shihni kapitullin
"Rregulloni kohén/presionin/
temperaturén e gatimit”.
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4 Shtypni butonin () pér té filluar procesin 5 Shtypni butonin (w) pér té filluar procesin
e gatimit, tenxherja me presion fillon té e gatimit, tenxherja me presion fillon té
punojé né modalitetin e zgjedhur. punojé né modalitetin e zgjedhur.
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5 Kurté pérfundojé gatimi, tenxherja me 6  Kurté pérfundojé gatimi, tenxherja
presion tingéllon dhe kalon automatikisht me presion kalon automatikisht né
né modalitetin pasiv. modalitetin e mbajtjes ngrohté.

Pjekje Ringrohje

1 Ndigni hapat te "Pérgatitjet". 1 Shkrifétojeni ushgimin e ftohur dhe

2 Pérzieni miré té gjithé pérbérésit dhe shpérhapeni njétrajtshém né enén e
vendoseni né enén e brendshme. brendshme.

3 Shtypni butonin Bake. Shtypni rrotullén 2 Hidhni ujé né ushqgim pér té mos e |éné té
pér té konfirmuar zgjedhjen. thahet shumé. Sasia e ujit varet nga sasia

e ushgimit.
L 3 Mbylini kapakun, futni spinén né prizé dhe
Shénim ndizni pajisjen.
4 Shtypni butonin Reheat pér té zgjedhur

¢ Pas zgjedhjes sé njé programi gatimi,
mund ta rrotulloni celésin pér té rregulluar
kohén e gatimit, pastaj shtypni celésin pér
té konfirmuar.

.Q "o
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4 Shtypni celésin pér té konfirmuar
zgjedhjen.
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funksionin e ringrohjes.

E Shénim

e Pas zgjedhjes sé njé programi gatimi,

mund ta rrotulloni celésin pér té rregulluar
kohén e gatimit, pastaj shtypni celésin pér
té konfirmuar.




5  Shtypni celésin pér té konfirmuar
zgjedhjen.

6  Shtypni butonin (w) pér té filluar procesin

e gatimit, tenxherja me presion fillon té
punojé né modalitetin e zgjedhur.

Utz
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7  Kurté pérfundojé gatimi, tenxherja
me presion kalon automatikisht né
modalitetin e mbajtjes ngrohté.

Tiganisje/kaurdisje

E Shénim

¢ Mbajeni kapakun té hapur kur pérdorni
funksionin Sauté/Sear.

1 Ndigni hapat te "Pérgatitjet".
2 Shtypni butonin Sauté/Sear.

E Shénim

e Pas zgjedhjes sé njé programi gatimi,

mund ta rrotulloni celésin pér té rregulluar
kohén e gatimit, pastaj shtypni celésin pér

té konfirmuar.

3 Shtypni celésin pér té konfirmuar
zgjedhjen.

4 Shtypni butonin ¢w) pér té filluar procesin
e gatimit, tenxherja me presion fillon té
punojé né modalitetin e zgjedhur.

5  Kurté pérfundojé gatimi, tenxherja me
presion kalon né modalitetin pasiv.

Trashje salce

E Shénim

¢ Mbajeni kapakun té hapur kur pérdorni
kété funksion.

e Kur punon funksioni Sauce thickening,
shtypni butonin @ pér té anuluar
programin.

1 Shtypnibutonin &J.
» Shfaget koha bazé e gatimit.
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Shtypni celésin pér té konfirmuar.

Shtypni butonin Gwpér té filluar procesin
e gatimit, tenxherja me presion fillon té
punojé né modalitetin e zgjedhur.
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Kur té pérfundojé gatimi, tenxherja
me presion kalon automatikisht né
modalitetin e mbajtjes ngrohté.

Rregulloni kohén e gatimit/
presionin/temperaturén

E Shénim

Zgjidhni njé funksion té déshiruar.

L» Pér Pressure cook, Slow cook, Steam,
Stew, shtypni fillimisht celésin dhe mé
pas rrotullojeni pér té rregulluar kohén
e gatimit.

» PérBake, Jam, Yogurt, Sauté/Sear,
Reheat dhe Sauce thickenning,
rrotulloni ¢elésin pér té rregulluar
drejtpérdrejt kohén e gatimit.

Rrotulloni celésin pér té rregulluar kohén e
gatimit. Shtypni celésin pér té konfirmuar.

Rrotulloni gelésin pér té rregulluar nivelin
e presionit.

Mund ta rregulloni presionin vetém pér
Pressure cook-Manual (e larté ose e ulét).
Mund té rregulloni temperaturén pér Slow
cook-Manual (Low or High) dhe Sauté/
Sear (Low or High).

Kur rregulloni kohén, presionin ose
temperaturén e gatimit, shtypni butonin
@ pér t'u kthyer né hapin e méparshém.
Nése koha e rregullueshme e gatimit &shté
mé pak se 1 oré, ¢cdo kthim i rrotullés e
rregullon kohén né rritje 1-minutéshe.
Nése koha e rregullueshme e gatimit &shté
mé shumé se 1 oré, ¢do kthim rregullon
me rritje 1-oréshe. Caktoni orét fillimisht,
pastaj caktoni minutat.
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4 Shtypni celésin pér té konfirmuar.

o GJam
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5 Shtypni butonin (w) pér té filluar procesin
e gatimit, tenxherja me presion fillon té
punojé né modalitetin e zgjedhur.

Rregulloni kohén e nisjes sé
vonuar

E Shénim

e Procesi i gatimit do té fillojé pasi té keté
kaluar koha e parapércaktuar.

¢ Nisja e vonuar nuk ofrohet pér Sauté/
Sear, Jam, Sauce thickening dhe Reheat.

e Mos pérdorni kohé té gjaté pér nisjen e
vonuar me ushgime gé prishen, pasi mund
té prishen gé pérpara se té fillojé gatimi.

1 Zgjidhni njé funksion té déshiruar.
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Shtypni butonin (&) pér té caktuar kohén e
nisjes sé vonuar.

Rrotulloni gelésin pér té caktuar orén.
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5  Rrotulloni celésin pér té caktuar minutén.

Shtypni ¢elésin pér té konfirmuar.
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6  Shtypni butonin (w) pér té filluar.

7  Pasité keté kaluar koha e nisjes sé vonuar,

procesi i gatimit do té fillojé.

L» Pas pérfundimit té procesit té
gatimit, tenxherja me presion kalon
automatikisht né modalitetin e
mbajtjes ngrohté dhe treguesi i
mbajtjes sé ngrohté ndizet.

(1 JiEE It
(> FE A O

Shtimi i pérbérésve

Me kété funksion mund ta hapni kapakun gjaté

procesit té gatimit dhe té shtoni pérbérés té
tjeré.

Shénim

¢ Funksioni i shtimit té pérbérésve ofrohet
pér té gjitha menyté e gatimit me presion,
pérvec Rice dhe Porridge.
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Pas nisjes sé procesit té gatimit, te procesi
Heating ose Maintain pressure, butoni
do té ndizet nése funksioni i zgjedhur
mbéshtet shtimin e pérbérésit.

o Butoni ) ndizet.

Mund ta shtypni e mbani butonin &) pér 3
sekonda kurdo gjaté procesit Heating ose
Maintain pressure.

“ Butoni @) pulson.
> Procesi aktual i gatimit ndalon,

tenxherja me presion tingéllon 5 heré
dhe fillon té clirojé presionin.

Shénim

* Pas shtypjes sé butonit (&), nése shtypni
né vijim butonin @ tenxherja me presion
anulon procesin e shtimit té pérbérésit
dhe rinis né programin e méparshém té
gatimit.




KUJDES: AVULL | NXEHTE! Mos e prekni 5  Shtoni mé shumé pérbérés.
kapakun e avullit.

) o ) o 6  Mbylini kapakun duke e rrotulluar dorezén
3 Kur <_;_I|_rohet presioni, pluskuesi do té bjeré né drejtim orar, sigurohuni qé ikonat @
plotésisht. dhe W té jené té drejtuara.

4 Kthejeni dorezén né drejtim kundérorar
pér té hapur kapakun, sigurohuni gé ikonat
o dhe W té jené té drejtuara.

e Nése keni véshtirési né mbylljen e kapakut,
shtypni butonin e lirimit manual té

1) presionit pér té liruar presionin derisa
~> O pluskuesi té bjeré plotésisht, sigurohuni gé
v kapaku té jeté ulur plotésisht dhe né njé
o nivel me buzén e kondensimit (pa ngritje
> nga mbrapa) pérpara se ta rrotulloni
t=e dorezén pér ta mbyllur.
— 7  Shtypni butonin @ pér té vazhduar
procesin e gatimit.
Shénim
e Nése keni véshtirési me hapjen e kapakut, cueee v »‘E’.
shtypni butonin e clirimit manual té =
presionit pér té cliruar presionin derisa —
pluskuesi té bjeré plotésisht.
@ ® ﬂﬂ
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. . -~ 3 Ndigni hapat 1-2 pér té caktuar my
Caktimi i menysé sime té favorite 2 ¥3.

preferuar 4 Shtypni Yyose ¥3 pér té aksesuar menyné.
Mund té caktoni dy meny ¢farédo si "My

Favorite". Pérpara se té béni ndryshime né
cilésime, dy menyté standarde jané: Qs
e 17 :Pressure cook -Beef/Lamb @ .
* v3:Slow cook-Soup &
Nése keni nevojé té ndryshoni Y7 - né Bake, Favo:im i
ndigni hapat e méposhtém: = @
1 Shtypni butonin Bake. - :
5  Shtypni butonin @ pér té filluar procesin
e gatimit.
=)
A 0oHs
@ ﬁ
2 Shtypni e mbani butonin ﬁ’ pér 3 sekonda. ) ® ®
> Butoni ﬁ’ pulson dy heré. {F_“)

L» Pajisja tingéllon me bip.

W

Favorite 1

0

i-‘}
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4 Pastrimi dhe
mirémbajtja

E Shénim

¢ Higeni nga priza tenxheren me presion
para se té filloni ta pastroni.

e Prisni derisa tenxherja me presion té ftohet
mjaftueshém para se ta pastroni.

e Pastrojeni tenxheren me presion pas ¢do
pérdorimi.

Kutia e avullit

e Higni kapakun e avullit.

e Hignivalvulén e clirimit té presionit dhe
pastroni mbetjet e ushgimit brenda kutisé
sé avullit me njé lecké té njomé.

K

e Shtypni butonin e ¢lirimit té presionit,
shufra e ¢lirimit té presionit do té ngrihet
lart, pastaj mund té pastroni mbetjet e
ushgimit dhe t'i lani nén ujé té rrjiedhshém.

@3

E Shénim

¢ Nése ka derdhje, pastrojeni miré
pluskuesin.

Kapak i sipérm

e Kthejeni dorezén né drejtim kundérorar pér
té hapur kapakun, sigurohuni qé ikonat g’
dhe W té jené té drejtuara.
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e Pastrojeni miré buzén e kondensimit.

e Higni kapakun antibllokim.

Shénim

¢ Mos e higni guarnicionin rrethor me forcé.

e Ndérrojeni guarnicionin rrethor.

e Zhytni té gjithé pjesét né ujé dhe pastroni
me sfungjer. Sigurohuni qé té mos keté
mbetje ushgimore.
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Fshini kapakun e sipérm me njé lecké té
njome.

Pas pastrimit, mbajeni kapakun e sipérm
vertikalisht pér té zbrazur ujin e tepért.
Pastaj thajeni kapakun e sipérm me njé
peshgqir té buté.

Thajini té gjitha pjesét me njé peceté té
buté.




Ené e brendshme

E Shénim

e Mos pérdorni lopaté metalike apo vegél
tjetér té forté, pérndryshe do té démtoni
sipérfagen e brendshme té enés sé
brendshme.

e Pastrojeni enén e brendshme me
detergjent té buté ose ujé té ngrohté pér té
hequr pluhurin, vajin dhe papastértité

Rivendoseni

e Rimontoni guarnicionin rrethor dhe
kapakun antibllokim.

e Rivendosni valvulén e clirimit té presionit.

¢ Drejtojeni pluskuesin me vrimén né kutiné
e avullit dhe sigurojeni kapakun e avullit
pérséri né vend.

Brenda

Brenda kapakut té jashtém dhe trupit kryesor,
dhe rezistencés:
e Fshini me lecké té njomé.
e Sigurohuni gé té higni té gjitha
mbetjet e ushgimit té ngjitura pas
tenxheres me presion.

E jashtme

Sipérfagja e kapakut té sipérm dhe jashté trupit
kryesor:
e Fshijeni me njé lecké té lagur me ujé
me sapun.
e Pérdornivetém lecké té buté dhe té
thaté pér té fshiré panelin e kontrollit.

Aksesorét dhe ena e
brendshme

Luga 2-né-1, skara e avullimit, kapaku i gelgit
dhe ena e brendshme.

e Zhytini né ujé té nxehté dhe pastrojini
me sfungjer.
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5 Riciklimi

Ky simbol do té thoté qé produkti nuk duhet té hidhet me mbeturinat normale té shtépisé
(2012/19/BE).

Ndigni rregullat shtetérore pér hedhjen e vecuar té produkteve elektrike dhe elektronike. Hedhja  mm
e duhur ndihmon né parandalimin e pasojave negative ndaj mjedisit dhe shéndetit té njeriut.

6 Garancia dhe mbéshtetja

Versuni Netherlands B.V.,, regjistruar né Claude Debussylaan 88, Amsterdam, NL, ofron njé garanci
dyvjecare pér kété produkt pas datés sé blerjes (ose datés sé dorézimit, nése éshté mé voné). Kjo
garanci nuk vlen nése defekti ndodh pér shkak pérdorimi té gabuar apo mosmirémbajtjeje. Garancia
joné nuk prek té drejtat tuaja sipas ligjit si konsumator. Pér informacion té métejshém, pér pjesé
kémbimi ose pér té pérdorur garanciné, vizitoni fagen toné té internetit: home.id/warranty.

7 Specifikimet

Numrat e modeleve HD2633

Hyrja e korrentit té gatimit 1000W

Veéllimi nominal 6.0L
Shénim

¢ Higeni tenxheren me presion nga priza nése nuk do ta pérdorni pér kohé té gjaté.
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8 Diagnostikimi

Nése hasni probleme me pérdorimin e pajisjes, kontrolloni pikat e méposhtme pérpara se té kérkoni
servis. Nése nuk mund ta zgjidhni problemin, kontaktoni me shérbimin e klientit té Philips pér shtetin

tuaj.

Problemi

Zgjidhja

Kam véshtirési me
mbylljen e kapakut té
sipérm.

Kapaku nuk éshté vendosur miré. Rrotullojeni dorezén né drejtim orar,
sigurohuni qé ikonat g dhe W té jené té drejtuara.

Kontrolloni gé guarnicioni rrethor éshté vendosur miré rreth pjesés sé
brendshme té kapakut té sipérm.

Kontrolloni nése valvula e pluskuesit éshté pastruar miré.

Shtypni butonin e clirimit manual té presionit pér té liruar presionin
derisa pluskuesi té bjeré plotésisht.

Kam véshtirési té hap
kapakun e sipérm pas
clirimit té presionit.

Shtypni butonin e clirimit manual té presionit pér té liruar presionin
derisa pluskuesi té bjeré plotésisht.

Sigurohuni qé ikonat g’ dhe W jané té drejtuara.

Mbetjet e ushgimit mund té grumbullohen né fund té valvulés
pluskuese dhe té pluskuesit. Mos u pérpiqgni ta hapni me sforcim, pasi
mund té digjeni. Prisni rreth 30 minuta gé pajisja té ftohet plotésisht,
shtypni poshté pluskuesin dhe pastaj rrotullojeni lehté dorezén para
dhe mbrapa disa heré.

Pastroni valvulén pluskuese dhe pluskuesin sipas udhézimeve té
pastrimit.

Ushgimi nuk gatuhet.

Eshté zgjedhur funksioni ose koha e gabuar, rrisni kohén e gatimit ose
ndryshoni ményrén e gatimit.

Sigurohuni t& mos keté mbetje té huaja né rezistencé dhe jashté enés
sé brendshme pérpara ndezjes sé tenxheres me presion.

Rezistenca éshté e démtuar ose ena e brendshme éshté e deformuar.
Dérgojeni tenxheren te shitési juaj i Philips ose njé gendér servisi e
autorizuar nga Philips.

Del ajér apo avull nga
kapaku ose vrima e
avullit.

Gomina nuk éshté vendosur miré. Sigurohuni gé té montohet miré
rreth kapakut té sipérm.

Ka mbetje ushgimi né gominé. Sigurohuni gé gomina té jeté e pastér.
Ka mbetje ushgimi né valvulén pluskuese. Pastroni valvulén pluskuese.
Kapaku nuk éshté mbyllur dhe kycur miré. Sigurohuni qé kapaku té
shtréngohet dhe kycet né pozicionin e sakté.
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Problemi

Zgjidhja

Né ekran shfaget E1.

Sensori i rezistencés ka gark té& hapur. Dérgojeni pajisjen te shitési i
Philips ose njé gendér servisi e autorizuar nga Philips.

Né ekran shfaget E2.

Sensori i rezistencés ka gark té shkurtér. Dérgojeni pajisjen te shitésii
Philips ose njé gendér servisi e autorizuar nga Philips.

Né ekran shfaget E3.

Temperatura e rezistencés tejkalon 200°C. Kontrolloni nése ena e
brendshme éshté vendosur miré né rezistencé.

Né ekran shfaget E4.

Celési i presionit té ulét éshté i ndezur dhe temperatura e rezistencés
éshté nén 70°C. Dérgojeni pajisjen te shitési i Philips ose njé gendér
servisi e autorizuar nga Philips.

Né ekran shfaget E5.

Shképuteni kordonin elektrik, shtypni butonin e lirimit manual pér

té liruar presionin ose Iéreni té ftohet natyrshém derisa pluskuesi té
bjeré.

Hapni kapakun dhe rilidhni energjiné pér té rifilluar funksionimin.
Sigurohuni gé kapaku té jeté i hapur kur pérdorni programin e trashjes
sé Sauté/Recelit/Salcés.

Nése hapat e mésipérm ende nuk e zgjidhin problemin, ¢ojeni pajisjen
te njé shités i Philips ose né njé gendér shérbimi té autorizuar nga
Philips.

Né ekran shfaget E6.

Shképuteni kordonin elektrik, shtypni butonin e lirimit manual pér

té liruar presionin ose léreni té ftohet natyrshém derisa pluskuesi té
bjeré, pastaj mund té hapni kapakun.

Gomina nuk éshté vendosur miré. Sigurohuni gé té montohet miré
rreth kapakut té sipérm.

Ka mbetje ushgimi né gominé. Sigurohuni gé gomina té jeté e pastér.
Ka mbetje ushgimi né valvulén pluskuese. Pastroni valvulén pluskuese.
Kapaku i sipérm nuk éshté mbyllur dhe kycur miré. Sigurohuni gé
kapaku i sipérm té kycet miré né pozicionin e sakté.

Problemet e mésipérme
ekzistojné ende.

Tenxherja me presion ka hasur njé defekt. Nése ndodh késhtu:

(1) Shérbim "béje veté". Kontaktoni me shérbimin e klientit dhe mund
t'ju japim udhézime dhe t'ju ndihmojmé ta zgjidhni problemin me
video.

(2) Servisi "me dorézim". Dorézojeni produktin prané servisit té Philips.
(3) Servisi "né vend". Na kontaktoni dhe do t'ju ndihmojmé pér té I1éné
njé riparim té autorizuar nga Philips pér produktin tuaj, pa kosto té
métejshme.
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Vazno

Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte ovaj list
sa bezbednosnim informacijama i sacuvajte ga
za buduce potrebe.

Opasnost

Aparat ne sme da se potapa.

Upozorenje

Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu

od strane osoba (ukljucujuciidecu) sa

smanjenim senzornim ili mentalnim

sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i

znanja, osim pod nadzorom ili na osnovu

instrukcija za upotrebu aparata datih od
strane osobe koja odgovara za njihovu
bezbednost.

Deca moraju da budu pod nadzorom da se

ne biigrala sa aparatom.

Ovaj aparat trebalo bi postavljati u stabilan

polozaj, sa drSkama (ako ih ima) okrenutim

tako da se izbegne prosipanje vruce
tecnosti.

Ovaj aparat namenjen je za ku¢nu

upotrebu i:

e za opremanije kuhinja u trgovackim
izlozima, kancelarijama i drugim
radnim okruzenjima;

e zakoriscenje na farmama;

e zaklijente u hotelima, motelima i
drugim vrstama smestaja;

e zakoris¢enje u prenocistima.

Ako je komplet kabla za napajanje ostecen,

morate da ga zamenite kompletom koji je

dostupan od proizvodaca.

Aparat nije namenjen za upotrebu sa

spoljnim tajmerom ili odvojenim sistemom

za daljinsko upravljanje.

Povrsina grejnog elementa zadrzava

toplotu nakon upotrebe.

UPOZORENIJE: Izbegavajte prosipanje

tecnosti na konektor za napajanje da biste

izbegli potencijalnu opasnost.

UPOZORENIJE: Uvek se pridrzavajte

uputstava i pravilno koristite aparat da

biste izbegli potencijalne povrede.

U skladu sa uputstvima u ovom

korisni¢kom prirucniku, koristite mekanu

vlaznu krpu za ciscenje povrsina koje
dolaze u dodir sa hranom i obavezno
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uklonite sve ostatke hrane koji se zalepe
za aparat.

Pre ukljucivanja proverite da li napon
naveden na aparatu odgovara naponu
lokalne elektri¢cne mreze.

Aparat ukljucujte samo u uzemljenu
uti¢nicu. Uvek proverite da li je utikac
¢vrsto umetnut u uticnicu.

Nemojte da koristite aparat ako je ostecen
utika¢, kabl za napajanje, unutrasnja
posuda, zaptivni prsten ili telo aparata.
Nemojte ostavljati kabl za napajanje da visi
preko ivice stola ili radne povrsine na koju
je smesten aparat.

Proverite da li su grejni element, senzor
temperature i spoljasnjost unutrasnje
posude disti i suvi pre nego sto ukljucite
utikac u zidnu uticnicu.

Nemojte ukljucivati aparat niti pritiskati
dugmad na kontrolnoj tabli ako su vam
mokre ruke.

Opomena

Ovaj simbol na aparatu ima
znacenje ,Oprez, vruce povrsine”,
nemojte da dodirujete vrucu

povrsinu da biste izbegli

opekotine.

Uredaj ne sme da stoji direktno ispod
uticnice.

OPREZ: Da ne bi doslo do ostecivanja
aparata, nemojte koristiti alkalna sredstva
za Ciscenje, ved koristite meku tkaninu i
blag deterdzent.

Nikada nemojte da koristite dodatke niti
delove drugih proizvodaca koje kompanija
Philips nije izricito preporudila. U slucaju
upotrebe takvih dodataka ili delova,
garancija prestaje da vazi.

Nemojte da izlazete aparat visokim
temperaturama niti da ga stavljate na
ukljucenu ilijos vrucu ringlu.

Nemojte izlagati aparat direktnoj suncevoj
svetlosti.

Aparat stavite na stabilnu, horizontalnu i
ravnu povrsinu.

Uvek stavite unutrasnju posudu u aparat
pre nego sto ukljucite utikac u zidnu
uti¢nicu i ukljucite aparat.



Nemojte da stavljate unutrasnju posudu
direktno iznad otvorenog plamena radi
kuvanja pirinca.

Nemojte da koristite unutrasnju posudu
ako je deformisana.

Povrsine koje se dodiruju mogu da
postanu vruce dok aparat radi.

Budite veoma paZljivi kada dodirujete
aparat.

Cuvajte se vrele pare koja izlazi iz poklopca
za paru tokom pripreme ili iz aparata kada
otvorite poklopac. Drzite ruke i lice dalje
od aparata da biste izbegli paru.

Ne podizite i pomerajte aparat dok radi.
Nemojte da prekoracite maksimalni nivo
vode naznaden u unutrasnjoj posudi da
biste izbegli prelivanje, koje moze da
dovede do opasnosti.

Nemojte da stavljate pribor za kuvanje

u posudu tokom pripreme, odrzavanja
temperature ili podgrevanja pirinca.
Koristite iskljucivo prilozZeni pribor za
kuvanje. Izbegavajte koris¢enje ostrog
pribora.

Da biste izbegli grebanje, ne preporucuje
se priprema sastojaka sa ljuskarima i
skoljkama. Uklonite tvrde ljuske pre
pripreme.

Nemojte da stavljate metalne predmete
niti strane supstance u otvor za paru.
Nemojte da stavljate magnetne supstance
na poklopac. Nemojte da koristite aparat u
blizini magnetnih supstanci.

Uvek ostavite aparat da se ohladi pre
ciscenja ili pomeranja.

Aparat Cistite nakon svake upotrebe.
Nemoijte da Cistite aparat u masini za
pranje sudova.

Uvek iskljucite aparat iz uti¢nice ako se
nece koristiti duzi period.

Ako se aparat nepravilno koristi, u
profesionalne ili poluprofesionalne svrhe
ili se koristi na nacin koji nije u skladu sa
uputstvima iz ovog korisnickog priruc¢nika,
garancija e prestati da vazi, a Philips nece
prihvatiti odgovornost ni za kakva nastala
ostecenija.

Posetite www.philips.com/support da
biste preuzeli korisnicki priru¢nik.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj aparat uskladen je sa primenjivim
standardima i propisima u vezi sa izlaganjem
elektromagnetnim poljima.
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2 Vas Multicooker

Cestitamo na kupovini i dobro dosli u Philips!

Da biste na najbolji nacin iskoristili podrsku koju nudi kompanija Philips, registrujte svoj proizvod na
www.philips.com/welcome.

Sadrzaj pakovanja

Glavna jedinica Unutrasnja posuda
Kasika 2-u-1 Solja za merenje
Kabl za napajanje ReSetka za paru
Stakleni poklopac Vodic za brzi pocetak

List sa vaznim informacijama

\_—/ Quick start guide

PHILIPS PHILIPS
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Prikaz proizvoda
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Gornji poklopac

Polozaj otklju¢anog poklopca

Zaptivni prsten

Bocna rucka

Zatvarac za zaStitu od blokiranja

Polozaj zaklju¢anog poklopca

Bezbednosni ventil

Dugme za ruc¢no oslobadanje pritiska

Oznaka nivoa vode

Drska

Unutrasnja posuda

Komora za paru

Prsten za kondenzaciju

Ventil za oslobadanje pritiska

Upravljacka ploca

Sipka za ispustanje pritiska

Elemenat za grejanje

Plutajuci ventil

Uticnica za napajanje

Poklopac za paru

Regulator

BB BRI I®N®

Plovak

SHSHENCHOHOHHOHONONOHO

Traka sa indikatorom procesa kuvanja
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Pregled komandi

Manual

Beef/Lamb

"
Chicken/Duck ‘lj :—:
Bone-in meat ‘:%

=

Seafood

- o
ikba %
Pressure cook Steam

e
—r
% 1R
Sauté/Sear Slow cook

~|

i =J

Anan

Reheat Sauce thickening

@ @

kl:’a & Porridge

®

(2: Root vegetables
&> Beans/Tendons
5 Soup

&  Rice

Stew Yogurt
@ O
Bake Jam
v v

Favorite 1 Favorite 2

Kontrolna dugmad

p) Dugme za povratak/otkazivanje % tDeL:grr)r;erazti?iotiranje/prienje na visokoj
Gé Dugme za odlozeno pokretanje t‘g Dugme za sporu pripremu

g Dugme za dodavanje sastojaka @ | Dugme za pecenje

(] Dugme za pokretanje ] Dugme za dzem

{kpa Dugme za ekspres pripremu @ Dugme za podgrevanje

i%l',%- Dugme za paru 1;[ Dugme za zgusnjavanje sosa

E Dugme za dinstanje Sq’ Dugme Omiljeno 1

D Dugme za jogurt fz’ Dugme Omiljeno 2
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Indikatori

(1531 Indikator odrzavanja temperature kF:’a Indikator pritiska

@ Indikator temperature o Indikator otklju¢anog poklopca
Indikator niske temperature/pritiska G@ Indikator odloZenog pokretanja
D Indikator visoke temperature/pritiska - ReZim pripravnosti

3

Koris¢enje aparata Multicooker

Pre prve upotrebe

Uklonite sav materijal za pakovanje sa aparata.
Izvadite sve dodatke iz unutrasnje posude.

Temeljno oéistite delove aparata Multicooker pre prve upotrebe (pogledajte poglavlje ,Ciscenje i

odrzavanje”).

E Napomena

Pazljivo proditajte korisnicki priru¢nik pre upotrebe.
Postavite aparat na ravnu podlogu.
Skinite promotivnu nalepnicu sa aparata pre prve upotrebe.

Proverite da li su svi delovi potpuno suvi pre pocetka koris¢enja aparata Multicooker.
Uverite se da je unutrasnja posuda pravilno u kontaktu sa grejnim elementom.
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Program za kuvanje

Funkcijaza | Podfunkcija za Podrazumevano Podesivo Po.d-razumevani Po-d.esivi opseg
. . . vreme pritisak/ pritiska/
pripremu pripremu vreme pripreme pripreme temperatura temperature
Ru¢no (==) 5 minuta 2-59 min Nizak pritisak lea_k_/wsok
pritisak
Govedina/ . 13-59 ) -
jagnjetina (F7) 40 minuta minuta Visok pritisak NA
Piletina/pacetina ) 12-59 ) -
() 25 minuta minuta Visok pritisak NA
M kosti _
’eso sa Kostima 25 minuta 2Q >9 Visok pritisak NA
Ekspres (R) minuta
i orski plodovi (= minuta =59 min izak pritisa
Priprema — Morski plodovi (=) 3 1-59 Nizak k NA
kBa .
K t
(g;e)nas O povrce 5 minuta 2-10 minuta  Nizak pritisak NA
Pasulj/tetive (@W) 30 minuta 25-59 minuta  Visok pritisak NA
Supa (&) 30 minuta 25-59 minuta  Visok pritisak NA
Pirinac () 14 minuta NA Nizak pritisak NA
Kasa (&) 15 minuta 2-59 min Nizak pritisak NA
Ru&no (=) 2 sati 212 h Niska Niska/visoka
temperatura temperatura
Govedina/ Visoka
jagnjetina (&) 6h 2-12h temperatura NA
(P;I;t)ma/pacetma 4 sati >12h ten:/gs;l;iura NA
Sporo
ety M kosti i
kuvanje 1§ ’eso sa kostima 6h >12h Visoka NA
(r@) temperatura
Morski plodovi ) Niska
(=) 2 sati 2-12h temperatura NA
) Niska
8 —
Supa (&) 2 sati 2-12h temperatura NA
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Podesivo Podrazumevani | Podesivi opseg

Funkcijaza | Podfunkcija za Podrazumevano L Lo
pripremu pripremu vreme pripreme vreme pritisak/ pritiska/
pripreme temperatura temperature

Rué¢no (==) 10 minuta 3-30 minuta  Nizak pritisak NA

Govedina/ ) . . "

jagnjetina (%) 20 minuta 3-30 minuta  Nizak pritisak NA

_ Plletina/pacetina 15minuta  3-30minuta  Nizak pritisak NA
Kuvanje na ()
pari 1 Meso sa kostima

' - 20 minuta 3-30 minuta  Nizak pritisak NA

(R)

Morski plodovi (=) 3 minuta 3-30 minuta  Nizak pritisak NA

Pirinac () 14 minuta 3-30 minuta  Nizak pritisak NA

Ruéno (=£) 1 sat 05-10sati  Jjednacena NA

temperatura

Govedina/ . . Ujednacena

jagnjetina (&) 2 sati 0,5-10 sati temperatura NA
lﬁékanje Piletina/pacetina 1 sat 0,5-10 sati Ujednacena NA
) () temperatura

M kosti j ¢

oo saKostima 2 sati 05-10sati  Jjednacena NA

((_3,3) temperatura

. . . . Ujednacena
> —

Morski plodovi (=) 30 minuta 0,5-10 sati temperatura NA
Sotiranje/przenje na visokoj 3 minuta 3-59 minuta Niska Niska/visoka
temperaturi ‘g~ temperatura temperatura

Ujednacena

JOgUFtU et =121 temperatura NA
L . 10-59 Ujednacena

Pecenje (w 45 minuta minuta temperatura NA
— ) ) Ujednacena

3 t 25- t NA
Dzem [ 55 minuta 5-59 minuta TR
i . . Ujednacena

Podgrevanje@ 15 minuta 15-59 min temperatura NA
. ; - . . Ujednacena

Zgusnjavanje Sosa]m! 8 minuta 8-15 minuta temperatura NA
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E Napomena

e Obavezno koristite poklopac za kuvanje
pod pritiskom kada koristite funkcije
Pressure cook (Ekspres priprema) {kea i
Steam (Kuvanje na pari)ig.
Zatvorite i potpuno zakljucajte poklopac
za kuvanje pod pritiskom kada koristite
ove funkcije: Pressure cook (Ekspres
priprema) {kea, Steam (Kuvanje na pari)
Drzite poklopac otvorenim kada koristite
funkcije Sauté/Sear (Przenje/Zapecanje)
%, Jam (Dzem) E} i Sauce thickening
(Zgudnjavanje sosa).
e Aparat automatski prelazi u rezim
pripravnosti nakon 2 minuta neaktivnosti.
Da biste aktivirali aparat i izabrali program
za kuvanje, pritisnite regulator.
Stakleni poklopac mozete da koristite za
ove funkcije: Stew (Dinstanje) 1'%,'9 ili Slow
cook (Sporo kuvanje)ig.
e Za programe pod pritiskom (kao $to
su Pressure cook (Ekspres priprema)
ikpa i Steam (Kuvanje na pari)i%'ﬁ),
podrazumevano vreme kuvanja prikazano
na ekranu odnosi se na vreme odrzavanja
pritiska. Ukupno vreme kuvanja sastoji
se od vremena zagrevanja + vremena
odrzavanja pritiska + vremena ispustanja
pritiska.
e Stvarno vreme kuvanja ce varirati u

zavisnosti od kolic¢ine hrane (pirinca), vode,

napona, temperature, temperature vode i
kvaliteta hrane.
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Priprema

E Napomena

¢ Nemojte da punite unutrasnju posudu
hranom i te¢noscu ispod indikatora
minimalnog nivoa vode, odnosno iznad
indikatora maksimalnog nivoa vode.

¢ Nemojte da prekoracite naznacenu
zapreminu niti maksimalni nivo vode
naznacen u unutrasnjoj posudi, posto to
moze da dovede do prelivanja te¢nosti iz
aparata Multicooker.

e Koristite gornji poklopac za vecinu
programa za kuvanje, a narocito za ekspres
pripremu i program kuvanja na pari.

e Za hranu koja se Siri tokom kuvanja (kao
$to su pasulj, osusene namirnice i viskozna
tecna hrana), unutrasnju posudu nemojte
da punite hranom i te¢noscu vise od 1/2
kapaciteta.

e Zakuvanje pirinca, pratite indikatore
nivoa vode u unutradnjosti unutrasnje
posude. Mozete da podesite nivo vode za
razlicite vrste pirinca i u skladu sa svojim
ukusom. Nemojte da prekoracujete nivo
vode naveden na unutradnjosti unutrasnje
posude.

e Nakon pocetka procesa kuvanja, mozete
da pritisnete (3 kako biste prekinuli
trenutnu radnju i aparat ¢e predi u rezim za
izbor menija.

Pre koris¢enja aparata Multicooker za pripremu
hrane, pratite korake za pripremu u nastavku:

1 Da biste otvorili poklopac, okrenite ru¢ku
suprotno od smera kretanja kazaljki tako
daikone o’ i W budu poravnate.




2 Izvadite unutradnju posudu iz aparata
Multicooker.

3 Dodajte vodu i ostale sastojke u unutradnju

posudu.

5  Stavite unutra$nju posudu u Multicooker.
Zatim zatvorite poklopac tako sto cete

okrenuti ru¢ku u smeru kretanja kazaljki na

satu dok ikone @ i W ne budu poravnate.

Napomena

¢ Uverite se da je spoljasnjost unutrasnje
posude suva i Cista, kao i da na grejnom
elementu nema ostataka stranih supstanci.

e Uverite se da je unutrasnja posuda pravilno
u kontaktu sa grejnim elementom.

6  Ukljudite utikac u zidnu uti¢nicu.

Ekspres priprema

E Napomena

e Proverite da li je gornji poklopac pravilno
zakljucan pre nego sto pocnete sa
pripremom hrane.

¢ Proverite da li je ventil za oslobadanje
pritiska pravilno postavljen.

¢ Proverite da li je zaptivni prsten u dobrom
stanju i pravilno postavljen.

¢ Proverite da li je poklopac za paru pravilno
postavljen.

Vreme kuvanja na pari i opseg regulacije
pritiska potrazite u poglavlju ,Program za
kuvanje”.

1

Pratite korake u odeljku ,Pripreme”.

2 Pritisnite dugme Pressure cook (Ekspres

priprema) da biste izabrali funkciju za
ekspres pripremu ( {kea ).

0005
@
pr
M e
Pressure cook.
k44 %4
2,8,
® @ 0
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Okrenite regulator da biste izabrali Beef/

Lamb (Govedina/jagnjetina).

> |zabrana funkcija kuvanja ¢e poceti
da treperi, a na ekranu je prikazano
podrazumevano vreme kuvanja.

oo-g

E Napomena

e Ako ste izabrali program kuvanja

sa podesivim vremenom pripreme,
pomocdu regulatora mozete da podesite
vreme pripreme. Pogledajte poglavlje
,Podesavanje vremena pripreme/
pritiska/temperature”.

Pritisnite dugme (%) da biste zapoceli
pripremu hrane. Multicooker ¢e poceti da
radi u izabranom rezimu.

s 2oy
[Sp—

L=
[R—

@ [

Kada Multicooker dostigne pritisak za
kuvanje, zapocinje odbrojavanje vremena
za odrzavanije pritiska.
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6 Kadaistekne vreme za odrzavanje pritiska,
Multicooker prelazi u fazu kada pocinje da
oslobada pritisak. Nemojte da dodirujete
poklopac za paru.

7  Nakon oslobadanja pritiska, plovak ¢e
potpuno da se spusti.

8  Multicooker automatski prelazi u re?im za
odrzavanje temperature.

L Ukljucuje se indikator odrzavanja
temperature ([$$]).

E Napomena

e Para ¢e automatski biti oslobodena, za
Sta ce biti potrebno nekoliko minuta u
zavisnosti od kolicine te¢nosti u posudi.

¢ Nemojte da koristite dugme za ru¢no
oslobadanje pritiska kada kuvate gustu
te¢nu hranu sa puno skroba, poput
pirincane kase ili pasulja, jer moze do¢i do
prelivanja tecnosti.

* Pre nego $to pritisnete dugme za ru¢no
oslobadanije pritiska, pritisnite dugme @
da biste deaktivirali proces ,automatskog
oslobadanija pritiska”.

e Takode, moZete da pritisnete dugme za
ru¢no oslobadanje pritiska na gornjem
poklopcu da biste brzo oslobodili pritisak.
Budite oprezni zbog moguceg prelivanja
kada pritisnete dugme za ru¢no ispustanje
pritiska. U slucaju prelivanja, odmah
otpustite dugme.

e Kada se zavrsi kuvanje, iskljucite
Multicooker iz zidne uti¢nice.




9  Okrenite gornji poklopac u poloZaj za

otkljucavanje.

10 Kada otvarate poklopac, koristite krpu da

biste uhvatili hranu ili kondenzovanu vodu
koja kaplje sa unutrasnje strane poklopca
kako biste sprecili opekotine.

Kuvanje na pari

E Napomena

e Proverite da li je gornji poklopac pravilno
zakljucan pre nego $to pocnete sa
pripremom hrane.

e Proverite da li je ventil za oslobadanje
pritiska pravilno postavljen.

e Proverite da li je zaptivni prsten u dobrom
stanju i pravilno postavljen.

e Proverite da li je poklopac za paru pravilno
postavljen.

—_

Pratite korake u odeljku ,Pripreme”.

2 Sipajte vodu u unutra$nju posudu, vodedi
racuna da ima dovoljno vode za stvaranje
pare. Vodite racuna da nivo vode ostane
ispod reSetke za paru tokom kljucanja.
Preporucena koli¢ina vode je do oznake 2.

3 Stavite reSetku za paru u unutradnju
posudu. Stavite sve namirnice na resetku
za paru.

4 Pritisnite dugme Steam (Kuvanje na pari)

da biste izabrali funkciju kuvanja na pari.

Iyl
(x|

[}

"
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m e
&
Steam

® @ ®

5  Okrenite regulator da biste izabrali Beef/
Lamb (Govedina/jagnjetina).
> |zabrana funkcija kuvanja ce poceti
da treperi, a na ekranu je prikazano
podrazumevano vreme kuvanja.

e
® @ o &
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Napomena

¢ Nakon sto izaberete program kuvanja,
pomodu regulatora mozete da podesite
vreme pripreme. Pogledajte poglavlje
.Podesavanje vremena pripreme/
pritiska/temperature”.

6 Pritisnite dugme (u) da biste zapoceli
pripremu hrane. Multicooker ¢e poceti da
radi u izabranom rezimu.

T T
LU g W)

7  Kada Multicooker dostigne pritisak za
kuvanje, zapocinje odbrojavanje vremena
za odrzavanije pritiska.

8 Kada istekne vreme za odrzavanje pritiska,
Multicooker prelazi u fazu kada pocinje da
oslobada pritisak. Nemojte da dodirujete
poklopac za paru.
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Nakon oslobadanja pritiska, plovak ¢e
potpuno da se spusti.

10 Multicooker automatski prelazi u re¥im za

odrZzavanje temperature.
L Ukljucuje se indikator odrzavanja
temperature ([$§] ).

E Napomena

e Para ¢e automatski biti oslobodena, za

Sta ce biti potrebno nekoliko minuta u
zavisnosti od kolic¢ine te¢nosti u posudi.
Nemojte da koristite dugme za rucno
oslobadanije pritiska kada kuvate gustu
te¢nu hranu sa puno skroba, poput
pirincane kase ili pasulja, jer moze do¢i do
prelivanja te¢nosti.

Pre nego sto pritisnete dugme za ru¢no
oslobadanije pritiska, pritisnite dugme

da biste deaktivirali proces ,automatskog
oslobadanja pritiska”.

Takode, mozete da pritisnete dugme za
ru¢no oslobadanje pritiska na gornjem
poklopcu da biste brzo oslobodili pritisak.
Budite oprezni zbog moguceg prelivanja
kada pritisnete dugme za ru¢no ispustanje
pritiska. U slucaju prelivanja, odmah
otpustite dugme.

Kada se zavrsi kuvanje, iskljucite Multicooker
iz zidne uti¢nice.

11 Okrenite gornji poklopac u polozaj za

otkljucavanije.




12 Kada otvarate poklopac, koristite krpu da
biste uhvatili hranu ili kondenzovanu vodu
koja kaplje sa unutrasnje strane poklopca
kako biste sprecili opekotine.

Sporo kuvanje

1  Pratite korake u odeljku ,Pripreme”.

2 Pritisnite dugme Slow cook (Spora
priprema) da biste izabrali funkciju spore
pripreme.

Okrenite regulator da biste izabrali Beef/

Lamb (Govedina/jagnjetina).

» Izabrana funkcija kuvanja ¢e poceti
da treperi, a na ekranu je prikazano
podrazumevano vreme kuvanja.

Izaberite odgovarajudi program na osnovu
recepta i sastojaka.

Nemojte da koristite ru¢ni program za

i nemojte da punite unutrasnju posudu
vise od 1/2 njene zapremine hranom i
tecnoscu.

Nakon Sto izaberete program za kuvanje,
pritisnite regulator da biste podesili
vreme ili temperaturu kuvanja (samo za
Manual (Ru¢no)), pogledajte poglavlje
,Podesavanje vremena pripreme/
pritiska/temperature”.

Pritisnite dugme () da biste zapoceli
pripremu hrane. Multicooker ¢e poceti da
radi u izabranom rezimu.

Kada se priprema hrane zavrsi, Multicooker
¢e automatski predi u rezim za odrzavanje
temperature.
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Krckanje

1  Pratite korake u odeljku ,Pripreme”.
2 Pritisnite dugme Stew (Kr¢kanje) da biste
izabrali funkciju krekanja.

meenn
[REER K]
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&
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3 Okrenite regulator da biste izabrali Chicken/
Duck (Piletina/pacetina).
> |zabrana funkcija kuvanja ¢e poceti
da treperi, a na ekranu je prikazano
podrazumevano vreme kuvanja.

2
-
@
10

4 Pritisnite dugme @ da biste zapoceli
pripremu hrane. Multicooker ¢e poceti da

radi u izabranom rezimu.

HEg

Kada se priprema hrane zavrsi, Multicooker
¢e automatski predi u rezim za odrzavanje

temperature.

Jogurt i dzem

Napomena

e Poklopac treba da bude otvoren kada
koristite funkciju Jam.

e |zaberite odgovarajudi program na osnovu
recepta i sastojaka.

¢ Nemojte da koristite ru¢ni program za
i nemojte da punite unutrasnju posudu
vise od 1/2 njene zapremine hranom i
tecnoscu.

¢ Nakon 3to izaberete program kuvanja,
pomocdu regulatora mozete da podesite
vreme pripreme. Pogledajte poglavlje
.Podesavanje vremena pripreme/
pritiska/temperature”.
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Dobro izmesajte sve sastojke i sipajte ih u
unutrasnju posudu.

2 Pratite korake u odeljku ,Pripreme”.
3 Pritisnite dugme Yogurt or Jam (Jogurt

ili dzem). Pritisnite regulator da biste
potvrdili izbor.

[g]=Ralx]
A0
o
o
% o@
N
@ ® ®

¢ Ako volite gust dzem, samo produzite
vreme pripreme za funkciju DZzem.

¢ Nakon sto izaberete program kuvanja,
pomocu regulatora mozete da podesite
vreme pripreme. Pogledajte poglavlje
.Podesavanje vremena pripreme/
pritiska/temperature”.




4 Pritisnite dugme @ da biste zapoceli 5  Pritisnite dugme @ da biste zapoceli
pripremu hrane. Multicooker ¢e poceti da pripremu hrane. Multicooker ¢e poceti da
radi u izabranom rezimu. radi u izabranom rezimu.

neeon 005
Ve 4
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5 Kada se priprema hrane zavrsi, Multicooker 6 Kada se priprema hrane zavrsi, Multicooker
ce se oglasiti zvu¢nim signalom i ¢e automatski predi u rezim za odrzavanje
automatski ¢e predi u rezim pripravnosti. temperature.

Pecenje Podgrevanje

1 Pratite korake u odeljku ,Pripreme”. 1 Oslobodite ohladenu hranu i ravnomerno

2 Dobro izmesajte sve sastojke i sipajte ih u je rasporedite u unutradnjoj posudi.
unutradnju posudu. 2 Sipajte malo vode preko hrane kako biste

3 Pritisnite dugme Bake (Pecenje). Pritisnite sprecili da se previse osusi. Koli¢ina vode
regulator da biste potvrdili izbor. zavisi od kolic¢ine hrane.

3 Zatvorite poklopac, ukljucite utika¢ u zidnu
uti¢nicu, pa ukljucite aparat.
Napomena 4 Pritisnite dugme Reheat (Podgrevanje) da

biste izabrali funkciju podgrevanja.

Kada izaberete program za kuvanije,
okrenite regulator da biste podesili vieme
pripreme, a zatim pritisnite regulator da
biste potvrdili vreme.
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4 Pritisnite regulator da biste potvrdili izbor.

E Napomena

e Kada izaberete program za kuvanje,
okrenite regulator da biste podesili vieme
pripreme, a zatim pritisnite regulator da
biste potvrdili vreme.

5

Pritisnite regulator da biste potvrdili izbor.
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6  Pritisnite dugme (n) da biste zapoceli
pripremu hrane. Multicooker ¢e poceti da
radi u izabranom rezimu.

2
- 22
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7  Kada se priprema hrane zavr$i, Multicooker

¢e automatski predi u rezim za odrzavanje
temperature.

Pritisnite regulator da biste potvrdili izbor.
Pritisnite dugme () da biste zapoceli
pripremu hrane. Multicooker ¢e poceti da
radi u izabranom rezimu.

Kada se priprema hrane zavrsi, Multicooker
e predi u rezim pripravnosti.

Sotiranje/przenje na visokoj

temperaturi

E Napomena

e Poklopac treba da bude otvoren kada
koristite funkciju Sauté/Sear (Sotiranje/
przenje na visokoj temperaturi).

1  Pratite korake u odeljku ,Pripreme”.

2 Pritisnite dugme Sauté/Sear (Sotiranje/
przenje na visokoj temperaturi).

E Napomena

e Kada izaberete program za kuvanje,
okrenite regulator da biste podesili vieme
pripreme, a zatim pritisnite regulator da
biste potvrdili vreme.

oo:oe
@ |
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Zgusnjavanje sosa

E Napomena

e Ostavite poklopac otvoren kada koristite

ovu funkciju.

¢ Kada je aktivna funkcija Sauce thickening

(Zgudnjavanije sosa), pritisnite dugme (9)
da biste otkazali program.

1

Pritisnite dugme .
> Prikazuje se podrazumevano vreme
kuvanja.




Pritisnite regulator da biste potvrdili.

Pritisnite dugme () da biste zapoceli
pripremu hrane. Multicooker ¢e poceti da
radi u izabranom rezimu.

o

2
- 22

Kada se priprema hrane zavrsi, Multicooker
¢e automatski predi u rezim za odrzavanje
temperature.

Podesavanje vremena
pripreme/pritiska/
temperature

E Napomena

e Pritisak moZete da podesite samo za
funkciju Pressure cook-Manual (Ekspres
priprema — ru¢no) (nisko ili visoko).

e Temperaturu kuvanja mozete da podesite
za Slow cook-Manual (Sporo kuvanje
—ru¢no) (nisko ili visoko) i Sauté/Sear
(Sotiranje/przenje na visokoj temperaturi)
(nisko ili visoko).

e Kada podesite vreme pripreme, pritisak ili
temperaturu, pritisnite dugme () da biste
se vratili na prethodni korak.

e Ako je podesivo vreme pripreme krace od
1 sata, svaki put kada okrenete regulator,
vreme se podesava u koracima od 1
minuta.

e Ako je podesivo vreme pripreme duze od
1 sata, svaki put kada okrenete regulator,
vreme se podesava u koracima od 1 sata.
Podesite najpre sate, pa minute.

1 lzaberite Zeljenu funkciju.

L» Za Pressure cook (Ekspres priprema),
Slow cook (Sporo kuvanje), Steam
(Kuvanje na pari), Stew (Krckanje),
prvo pritisnite regulator, pa ga
okrenite da biste podesili vreme
pripreme.
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> Za funkcije Bake (Pecenje), Jam
(Dzem), Yogurt (Jogurt), Sauté/
Sear (Przenje/Zapecanje), Reheat
(Podgrevanje) i Sauce thickening
(Zgusnjavanje sosa), okrenite
regulator da biste direktno podesili
vreme kuvanja.

onas
o )

Okrenite regulator da biste podesili vieme
pripreme. Pritisnite regulator da biste
potvrdili.

@@ 2)
@ @

Okrenite regulator da biste podesili nivo
pritiska.

-
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Pritisnite regulator da biste potvrdili.
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Pritisnite dugme () da biste zapoceli
pripremu hrane. Multicooker ¢e poceti da
radi u izabranom rezimu.

Podesavanje vremena
odlozenog pocetka

E Napomena

Proces pripreme ce poceti nakon $to
istekne unapred podeseno vreme.
Funkcija odloZenog pocetka nije dostupna
za Sauté/Sear (Sotiranje/przenje na
visokoj temperaturi), Jam (Dzem), Sauce
thickening (Zgusnjavanje sosa) i Reheat
(Podgrevanije).

Nemojte da birate dug period do
odlozenog pocetka kada su u pitanju
kvarljive namirnice jer mogu da se pokvare
pre nego sto kuvanje pocne.




1 Izaberite Zeljenu funkciju. 5  Okrenite regulator da biste podesili
minute. Pritisnite regulator da biste

potvrdili.
- .
il | 4
©) )
2 Pritisnite dugme (&) da biste podesili

vreme odlozenog pocetka.

6

[t
o
o
Lt

3 Okrenite regulator da biste podesili sate.
7  Kada istekne vreme odloZenog pocetka,
proces kuvanja ¢e poceti.

L» Kada se kuvanje zavrsi, Multicooker ¢e
automatski preci u rezim za odrzavanje
temperature, a indikator odrzavanja
temperature ce svetleti.

Qrn = nu@®
(> iy Q)

4 Pritisnite regulator da biste potvrdili.
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Napomena

Dodavanje sastojaka

Ova funkcija vam omogucava da otvorite
poklopac tokom kuvanja pod pritiskom i da
dodate sastojke.

« Ako nakon éto pritisnete dugme (&),
zatim pritisnete dugme @ Multicooker
e otkazati proces dodavanja sastojaka i

Napomena

¢ Funkcija za dodavanje sastojaka dostupna
je za sve menije za kuvanje pod pritiskom,
osim za Rice (Pirinac) i Porridge (Kasa).

Kada kuvanje zapocne, tokom procesa
Heating (Zagrevanje) ili Maintain pressure
(Odrzavanije pritiska), dugme (&) ¢e svetleti
ako izabrana funkcija podrzava dodavanje
sastojaka.

> Dugme &) Ce svetleti.

2 Pritisnite i zadrzite dugme (&) 3 sekunde

u bilo kom trenutku tokom procesa

Heating (Zagrevanje) ili Maintain pressure

(Odrzavanije pritiska).

> Dugme (&) ¢e poceti da treperi.

> Trenutni proces kuvanja ¢e se pauzirati,
a Multicooker ¢e se 5 puta oglasiti
zvu¢nim signalom i poceti da oslobada
pritisak.
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vratiti se na prethodni program za kuvanje.

OPREZ: VRELA PARA! Nemojte da dodirujete
poklopac za paru.

3 Nakon oslobadanja pritiska, plovak ¢e
potpuno da se spusti.

4 Da biste otvorili poklopac, okrenite ru¢ku
suprotno od smera kretanja kazaljki tako
daikone of’ i W budu poravnate.
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Napomena

e Ako imate problem sa otvaranjem
poklopca, pritisnite dugme za ru¢no
oslobadanije pritiska dok se plovak
potpuno ne spusti.

5 Dodajte jog sastojaka.

6  Zatvorite poklopac tako $to ¢ete okrenuti
ru¢ku u smeru kazaljki na satu dok ikone @
i W ne budu poravnate.

E Napomena

¢ Ako imate potesSkoda sa zakljuc¢avanjem
poklopca, pritisnite dugme za ru¢no
ispustanje pritiska da biste ispustali pritisak
dok plovak potpuno ne padne, pa se
uverite da je poklopac potpuno namesten
i poravnat sa ivicom za kondenzaciju (bez
podizanja zadnjeg dela) pre nego sto
okrenete rucku da biste ga zatvorili.

7 Pritisnite dugme (») da biste nastavili
pripremu hrane.
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PodesSavanje menija Moje

omiljeno

Dva menija mozete da podesite kao ,Moje

omiljeno”. Pre nego Sto promenite postavke,

dva podrazumevana menija su:

. ﬁ’: Pressure cook (Ekspres priprema) — Beef/
Lamb (Govedina/jagnjetina)

. {5': Slow cook (Spora priprema) — Soup
(Supa)

Ako je potrebno da promenite ﬁ’ na Bake

(Pecenje), pratite korake u nastavku:

1 Pritisnite dugme Bake (Pecenje).
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2 Pritisnite i dr¥ite dugme ¥7 3 sekunde. 4 Ci§éenje i odréavanje

» Dugme ¥y ce dvaput zatreperiti.

 Uredaj ce se oglasiti zvu¢nim signalom.

Napomena

e |skljucite Multicooker sa strujne mreze pre
nego sto pocnete da ga Cistite.
e Sacekajte da se Multicooker dovoljno
W 5 ohladi pre ¢&iséenja.
Favorite 1 — e QOdistite Multicooker posle svakog
koriséenija.

3 Pratite korake 1-2 da biste podesili Moje Komora za paru

omiljeno 2 3.

e Skinite poklopac za paru.
4 Pritisnite 1\1’ ili {5' da biste pristupili meniju.

(©)
@:} )
3

e Skinite ventil za oslobadanje pritiska i

5 Pritisnite dugme (w) da biste pokrenuli ocistite ostatke hrane iz posude za paru
proces kuvanja. vlaznom krpom.
. (A
0oMS 1o
@ |

o
0
(~)
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e Pritisnite dugme za ispustanje pritiska,
Sipka za ispustanje pritiska e iskociti, a
zatim moZzete da ocistite ostatke hrane i
operete je pod slavinom.

Napomena

e Ako dode do prelivanja, temeljno odistite
plovak.

Gornji poklopac

¢ Da biste otvorili poklopac, okrenite rucku
suprotno od smera kretanja kazaljki tako da
ikone g i W budu poravnate.

Temeljno odistite prsten za kondenzaciju.

Napomena

¢ Nemojte na silu da skidate zaptivni prsten.

Skinite zaptivni prsten.

Potopite sve delove u vodu i operite ih
sunderom. Ocistite sve ostatke hrane.
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e QObrisite gornji poklopac vlaznom krpom.

¢ Nakon ¢is¢enja, postavite gornji poklopac
uspravno da bi se ocedila voda. Zatim

obrisite gornji poklopac mekanom krpom.

e QOsusite sve delove mekim peskirom.
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Unutrasnja posuda

Napomena

¢ Nemojte koristiti metalnu lopaticu ili sli¢an
pribor od ¢vrstog materijala jer ce ostetiti
povrsinu unutrasnje posude.

e Koristite blag deterdzent i mlaku vodu da
biste ocistili prasinu, masnocu i prljavstinu
iz unutrasnje posude

@\

Sastavljanje

e Ponovo sklapanje zaptivnog prstena i
poklopca protiv blokiranja.




e Vratite ventil za oslobadanje pritiska.

e Poravnajte plovak sa otvorom u posudi za
paru i vratite poklopac za paru na mesto.

Unutrasnjost

Unutrasnjost spoljnog poklopca, glavno telo
aparata i grejni element:
e Obrisite vlaznom krpom.
e Obavezno oistite sve ostatke
hrane koji su se zadrzali na aparatu
Multicooker.

Spoljasnjost

Povrsina gornjeg poklopca i spoljasnjost tela
aparata:
e Obrisite krpom umocenom u rastvor
deterdZenta koju ste zatim iscedili.
e Za brisanje upravljacke table koristite
isklju¢ivo mekanu i suvu krpu.

Dodaci i unutrasnja posuda

Kasika 2-u-1, resetka za paru, stakleni poklopac

i unutrasnja posuda.
e Uronite u vruc¢u vodu i operite
sunderom.

5 Recikliranje

Ovaj simbol ukazuje na to da ovaj
proizvod ne sme da se odlaze sa obi¢nim
kuénim otpadom (2012/19/EU). —

Pratite propise svoje zemlje za zasebno
prikupljanje otpadnih elektri¢nih i elektronskih
proizvoda. Pravilno odlaganje doprinosi
sprecavanju negativnih posledica po Zivotnu
sredinu i zdravlje ljudi.

6 Garancija i podrska

Kompanija Versuni Netherlands BV,
registrovana na adresi Claude Debussylaan 88,
Amsterdam, NL, nudi dvogodisnju garanciju na
ovaj proizvod od datuma kupovine (ili datuma
isporuke, ako je kasniji). Ova garancija ne vazi
ako je kvar nastao usled nepravilne upotrebe
ili loSeg odrzavanja. Nasa garancija ne utice na
vasa potrosacka prava koja imate po zakonu. Za
vise informacija, rezervne delove ili pozivanje
na garanciju, posetite nasu veb lokaciju
home.id/warranty.

7 Specifikacije

Broj modela HD2633

Ulazna snaga za kuvanje | 1000 W

Nazivni kapacitet 6l
Napomena

e [skljucite Multicooker sa strujne mreze ako
se nece duZze koristiti.
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8 Resavanje problema

Ako se pojave problemi dok koristite svestrani aparat za kuvanje, proverite sledece stavke pre nego sto
zatraZite servis. Ako ne mozete da resite problem, obratite se centru za korisnicku podrsku kompanije

Philips u svojoj zemlji.

Problem

Resenje

Imam problem sa
zatvaranjem gornjeg
poklopca.

Poklopac nije pravilno postavljen. Okrenite rucku u smeru kazaljki na
satu dok ikone @ i W ne budu poravnate.

Proverite da li je zaptivni prsten dobro postavljen oko gornjeg
poklopca.

Proverite da li je dobro ociS¢en plutajudi ventil.

Pritisnite dugme za ru¢no oslobadanije pritiska dok se plovak potpuno
ne spusti.

Imam problema sa
otvaranjem gornjeg
poklopca nakon
oslobadanija pritiska.

Pritisnite dugme za ru¢no oslobadanije pritiska dok se plovak potpuno
ne spusti.

Proverite da li su ikone g’ i W poravnate.

Ostaci hrane mogu da se nakupe na dnu sigurnosnog ventila i plovka.
Nemojte na silu da ga otvarate, jer moze da vam nanese opekotine.
Sacekajte oko 30 minuta da se aparat potpuno ohladi, gurnite plovak
nadole, a zatim nezno okredite rucku napred-nazad vise puta.

Ocistite sigurnosni ventil i plovak u skladu sa uputstvom za ¢iScenje.

Hrana nije skuvana.

Izabrana je pogresna funkcija ili vreme, produzite vreme kuvanja ili
promenite metod kuvanja.

Uverite se da nema ostataka stranih supstanci na grejnom elementu
niti na spoljaSnjosti unutraSnje posude pre nego $to ukljucite
Multicooker.

Grejni element je ostecen ili je unutrasnja posuda deformisana.
Odnesite aparat za kuvanje prodavcu Philips proizvoda ili u ovlasceni
servisni centar kompanije Philips.

Vazduh ili para curi iz
poklopca ili ventila za
paru.

Zaptivni prsten nije pravilno postavljen. Proverite da li je dobro
postavljen oko gornjeg poklopca.

Ima ostataka hrane u zaptivhom prstenu. Proverite da li je zaptivni
prsten dist.

Ima ostataka hrane na plutaju¢em ventilu. Ocistite plutajuci ventil.
Poklopac nije potpuno zatvoren i zakljucan. Proverite da li je poklopac
potpuno zatvoren i zakljucan i pravilnom polozaju.
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Problem

Resenje

Na ekranu se prikazuje
JET

Doslo je do prekida na kolu senzora grejnog elementa. Odnesite
aparat prodavcu Philips proizvoda ili u ovlasceni servisni centar
kompanije Philips.

Na ekranu se prikazuje
JE2"

Doslo je do kratkog spoja na kolu senzora grejnog elementa. Odnesite
aparat prodavcu Philips proizvoda ili u ovlasceni servisni centar
kompanije Philips.

Na ekranu se prikazuje
JE37

Temperatura grejnog elementa prelazi 200 °C. Proverite da li je
unutrasnja posuda pravilno postavljena na grejni element.

Na ekranu se prikazuje
JE4"

Ukljucen je prekidac za nizak pritisak, a temperatura grejnog elementa
je niza od 70 °C. Odnesite aparat prodavcu Philips proizvodaili u
ovlasceni servisni centar kompanije Philips.

Na ekranu se prikazuje
4E5”.

Iskljucite kabl za napajanje, pritisnite dugme za ru¢no ispustanje
da biste ispustili pritisak ili pustite da se aparat prirodno ohladi dok
plovak ne padne.

Otvorite poklopac i ponovo prikljucite napajanje da biste nastavili
sa radom. Uverite se da je poklopac otvoren kada koristite program
Sotiranje/DZzem/Zgusnjavanje sosa.

Ako gorenavedeni koraci i dalje ne rese problem, odnesite aparat
distributeru Philips proizvoda ili u ovlasceni Philips servisni centar.

Na ekranu se prikazuje
,E6"

Iskljucite kabl za napajanje, pritisnite dugme za ru¢no ispustanje
da biste ispustili pritisak ili pustite da se aparat prirodno ohladi dok
plovak ne padne, a zatim moZete da otvorite poklopac.

Zaptivni prsten nije pravilno postavljen. Proverite da li je dobro
postavljen oko gornjeg poklopca.

Ima ostataka hrane u zaptivhom prstenu. Proverite da li je zaptivni
prsten Cist.

Ima ostataka hrane na plutajuc¢em ventilu. Ocistite plutajuci ventil.
Gornji poklopac nije potpuno zatvoren i zakljucan. Proverite da li je
gornji poklopac potpuno zaklju¢an u pravilnom polozaju.

Gornji problemi i dalje
postoje.

Doslo je do kvara na aparatu Multicooker. Ako je to u pitanju, uradite
sledece:

(1) Samostalno servisiranje. Obratite se centru za korisni¢ku podrsku

i mozda ¢emo modi da vam pruzimo uputstva i pomognemo vam da
reSite problem preko videa.

(2) Odnosenje u servis. Odnesite proizvod u servisni centar kompanije
Philips.

(3) Servis na lokaciji. Obratite nam se i pomo¢i ¢emo vam da
organizujete popravku proizvoda od strane ovlas¢enog Philips servisa,
bez dodatnih troSkova.
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